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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Нэгдүгээр хэсэг. ДАЛАЙН ХӨГШИН ДЭЭРЭМЧИН

	 

	
Бүлэг 1. ДАЛАЙН ХӨГШИН НОХОЙ «АДМИРАЛ БЕНБОУ»-Д БУУВ

	 

	Газар эзэмшигч Трелауней, эмч Ливесей хийгээд бусад нөхөд Эрдэнэ булсан арлын тухай эхнээс нь авхуулаад эцсийг нь хүртэл юу ч дарагдуулалгүй, нэгд нэггүй бичээч гэж гуйсаар байсан бөгөөд гагцхүү тус арлын орших чигийг үл дурьдтугай хэмээсэн нь тэндээс авч амжаагүй эрдэнэ өдий болтол оршсоор байгаагаас болсон болой. Миний бие эдүгээ 17.. онд бийр янтайгаа зэхээд эцгийн бие «Адмирал Бенбоу» хэмээх буурчийн газар эзэмшин байхад хацар сэлмийн сорви бүхий бараан царайт өвгөн далайчин манай босгыг анх алхсан тэр үеийг эргэн саналаа.

	Чилгэр тэнхлүүн лагс биетэй, самрын өнгөт бараан царайтай, бяцарч хөхөрсөн хумстай, гар нь шарх сорви болж хөрвийсөн, өрөөсөн хацар дээрх сэлмийн сорви нь эгдүүцэм ягаарч нөхөөстэй хөх хүрмийнх нь мөрөн дээгүүр давирхайдсан шодон гэзэг нь унжсан тэр эр манай буурчийн газрын үүдийг чиглэн гэлдэрхийлэн явж, араас нь далайд авч явдаг тавдан хайрцгийг нь түрдэг тэргээр авчирч байсан нь дөнгөж өчигдөрхөн болж өнгөрсөн мэт санагдана. Тэр үл таних эр далайн тохойг тойруулан хараад исгэрснээ

	 

	Ром дарс тавин, арван тавуулаа.

	Орчлонгоос талийгаачийн тавдан дээр суунам хө хө

	 

	хэмээн хожим нь ямагт дуулдаг байсан тэр нэгэн өнө эртний далайчны дууны хэсгийг төмөр утсан татлага дэлдэх мэт тасалдан чичирхийлсэн өвгөжөөр хүний хоолойгоор дуулсныг нь ч бас дурснам. Чингээд төмөр хөшүүргэрхүү таягийн оронцгоороо хаалга дэлдээд эцгийн гарч ирэхэд хундага ром дарс авчирсугай гэж зандарч билээ. Дарс авчруулсанд чухамхүү энэ ундаанд идээшсэн хүний янзаар тамшаалан манай үүднээ хадсан хаяг, эргийн байцсыг ээлжлэн харуулдах зуур яаралгүйхэн шимэн уусан сан. 

	Нэлээд байзнасны эцэст «Аятайхан булан юм. Бас тэгээд зохистой газраа олсон зүгээргүй мухлаг юм гээч. Хөл ихтэй юү найз минь» гэв.

	Эцэг маань түүнд нь харуусалтай нь хүн амьтан тун ч цөөхөндөө гэж өчсөн сөн. 

	«За яах вэ, санаанд нийцэх л газар байна» гээд тэрэг түрж ирсэн хүнд хандан «Хөөе залуу, наашаа ирээд тавданг минь оруулалцаадах. Энд буузнах минь» хэмээгээд «Би хээгүй хүн. Ром, гахайн мах, өндөг байвал л болох нь тэр. Тэгээд далайгаар зорчигч хөлгийн бараа харуулдаж байхаар тэр толгой дээр гарч байх болно. Та нар намайг хэн гэж дуудвал таарах вэ гэвэл Ахмад л гэж байвал таарна. Өө, юу бодож байгааг чинь би мэдэлгүй яах вэ! Май» гэнгүүт гурав дөрвөн алтан зоос босгонд шидэж орхиод захирч дарангуйлах хүний янзаар ширүүн дориун харан «Дуусах дөхөхлөөр нь хэлнэ биз» гэв.

	Өмссөн зүүсэн нь өөд муутай, хэлэх ярих нь хэрцгий боловч үнэхээр, шургийн дэргэдээс холдож үзээгүй энгүүн далайчинтай зүйрлэх юм огтхон ч үгүй, харин ч бусдыг захирч зандарч сурсан ахмад юм уу хөлгийн дарга байлтай ажгуу. Тэрэг түрж ирсэн хүн түүнийг өчигдөр өглөө шуудангийн хөлгөөр «Жорж ван» буудалд ирж буусан бөгөөд эргийн дагууд орших буурчийн газрыг лавлан мэдээд бас ч манай буудалд бусдын ам сайн, магад ч үгүй, буйдхан оршдогийг нь сонсон энэ газар орогнох гэж бусдаас илүүд үзэн ирсэн нь энэ болохыг бидэнд ярьж билээ. Ингээд ирсэн зочныхоо тухайд бидний мэдэх зүйл энэ л болж билээ. 

	Энэ хүн угийн үг цөөнтэй. Өдөр турш зэс дуран барин тохой тойрон хэсүүчлэх юм уу эс бөгөөс хад цохионд асан одно. Орой бол хүлээх өрөөнд галын дэргэд суун тун ч хатуу найруулсан устай ром ууна. Хөндлөнгийн хүн яриа үүдэхэд хариу хэлэх нь ер үгүй, харин ч огцом догшноор хараад хамраа мананд орсон хөлгийн дохио мэт дуугаргамуй. Удалгүй манайхан, үүгээр ирж очдог улс түүнийг зөнд нь орхидог болж билээ. Өдөр бүр хэсүүчлэн яваад эгж ирэхдээ зам дагууд ямархан нэгэн далайчин байрын хүн явж өнгөрсөн эсэхийг ямагт лавламуй. Анхандаа бид өөрийн өрөөсөн дугуй болох нөхөд юүгээн үгүйлсэндээ ийн асууж байгаа биз гэж бодож байсан авч харин ч мань эр тэр мэтсээсээ зайдуу байхыг хүсэмжлэн буйг эцэст нь ухаарч билээ л.

	Бристол орох эргийн зам барьсан ганц нэгэн далайчин хааяа «Адмирал Бенбоу»-д үзэгдэх аваас тэр эр түүнийг үүдний хөшигний завсраар сайтар ажигласны эцэст сая хүлээх өрөөнд орном бөгөөд энэ мэт улсын дэргэд хярсан хулгана мэт чимээ авиагүй суумуй. Энэ завсар миний бие түүний түгшлийг хуваалцах хоршоо нөхөр болж амжсаны хувьд чухам юуны учир ийн эмээдгийг нь нэгд нэггүй мэдэж авсан болой. Намайг нэгэн өдөр бусдаас зайдуу дагуулан одоод «өрөөсөн хөлт далайчныг нүд цавчилгүй харуулдан», үзэгдсэн тухайд нь өөрт нь хэл хүргэх юм бол сар бүрийн шинийн нэгэнд дөрвөн пеннийн мөнгөн зоос өгч байхаар амлаж билээ. Чингээд үүнээс хойш нэг сарын хугацаа өнгөрсөн даруйд амласан хөлсийг нь сануулбаас тэр зөвхөн хамраа дуугаргаад намайг хялайн харсан сан. Гэвч тэр өдрөөс, хойш долоо хоног өнгөрөөгүй байтал хэрэг явдлыг сайтар бодон үзээд амласан дөрвөн пеннийн мөнгөн зоосоо өгөн «өрөөсөн хөлт далайчныг» харуулдаж байх тухай тушаалаа дахин давтсан бөлгөө.

	Тэрхүү өрөөсөн хөлт далайчин зүүд нойрноос минь ч гарахаа болиод салхи шуурга байшингийн минь дөрвөн буланг донслуулан доргиулж, далайн давлагаан хүрхрэн шуугьж эргийн хясааг балбан оволзох шөнөөр мянган янзын дүр төрхтэйгөөр мянган төрлийн чөтгөр шулам чуулан хурсан мэт аймшигтайяа зүүдлэгдмүй. Хөл нь нэгэн бол өвдгөөрөө тасар татуулсан, нэгэн бол шилбээрээ тас цохиулсан байнам бөгөөд зарим үе буй биеийнх нь тэхий дундаас цорын ганц хөл ургасан ямархан нэгэн үзэшгүй муухай лүд мам болж үзэгдмүй. Чингээд энэ лүд намайг хашаа хороо, ганга жалга харайлган элдэж гарах нь тэр. Ийнхүү миний бие сар тутмын дөрвөн пеннийн хөлсийг энэ мэт шаналгаат зүүдээр эгүүлэн төлөх тул уг шан харамж нь надад тийм ч амар хялбар олдож байгаагүй нь мэдээж билээ л.

	Гэвч өрөөсөн хөлт далайчны тухай бодлоос ийнхүү тух алдан айн эмээвч харин ахмадаас өөрөөс нь бол бусдын адил тийнхүү зүрхшээн ширвээдэх минь нэн ч бага. Түүний бие хэрээс хэтэртэл ром хүртэж орхиод толгойгоо дааж ядан байх тийм шөнө олон бөгөөд ийм үедээ тэр нэгэн бол хажууд нь хэн ч байсан хамаагүй далайчин эрсийн дуулдаг өнө эртний зэрлэг догшин дуунуудыг дуулан суух буюу нэгэн бол бүгдийг ширээ тойрон сууж хундага өргөсүгэй гэнэм бөгөөд айн ширвээдсэнээс дагжин чичрэх эл «зочдоо» адал явдалт хууч түүх ярихыг минь хичээн сонс гэж шахан шаардах юм уу, эс бөгөөс бүгдийг даган дуулсугай гэж албадна. Ийм үедээ тэр согтуугийн туйлд хүрээд унах унтахын хооронд ороо бараадахаас нааш цугларсан олны хэнийг нь ч буудлаас гарахыг чандлан хориод нэгэн бол бүгдийг дуугаа тат гэж нударгаараа ширээ шаан, нэгэн бол хэн нэгнийг юм асуув хэмээн уур омог нь шатан байж суух газар олж яднам бөгөөд бас яриаг минь үл хайхарснаас хэн ч юу ч үл асуув гэж энэ мэтээр загнах урьд хожид үзэгдэж дуулдаагүй догшин авирт хүн тул эрлэгийн аманд очно хэмээн айн ширвээдсэн айл саахалтынхан маань утсан чинээ улаан амиа аварсугай гэж түүнийг тойрон суугаад муу аашийг нь хөдөлгөчихгүйн тулд дор бүрдээ бие биесээс давахыг хичээн хоолойн буй чадлаар дуулахуйд байшин маань ямагт «Ром дарс тавин хө хө хө» гэх дуунаа доргин цуурайлж байдаг сан.

	Түүний ярьдаг хууч түүх нь хүмүүсийн сэтгэлийг шимшрүүлж зүрхийг пэлбэгэнүүлэх зүйлсийн адаг нь болой. Энэ ямагт дүүжлүүр, тамлал, далайн хар салхи, Карибын тэнгист хөллөсөн дээрэмчид, тэдний үүр, аллага таллагаар дүүрсэн аймшигт түүх байдаг сан. Ийн ярьсан хэлснээс нь шүүн үзвээс түүний бие нэгэн цагт бурхны тааллаар далайд эзэгнэн агсан ад шүглэсэн бүлэг цүлэг хүмүүсийн дунд насыг барсан байлтай бөгөөд энэ мэт хууч түүхээ ярихад нь амнаас нь гарах үг хэл нь хөдөө газрын цагаан цайлган хүмүүсийг дурдан өгүүлэх ялт явдлаас нь ч илүүтэй ихээр сочоон сандаргамуй.

	Энд ирж ийнхүү доромжлуулан эцэст нь айн дагжсаар орондоо орохыг хүсэх хүн ер үгүй тул буурчийн газар минь мөд сүйрэх биз гэж аав минь үглэх боловч түүний энд суурьшсан нь харин ч бидэнд сайны үүдийг нээсэн биз гэдэгт миний бие үнэн сэтгэлээсээ итгэмүй. Манайхаар орж гардаг улс амьтан эхний үед түүний авир байдлаас айн ширвээтэх боловч энэ нь хөдөө газрын нам тайван ахуй байдлыг цочроосон нэн ч сонин зүйж, болох тул удалгүй энэхүү хачирхалт явдлыг үгүйлэн өөрийн эрхгүй татагдан ирэх болов. Тэр ч байтугай түүнийг гайхан шагшрах аяс үзүүлж, «далайн уснаа давс мэт хатамжсан үнэнхүү сайн эр» хэмээн нэрийдэн үүний адил эрс л Англи орныг далайд дархалсан юм гэх залуус байж билээ.

	Нөгөөтээгүүр энэ эр манайхыг үнэнхүү сүйрүүлж билээ. Өдөр сар урсан өнгөрсөөр манай босгыг анх алхахдаа өгсөн хэдэн зоос нь аль хэдийнээ барагдаж гүйцсэн боловч эцгийн бие түүнд мөнгөний тухайд ам ангайж зүрхлэхгүй байсаар л байлаа. Энэ талаар дурсах төдий ахмадыг хамраа архирч байна уу даа гэж санагдмаар дуугаргахад нь эцэг минь ухаан жолоогүй гарахаар завддаг сан. Энэ мэт нэгэн золгүй явдлын улмаас эцэг минь гараа хугалсныг би өөрийн биеэр үзсэн бөгөөд энэ завсар үзэж амссан түгшүүр зовууриасаа болоод хөөрхий аав минь зуурдын золгүй үхлээр нөгчсөн гэдэгт эргэлзэх юм огтоос үгүй. 

	Ахмад манайд сууж байх хугацаандаа ганзаганы худалдаачнаас хэд гурван хос оймс авснаас өөрөөр өмссөн зүүснээ сэлгэж байсан нь ер үгүй. Бүрх малгайных нь хүрээ далбан унжаад салхитай үед туя ч төвөгтэй байх атал тэр чигт нь өмссөөр байлаа. Муу навсгар хүрмээ нөх нөхсөөр эцэст тэр нь дан гагц нөхөөсний тамтраг болсныг тодхон дурснам. Захидал бичиж, бусдаас захидал авч байсан нь огтоос үгүй бөгөөд ром дарс хэтэртэл уусан үедээ айл саахалтын маань улсад ам ангайж байснаас өөрөөр хүн амьтантай үг хэлэлцэхийг нь үзсэн минь үгүй. Бас далайд авч явдаг данхгар тавдангаа онгойлгож байхыг нь хальт боловч харсан хүн бидний дунд нэгээхэн ч үгүй.

	Ахмадын өөдөөс үг сөргөсөн цорын ганц тохиолдол гарсан нь хэрэг явдлын шувтарга тийш, хөөрхий эцгийг минь үхлийн хаалгыг татахын өмнөхөн болж билээ. Эмч Ливесей эцгийг минь үзэхээр нэгэн өдөр үд хэвийсэн хойно ирээд идээ будаагаар дайлуулсны эцэст манай муу «Бенбоу»-д морины жүчээ байхгүйн улмаас, гацаанд орхисон морио авчиртал тамхиа нэрэн хүлээсүү хэмээн хүлээх өрөөнд ороход нь би даган явсан сан. Цас шиг цагаан хиймэл үстэй, тас хар нүдтэй, дэг дэглэм сайтай гял цал хийсэн энэ эмчид хөдөө нутгийн хөдөх эрстэй, юуны өмнө ром дарс хэтэртлээ хүртчихээд ширээ тохойлдон суугаа мань парвигар, заваан, мануухай шиг дээрэмчний сүгтэй зүйрлэх юм даанч үгүйг ажин явснаа дурснам.

	Гэнэт нөгөө ахмад

	 

	«Ром дарс тавин, арван тавуулаа

	Орчлонгоос талийгаачийн тавдан дээр суунам хө хө

	Уу. уу. Үүнийг чамд

	Ууг гэж чөтгөр заяажээ, хө хө»

	 

	хэмээн нөгөө л дуугаа дуулж эхлэв. Эхний үед би «Талийгаачийн тавдан» гэдэг нь лав манай буурчийн газрын дээд давхарт өрөөнд нь байдаг чухамхүү тэр данхгар тавдан лавтайяа мөн гэж сэтгэдэг байсан бөгөөд энэ бодлын улмаас тэр тавдан өрөөсөн хөлт далайчны хамт зүүдэнд минь олон удаа орсон сон. Гэвч энэ завсар бидний хэн маань ч дууг гоц гойдод үзэхээ болиод удсан тул тэр үдэш энэ нь гагцхүү эмч Ливесейн хувьд шинэ соргог зүйл байсан бөгөөд сэтгэлд нь нийцээгүй нь илт байлаа. Эмч Ливесей дадсан зангаараа цэцэрлэгч өвгөн Тейлортой хэрэх өвчнийг эмчлэх шинэ аргын тухай ярилцахынхаа өмнө ахмадыг хэсэг зуур тун ч зэвүүрхэн харж билээ. Гэтэл ташуурсан ахмад өмнө дурдсанчлан бүгдийг дуугаа аядахыг анхааруулж нударга зангидан өмнөх ширээгээ балбав. Энд тэнд шивэр авир гэх дуу нэгэн зэрэг нам болж гагц Ливесейн дуу л дуулднам бөгөөд түүний бие үг бүрийн хооронд гаансаа сорон, сайхан сэтгэлийн үгээ тод намуун дуугаар хүүрнэн зогсоно. Ахмад түүнийг хэсэг зуур мэлрэн байснаа ахин ширээ балбаад бүр ч илүү заналтайгаар ширтсэнээ гэнэт 

	— Тавцан дээр дуугүй бай! хэмээн хашхираад зүй бус хараал урсгав. Эмч Ливесей түүнээс, 

	— Та намайг хэлж байна уу гэж асуусанд цаалах нь бас л хараал урсган тэгсэн юм л даа гэв. Эмч Ливесей хариуд нь

	— Та энд мэтээр архидаад байвал орчлон дэлхийгээс хамгийн адгийн нэг лүд тонилох болно гэдгийг л хэлчихье гэв.

	Мань гайхлын уур хилэн туйлдаа хүрээд, үсрэн босож далайчны авч явдаг эвхдэг тонгорго гаргаж тэнийлгэн эмчийн биеийг хананд хадсугай хэмээн сүр далайлгаж билээ. 

	Эмч өчүүхэн төдий ч чацавхийсэнгүй. Мөрөн дээгүүрээ эргэж харан «Та одоохон наад хутгаа далд хийхгүй бол удахгүй болох нүүдлийн шүүхээр таны бие дүүжлүүрт морилох болно гэдгийг андгайлъя» гэж дуугаа онц их хувиргалгүй, бүгдийг сонстугай гэснээс бага зэрэг чанга боловч тод намуухан хэлж билээ. 

	Чингээд тэд хэсэг зуур бие биеийг харцаараа тэнсэн зогссоны эцэст ахмад даруй шалдаан бууж хутгаа далд хийгээд зодуулсан нохой шиг гиншгэнэн сандал дээрээ лагхийн суусан сан. 

	«За, ингэхэд, эрхэм минь, миний бие өөрийн мужид энэ мэт гайхал байдгийг мэдсэнээс хойш танаас өдөр ч шөнө ч хараа үл салган хянаж цагдаж байх болно гэдэгт бүрнээ итгэх болно. Би зүгээр нэг эмч биш, эндэхийн шүүгч юм шүү. Хэрэв өрөөл бусдаас хэн нэгнийг таны бие энэ мэтээр дайран давшилсан тухай өчүүхэн төдий л гомдол санал чихэнд дуулдах аваас тэр даруй таныг зүй ёсоор залхаан цээрлүүлэх болно. Үүнийг та болгоож үзвэл зохино» хэмээн үргэлжлүүлэн хэлж билээ.

	Түдэлгүй эмч Ливесейн морийг үүдэнд авчирсан бөгөөд түүний бие гэрийн зүг довтолгон одсон сон. Харин нь ахмад тэр орой нам гүм, тохитой томоотой болоод түүнээс хойш ч энэ л янзаараа байдаг болж билээ л.

	 


Бүлэг 2. ХАР НОХОЙ ҮЗЭГДЭЭД АЛГА БОЛОВ 

	 

	Үүнээс удалгүй биднийг ахмадаас ангижруулсан гайхалтай явдлын нэг нь тохиосон болно. Гэвч түвэг удсан хэрэг явдлаас нь бидний биес зайлан эс чадсаныг та бүхэн үзэж мэдэх буй за. Хүйт тачигнаж, шуурга салхи сүнгэнэтэл үлээсэн хатуу хайруу урт удаан өвөл болоод хөөрхий эцгийн бие хаврын уриныг үзэж чадвал дээдийн заяа гэдэг нь бүүр анхнаасаа илт байж билээ. Өдөр ирэх бүр тэнхээ нь улам улмаар дордож, ээж бид хоёр буурчийн газраа гардан авснаас хойш толгой өөд татахгүй их ажилтай болсон тул ая зан муут зочноо анхаарч үзэхийг ч больсон сон.

	Нэгдүгээр сарын жавар хайрсан нэгэн өглөө эрт ийм нэгэн явдал болж билээ. Далайн тохойд хяруу цайран хөнгөн давлагаа эргийн чулууг зөөлхөн дэлдэн наран хөөрч амжаагүй агаад түрүүчийн туяа нь толгодын орой, далайн мандлыг шүргэн гийж байлаа. Ахмад урьд урьдынхаасаа эрт босоод малгайгаа ар дагз дээрээ тавиад зэс дурангаа сугавчлан эргийн зүг одоход нь навтас болсон хөх хүрмийнх нь өргөн хормойд нарийхан сэлэм нь санжганана. Ийн явахад нь амьсгаа нь утаа мэт савсах агаад нэгэн том цохио тойрохдоо өдий болтол эмч Ливесей санаанаас нь гарахгүй шаналган байгаа болов уу гэлтэй уурсан хамраа тачигнуулан байсан нь нүдэнд илхэн байнам.

	Гэнэтэд хаалга онгойж урьд өмнө огтоос зүс үздэггүй нэгэн эр хүлээх өрөөндөө орж ирэх тэр үед ээж давхрын өрөөнд аавын хажууд сууж байсан бөгөөд миний бие ахмадыг эгж ирэхээс урьтан өглөөнийх нь ундыг зэхэн ширээ засаж байлаа. Цонхигор царайтай өөхлөг энэ эрийн зөв гарын хоёр хуруу тас цохиулсан агаад хэдийгээр сэлэм агссан авч тулалдаж тэмцэх эрийн шинж үгүй. Миний бие өрөөсөн хөлтэй хоёр хөлтэй алин боловч ялгаагүй далайчин байрын хүн үүгээр үзэгдэх болуузай хэмээн ямагт хараа тавин байсан авч энэ эрийн байдал төрх намайг тун ч их гайхан эргэлзэхэд хүргэснийг сананам. Хэдийгээр түүний бие далайчны төс үгүй боловч далайд явдаг хүний янз байдал ажиглагдмуй.

	Түүнээс юу авахыг нь лавлан асуувал ром ууна гэсэн бөгөөд ром авч ирэхээр гарахыг завдсанд ширээнд суугаад намайг өөртөө ойртон ирсүгэй гэж занган дуудав. Би ам арчих цаас барьсан хэвээр дороо түдгэлзэн зогтуссанд «Хүү минь наашир, бүүр ойртоод ир» гэв. Түүнд алхам ойртсонд мань эр «Энэ ширээг хонгор найз Биллд минь зассан юм уу» хэмээн зальжин янзаар жийхайн асуухад нь би, Билл хэмээх найзыг тань ер мэдэх нь үгүй. Энэ ширээг бол бидний ахмад хэмээн нэрийддэг зочиндоо зассан юм гэж хариулав. 

	«За, тэр шүү. Биллийг маань ахмад ч гэж болох л доо. Тэр маань хацар дээрээ сорвитой, ая зан зүгээргүй, ялангуяа архи уучихаараа тун ч аятайхан ааш авиртай болдог хүн дээ. Ахмад чинь өрөөсөн хацар дээрээ, тэгэхдээ бүр баруун хацар дээрээ сорвитой шүү дээ. Ийм байна даа. Чингэхээр Билл маань энэ л байшинд байж таарах нь ээ дээ. Тийм үү гэж асуухад нь би ахмадыг салхинд гарсан гэв.

	«Хүү минь, хаашаа явсан вэ? Тэр минь аль зүг рүү явсан бол? гэхэд нь ахмадын очдог хясааг заан мөд эгж ирэх биз гэвэл бас ч нэлээд зүйлийг шалгаасны эцэст «Ай хөөрхий муу Билл минь намайгаа үзээд архи харсан шиг баярлах биз» гэв.

	Ийн хэлэхдээ түүний царай зүс нэг л таагүй байсан бөгөөд үүнээс миний бие өөрийг нь үзээд ахмад нэг их баярлах нь юу л бол гэдэгт мань эр эргэлзэхгүй байгаа бололтой гэж бодох бүрэн үндэстэй болсон болой. Гэвч би энэ явдал надад ямар хамаа байх вэ гэж бодсон бөгөөд нөгөө талаар чухам хэрхэхээ мэдэхгүй бэрхшээл тулгараад байлаа. Энэхүү этгээд эр хаалганы гадна харуулдан зогсоод хулгана отсон муур адил эсрэг этгээдийн буланг нууцгай ажин зогсмуй. Нэгэнтээ намайг зам дээр гаран зогссонд яаран сандран дуудаад, тэр даруй үгийг нь дагасангүйд бэлцгэр тун ч ихэд хилэгнэн буйн шинж тодроод хараал урсган намайг буцаж орсугай гэж зандран бөгөөд би өөрийн эрхгүй буцан харайлгаж билээ. Чингээд намайг эгэн ирсэн даруй аяг байдал хуучин хэвдээ ороод зулгуйдах, өхөөрдөхийн хооронд мөрөн дээр минь алгадан намайг тун ч сайн хүү юм, харсан цагаас хайр хүрчихлээ гээд «Би ч бас хүүтэй минь усны дусал шиг адилхан юм. Тэр минь миний сэтгэл зүрхний бахархал. Гэвч банди нар минь гол нь л дуулгавартай байх ёстой.

	Хүү минь дуулгавартай л байдаг юм шүү. За хэрэв чи минь Биллтэй хамт хөвж яваад ингэсэн бол ч чамайг хоёр дахин дуудахгүй. Билл ингэх хүн биш. Энэ чинь түүнтэй хөл нэгтэй улсын зан биш шүү. Ээ бурхан өршөөг хөөрхий Билл минь дурангаа сугавчилсаар ирж явнам биш үү. Хоёулаа хүлээх өрөөнд эгж ороод хаалганы ард нуугдаж байгаад Биллийгээ гэнэт баярлуулъя. Хөөрхийг минь бурхан өршөөх болтугай» хэмээгээд намайг хөтлөн хүлээх өрөөндөө ороод буланд өөрийнхөө ард нуугдуулсанд бид хоёул нээлттэй хаалгаар халхлагдав. Чингээд мань эр өөрөө ч эмээн хулгаж буйг нь мэдмэгц санаа сэтгэл тав тух алдаад айн эмээх минь бүүр ч их болов. Сайх эр сэлмийнхээ бариулыг тогтоолоос нь мултлан хуйнаас нь ялимгүй сугалаад ийн хүлээн зогсох зуур хоолойд нь ямархан нэг юм тээглэчхээд байгаа болов уу гэлтэй, даг ямагт хоолойгоо гүрэлзүүлэн шүлсээ залгин зогсож байлаа.

	Тэгтэл ч ахмад шуудхан орж ирээд хаалга тас хийтэл саван ийш тийш харсан ч үгүй хоол цай бэлтгэн тавьсан ширээ рүү алхав. Нөгөө эр дуугаа их л шийдмэг болгох гэж хичээсэн янзтай биеэ барин «Билл» хэмээн дуудсанд ахмад давхийн эргээд бидэнтэй улаан нүүрээрээ тулан зогсов. Царай зүс нь зэвий даагаад хамар нь хүртэл хөхөрсөн агаад муу юм шүглэсэн хий юм харсан хүний янз байдал бүрджээ. Түүний бие ийнхүү ганцхан инчдэхийн зуурт өтөл доройн туйлд хүрчихийг үзээд хөндлөнгөөс нь зүрх шимшрэн байснаа нуух юун..

	Үл таних этгээд «Билл минь наддаа ир. Чи намайгаа, хөлгийн тавцанд хөл нэгтэй явсан эртний андаа таньж байгаа биз» гэв. Ахмад дотор нь бачимдсан мэт арай ядан амьсгаа аваад «Хар Нохой» гэсэнд цаадах нь зориг орон «Өөр хэн байх билээ дээ. Хар Нохой нөгөө л янзаараа байж байна шүү дээ. Тэгээд ч хөлөг нэгт эртний анд Биллтэйгээ уулзсугай гэж «Адмирал Бенбоу» гэгч энэ буурчийн газраа ирээд байнам. Аяа Билл минь, Билл минь энэ хоёр хумсаа алдсанаас хойш хэчнээн ч сар жил урсан өнгөрөв дөө» гээд зэрэмдэг болсон гараа өргөв. Чингэхэд нь ахмад «За яах вэ, чи намайг мөрөөр минь мөшгөн явсаар хүрээд иржээ. Урьд чинь би улаан нүүрээрээ байж байна. Яах гэсэн юм бэ? ярь» гэвэл, Хар Нохой «Билл минь чи дүрээрээ шүү. Энэ тухайд чи зөв л ярьж байна. Хайр хүрмээр энэ аятайхан хүүгээс хундага ром аваад хүсвэл чинь сууж эртний анд нөхдийн ёсоор илэн далангүй ярилцъя» гөв.

	Намайг ром аван эгж ирэхэд тэд ахмадын өглөөний цай хоолыг бэлтгэн тавьсан ширээний хоёр талд аль хэдийнээ суусан байлаа. Хар Нохой хаалганы ойролцоо сандлын буланд эртний анд, үүд хоёрын аль алиныг алдалгүй харуулдан байхаар суужээ.

	Чингээд намайг хаалгаа дэлгэн орхиод гар «Тэгвэл хүү минь чи цоожны нүхээр бүлтгэнээд байхгүй болно» хэмээсэнд би тэр хоёрыг ярилцсугай хэмээн орхиод дарс наймаалах өрөөндөө оров.

	Тэдний хэлэлцэх үгсийг сонсох гэж удтал хичээн чагнасан боловч дүнгэр дүнгэр хүүрнэлдэхээс өөр юм сонсоогүй бөгөөд эцэст тэдний дуу улам улмаар чангаран байсан тул ганц нэгхэн үг, ахмадын амнаас гарах хараалыг голдуу чих дэлсэх боломжтой болов.

	Түүний бие нэгэнтээ «Үгүй, үгүй, үгүй, энэ чинь эцэс болбол таарна» хэмээн хашхирснаа ахиад л «бүүр тиймдээ тулбал бүгд л дүүжлүүрт санжганах болно» гэв.

	Гэтэл гэнэт хараах, сандал, ширээ нижигнэн унах сонстоод сэлэм жингэнэн хавиралдах чимээ гарснаа хэн нэгний нь өвдсөндөө ганиран гаслах дуун хадсан бөгөөд удалгүй Хар Нохой үүдэн зүг ухаан жолоогүй дутаан явах нь үзэгдэв. Ахмад араас нь мөшгөн явнам бөгөөд хоёул сэлмээ сугалан барьсан байлаа. Хар Нохойн зүүн мөрнөөс цус урсана. Яг үүдэнд ахмад дутаан яваа эрийг цавчсугай гэж сэлмээ далайн цавчсан бөгөөд хэрэв сэлэм нь манай «Адмирал Бенбоугийн» үүдний хаягт тээглээгүй сэн бол түүний дагзыг хуваах байсан биз ээ. Одоо ч үүний ул мөр тэрхүү хаягийн самбар дээр тов тодхон үзэгдмүй.

	Үүгээр тулалдаан зогсов. Хар Нохой шархтсанаа эс тоон зам дээр гүйн гараад, гайхалтай хурднаар өсгийгөө гялалзуулан дутаасаар нүд ирмэх зуурт толгойн дээгүүр давж одов. Ахмад хаягийн самбарыг галзуу мэт гөлийн ширтэж зогссоноо алгаараа нүдээ хэд дахин үрчхээд сая байшинд эгж зогсов.

	Чингээд хэсэг зуур гуйван зогссоноо өрөөсөн гараараа хана түшин «Жим, ром» гэсэнд би «Та шархтчихаа юу» гэж хашхирав.

	Тэр бас л «Ром». Ром, Ром өг» гэв. 

	Би түүнийг нь авчрахаар явсан боловч ихэд айн түгшсэнээс хундагаа хагалж, дарстай торхныхоо цоргыг шавхайгаар будаж орхив. Ингээд бүгдийг эмхэлж цэгцлэн аядаж байтал хүлээх өрөөнд ямархан нэг юм түсхийн унах чимээ гарсанд яаран гүйж очвол ахмад шалан дээр тэрийн хэвтэж байлаа. Яг энэ үед хашхираан зодоон нүдээний чимээгээр айн сандарсан ээж маань надад туслахаар доод давхарт гүйн орж ирэв. Бид хоёр түүний толгойг түшин өндийлгөвөл тэр ихэд чангаар сүйлхийлэн амьсгалнам бөгөөд нүдээ тас аньж, царай нь аймшигтайяа барайжээ. 

	Ээж минь, 

	— Ээ бурхан минь. Манай муу дэн буудал яаж сүйрэх нь энэ вэ! Бас хөөрхий аав чинь өвчтэй байдаг! гэж уулга алдан халаглав. 

	Тэрхэн үедээ бид ахмадыг яаж сэхээхээ үл мэдэн алмайрч тэрхүү үл таних эртэй тулалдаж байгаад үхлийн шарх олсноос зайлахгүй гэдэгт туйлаас итгэсэн байлаа. Энэ л лав зөв арга байх биз гэж сэтгээд ром авчирч цутган өгье гэж хэчнээн оролдовч шүд нь тас зуурчхаад эрүү ам нь хөшчихсөн тул яах ч арга эс олдов. Аз болоход энэ үед эцгийг минь үзэхээр эмч Ливесей орж ирлээ.

	Бид түүнийг үзээд

	— Ай эмч минь, бид яанам билээ? Энэ хүн чухам хаанаа шархтаж орхих нь энэ вэ? хэмээн зэрэг дуу алдацгаасанд эмч, 

	— Шархтчихсан гэнэ үү? Өөдгүй амьтны үхэл нь ирж л дээ! Та, биднээс илүү гарч шарх сорви болсон юм үүнд алга. Тархинд нь л цус харвачихсан байна. Би ёр шиг хэлсэн шүү дээ. За хатагтай Хаукинс та одоохон нөхөр дээрээ оч, болж өгвөл энэ талаар юу ч үл дурсаарай. Би энэ эрийн сэмэрхий хадаг сэтэрхий тэвнийн үнэгүй амийг чадлынхаа хэрээр л аврахыг хичээе. Жим надад төмпөн авч ир гэв.

	Төмпөн аван эгж ирвэл эмч ахмадын ханцуйг шамлан лужир бадируун гарынх нь булчинг гаргачихсан зогсож байлаа. Энэхүү гарынх нь булчин дээр энд тэндгүй шивсэн зураг эрээлэн харагднам бөгөөд «Аз жаргалын төлөө» «Азын салхи» «Билли Бонсын хүсэл биелнэ» гэсэн үгс эрээн булчин дээр нь мөрний нь доохон нь дүүжлүүр, түүнд нь боомилуулсан хүний зураг байх ажээ. Энэ нь тун ч их зүйл үзэж мэдсэн хүний гар хүрсэн зүйл болох нь надад илт байлаа. 

	Эмч шивээсэн зургийг нь хуруугаараа илэн үзээд

	— Зөнч эр юм гээч. За, ноён Бонс минь одоо таны цусны өнгийг үзэх л болж дээ. Жим чи цуснаас айдаг уу? гэсэнд би

	— Ноён минь, үгүй шүү гэв.

	— За, тэгвэл сайн. Төмпөнгөө нааш нь барь гээд хоёр иртэй хутга аван судсыг нь ханав.

	Тун ч их цус годгодон гоожсоны эцэст ахмад сая нүдээ нээж манантсан харцаар биднийг ширтэв. Юуны өмнө эмчийг таниад хөмсөг зангидах аядсан боловч намайг үзээд дотор нь уужирсан мэт болов. Гэвч гэнэт царай зүс нь хувирч.

	— Хар Нохой хаана байна? хэмээн хашхиран босохоор завдсанд эмч

	— Энд танаас өөр ямар ч нохой алга. Та дэндүү их ром хүртчихсэнд миний урьдчилан сануулсанчлан цус харважээ. Чингээд миний бие хүсэл зоригийнхоо эсрэг буян үйлдэж таныг эрлэгийн элчээс булааж авлаа. Ноён Бонс та-хэмээн ярьж байтал ахмад яриаг нь тас дайран 

	— Энэ чинь миний нэр ус биш шүү? гэвэл эмч 

	— За яах вэ, Миний мэдэх нэг далайн дээрэмчнийг Бонс хэмээн нэрийддэг байсан юм. Тэгээд би амар хялбарыг нь бодож таныг ийн дуудсан болно. Та одоо хэлэх үгийг минь сайтар хичээн тогтоож ав. Ганц хундага ром таныг алчихгүй нь мэдээж боловч та амтыг нь авчихаараа шунан уусаар л байх болно. Хэрэв уухаа татахгүй бол тун ч амархан тонилох болно шүү гэдгийг би энэ хиймэл үсээрээ андгайлъя. Тонилоод л Библи сударт гардаг хүний адил таарсан тамдаа морилно гэдгийг ойлгов уу? За босох гээд үз. Түшиж дэмнэж яваад оронд чинь хэвтүүлж өгье гэв. 

	Бид түүнийг тун ч зовж байж дээд давхрын өрөөнд оруулаад оронд нь хэвтүүлсэнд тэр ухаан алдсан мэт дэрэн дээр саван унав. Эмч

	— Ром гэдэг таны хувьд үхэл гэсэн үг гэдгийг үнэн сэтгэлээсээ хэлье. Та үүнийг сайн санаж аваарай гээд аавыг минь үзэхээр намайг хөтлөн гарч одов. 

	Дөнгөж үүд хаамагц тэр надад

	— Энэ ч ёстой юухан ч биш ээ. Түүнийг нэлээд хэд хоног төлөв төвшин байхуйц хэмжээний цус ханасан хун. Лавтайяа долоо хоног орондоо хөрвөөнө. Та нарт ч өөрт нь ч энэ нь дээр. Харин нь хоёрдохыг нь бол энэ давж гарах нь үгүй гэж билээ.

	 


Бүлэг 3. ХАР ТЭМДЭГ 

	 

	Үдийн хэрд миний бие сэрүүцүүлэх ундаа, эм аван ахмадын өрөөнд ороход тэр бидний орхин гарсан тэр л янзаар хэвтэн байх бөгөөд гагцхүү цээж биеэ үл мэдэг өндийлгөжээ. Түүний бие их л дорой бас ч нэн ч хийрхсэн янзтай байлаа. Чингээд, — Жим минь, чи л энэ улсын дотор хэнтэй нь ч зүйрлэхгүй хүү шүү дээ. Тэгээд ч би чамд ямагт сайхан сэтгэлийн үүднээс хандаж байсныг чи өөрөө мэднэ. Сар бүр дөрвөн пеннийн мөнгөн зоос өгдөг байсныг минь бас санаж байгаа биз дээ. Гэтэл одоо миний бие тун ч доор ороод хүн бүхэн надаас дүрвэн дутааж буйг найз минь чи өөрийн нүдээр үзнэм бус уу. Эвий хонгор найз минь наддаа ганц хундага ром авчирч өгөх цаг болсон бус уу? гэхэд нь би.

	— Эмч хэмээн дөнгөж ам ангаймагц дорой авч ихэд уурсан хилэгнэсэн дуугаар эмчийг хараан зүхээд

	— Эмч нар гэдэг чинь ёстой тэнэг амьтад байдаг юм. Энэ эмч чинь далайчин эрийн талаар юу мэдэх юм бэ. Буцалсан давирхай биед шавах шиг халуу шатан, хүмүүс халуун ханиад тусан эргэн тойрон үхэтхийн унаж, газрын хөрс нь далайн давлагаа шиг хуйлран сэгсчиж донслон хөдөлдөг тийм газар оронд байж үзсэн толгой шүү би. Танай тэр эмч гуай энэ мэт газар орон байдгийг яахин гадарлах билээ. Тэгэхэд би тэнд ром ууж амь сэхэж байсан сан. Ром гэгч чинь надад идэх хоол, уух унд, энхрий янаг, хань ижил минь болой. Чингээд би чинь одоо ромоо эс ууваас эрэгт хаягдсан хуучин муу хөлгийн тамтаг мэт болмуй. Тэгээд нүгэл хилэнц минь Жим минь чамд, бас энэ гайхал эмчид нялзах бий дээ гээд ахин хараал тавьснаа тун ч гомдоллосон дуугаар, — Жим, хуруу гар минь хэрхэн салгалан чичирч буйг хараач. Ингэхгүй байх арга алга. Энэхүү бурхны авралт өдөр ганц ч дусал амссангүй биш үү. Тэр эмч чинь ёстой нэг тэнэг лүд гэдгийг чамд хэлчихье! Ром л уухгүй бол, Жим минь, элдэв хий сүг нүдэнд минь үзэгдээд байна шүү дээ. Тэр шүү, хөгшин Флинт чиний ард тэр буланд байна гэм! Яг л амьтай голтой юм шиг тэр байж байгааг нь ээ! За ингээд л хий юм үзэгдээд эхлэхээр би Кайн шиг алуурчны дүрийг олдог юм даа. Ганц хундага уулаа гээд гэм болох юм үгүй гэж танай эмч чинь өөрөө хэлсэн шүү. Жим минь ганц аяга ром авчирвал нэг алтан гинея өгье гэв.

	Түүний бие улам улмаар хийрхэн байсан бөгөөд энэ нь тэр өдөр тун ч дор ороод хавь ойрынхныгоо нам гүм байхад хүргэсэн хөөрхий аавыг минь түгшээх болуузай хэмээн болгоомжилж бас ч ганц хундага ром уулаа гээд гэм болох юм үгүй гэж эмчийн хэлсэнд зоригжин хахууль өгөх гэсэнд нь гоморхсон тул

	— Таны мөнгө надад хэрэггүй. Харин эцэгт минь өрөө төлбөл таарна. Би танд ганц аяга ром авчирч өгье. Дахиад харин ер өгөхгүй шүү гэчхээд түүнийг нь авчирч өгвөл шуналтайяа шүүрэн аваад хуу шавхан уув. Чингээд, — Ай, ай, бие минь сэвхийгээд явчихлаа шүү. За найз минь тэр эмч намайг энэ муу орон дээр төдий өдий болтол хэвтэнэ гэж юм хэлээгүй биз гэхэд нь

	— Наад зах нь долоон хоног хэвтэнэ гэсэн шүү гэвэл 

	— Тэнгэр ниргээсэй билээ. Долоон хоног гэнэ ээ. Би чухам яанам билээ. Энэ хооронд тэд хар тэмдэг явуулж орхино доо. Олохын буян байвч оршихын буян үгүй, хүний юманд хүзүүнийхээ махыг барж явдаг тэр үрэлгэн лүдүүд намайг хаана байгааг чих дэлсэж орхисон шүү дээ. Далайчин эрс ер ийм байдаг гэж үү. Гэтэл би бол хурааж хумьж явдаг хүн. Хэзээ ч оногдсон хэдийгээ үрж, эсхүл оргүй алдаж явсан минь үгүй. Ба ахиад тэднийг хамраар нь газар хатгуулчихъя. Тэр лүдүүдээс айж хулчийх юм өчүүхэн ч алга. Найз минь энэ шүрэн арлаас хөвөн одоод тэднийг бүгдийг нь гараар нь газар алгадуулчихъя хэмээн өгүүлэх зуураа түүний бие мөрөн дээр минь дуу алдтал тулан тун ч ихэд чармайн байж орноосоо өндийгөөд мод мэт хөшсөн хөлөө арайхийн хөдөлгөж байлаа. Түүний энэхүү омогдуу үг хэл нь сонсогдох төдий дорой дуунд нь даанч дүйцэхгүй байсан сан Чингээд орныхоо ирмэг дээр сандайлан суумар аядаад үг ч хэлж чадахгүй хэсэг зуур амьсгаа даран байснаа, 

	— Энэ эмч бодийг минь хөтлөхөө шахжээ. Чих минь дүнгэнэн шуугьж байнам. Дэм болж хэвтүүлж үзээч гэв.

	Намайг дэм болж хэвтүүлэхээс урьд тэр ар тийш саван унаад тэр янзаараа хэсэг зуур чив чимээгүй хэвтсэний эцэст 

	— Жим чи нөгөө далайчныг өнөөдөр үзэв үү гэсэнд би

	— Хар Нохойг уу гэж асуув. 

	— Аяа, тэр муу Хар Нохой, даанч өөдгүй новш. Гэвч түүнийг нааш нь явуулсан лүдүүд түүнээс ч дор амьтас болой. Миний бие эндээс даруй зайлан одож эс чадвал тэд надад хар тэмдэг илгээнэ. Тэдний үхэлдээд байгаа юм нь миний далайн муу хуучин тавдан гэдгийг сайтар санаж ав. Тэгвэл чи даруйхан, 

	— Ингэхэд чи морь унаж чаддаг уу? — за тэгвэл сайн, чи даруйхан мордоод нөгөө лүдийн эмчид очиж хуульч шүүгчээс авхуулаад бүгдийг нь хөгшин Флинтийн бүлгийнхнээс үлдсэн бүхнийг хүүхэд хөгшид гэлгүй нэгд нэггүй дуудан цуглуулж, «Адмирал Бенбоу»-гийн тавцанд авчир гэж хэл. Би одоо нэгэнт дүүрсэн хүн. Миний бие хөгшин Флинтийн хөлгийн залуурч, нэгдүгээр зэргийн залуурч байсан бөгөөд чухам тэр газар хаана вэ гэдгийг мэдэх цорын ганц хүн. Тэр яг л над шиг ийнхүү эрлэгийн үүдэнд очихынхоо даваан дээр түүнийг надад өгсөн юм. Гэвч тэднийг надад хар тэмдэг илгээгээгүй, Хар Нохойн барааг юм уу эсвэл тэр өрөөсөн хөлт далайчин байрын эрийг хараагүй цагт чи юу ч эс үйлд. Жим минь, бүхнээс илүү тэр өрөөсөн хөлтөөс болгоомжил! гэхэд нь би, — Ахмад аа хар тэмдэг гэж юу юм бэ? гэж асуусанд: ахмад, — Найз минь, энэ чинь тулган шаардсан дуудлага гэсэн үг. Ийм юм тохиолдвол би чамд хэлнэ. Гагцхүү сэрэмжтэй л байж үзээрэй. Жим минь. Тэгвэл чамтай олсон долсноо тэв тэнцүүхэн хуваана гэдгээ нэр төрөө барин тангараглая! гэв.

	Чингээд түүний бие эх захгүй элдэв юм ярьж эхэлсэн бөгөөд дуу нь улам улам сулран байсанд эмийг нь өгвөл хүүхэд адил дуулгавартайяа уугаад, — Надаас өөр ямар ч далайчин эр эмд ингэж эрхээ өгөөгүй шүү гэж хэлээд түдэлгүй сүхээр цохиулсан мэт нам гүм дугжрахад нь би түүнийг орхин гарч билээ. Хэрэв бүх зүйл сайн сайхан өнгөрсөн бол би чухам хэрхэх байсан бол гэдгээ үл мэднэ. Ахмадыг ийнхүү илэн далангүй загнасандаа харамсан намайг хөнөөх бий гэж ухаангүй айж байсан тул сонссон бүгдийг лав эмчид хэлэх байсан биз. Гэвч бүх л хэрэг явдал өөрөөр эргэлээ. Хөөрхий эцэг минь тэр орой гэнэтэд наснаас нөгчсөн тул бид аливаа бусад явдлыг ор тас мартагнаж билээ. Учирсан уй гашуу, айл саахалтынхны хөл хөдөлгөөн, эцгээ хөдөөлүүлэх хийгээд буурчийн газрынхаа ажил төрөлд самгардсаар байгаад энэ завсар надад ахмадаас айх байтугай түүнийг дурсах ч зав байсангүй. 

	Мэдээж тэр маргааш өглөө нь тогтсон цагтаа доод давхарт бууж ирээд хоолоо арвитай идээгүй боловч лангууны дэргэд өөрөө өөртөө дарс аягалан суусан тул урьд урьдынхаасаа илүү их ром дарс хүртчихэв үү дээ хэмээн миний бие эмээж байсан боловч тэр шуухитнаж, тургин суух тул хэн ч уухыг нь хориглож зүрхэлсэнгүй. Эцгийн шарилыг хөдөөлүүлэхийн өмнөх үдэш түүний бие урьдын адил согтуу бөгөөд уй гашуу нөмөрсөн орон гэрт маань нөгөө эртний муухай далайчны дуугаа дуулах нь тун ч зэвүүцэм байж билээ. 

	Хэдийгээр тэр нөгөө л дорой янзаараа боловч бид түүнээс үхтлээ айж байлаа. Ядаж эмч олон бээрийн чанад дуудагдаад явчихсан бөгөөд эцгийн биеийг наснаас нөгчсөнөөс хойш манай босгыг ер алхаагүй билээ. Би ахмадыг тун ч дорой байсан гэсэн шүү дээ. Үнэхээр ч тэр тамир тэнхээ суухын оронд улам ч дордож байх шиг санагдаж байлаа. Түүний бие хамаг хүчээ шавхан байж шатаар өгсөж урууднам бөгөөд хүлээх өрөө лангуу хоёрын хооронд гуйвганан, хааяа далайн агаар амьсгалсугай гэж хана түшин эгц өндөр уул өөд авирч яваа мэт сүйлхийлэн амьсгаадсаар явж хаалгаар гадагш шагайнгаа надтай үг солихыг бүрмөсөн больсон тул би түүнийг илэн далангүй чалчсанаа мартсан гэдэгт итгэхэд хүрч билээ. Гэвч ийнхүү дор орсноо үл хайхран улам ч догшин, хийрхүү болж билээ. Ууж согтоод илдээ суга татан өмнөх ширээн дээрээ тавьдаг хирдхийлгэм араншинтай болоод энэ үедээ хавь ойрынхоо улс амьтныг үл хайхарнам бөгөөд гагцхүү өөрийн бодол хийрхэлд автан сууна. Нэгэнтээ, далайд замнахаасаа бүүр өмнө бага балчир насандаа сурсан байлтай хөдөө нутгийн хайр сэтгэлийн дуутай төстэй нэгэн ая исгэрэхэд нь бид гайхахын ихээр гайхсан сан.

	Эцгийн шарилыг хөдөөлүүлсний маргааш болох манантай, жихүүн, бүрсгэр тэр нэгэн өдрийн гурван цаг болтол хэрэг явдал иймэрхүү аястай байлаа. Тэр үес миний бие энэлсэн сэтгэлийн угаас эцгээ дурсан үүдэн дээрээ гуньхран зогсож байтал замаар нэг хүн ягуухан ойртон ирж билээ. Тэр эр таягаараа өмнөх газраа тэмтчин явнам бөгөөд нүд хамраа ногоон өнгийн даавуугаар халхалсан нь үзтэл сохор бололтой. Насны дордлогоос юм уу өвчин эмгэгээс болж бөгтийсөн биедээ далайчны юүдэн бүхий навтас болсон нэвсгэр цув нөмөрсөн нь биеийн нь галбирыг бүрмөсөн халхалжээ. Миний бие урьд өмнө энэ мэт аймшигт дүр төрхтэй амьтан үзсэн нь ер үгүй. Түүнийг яльгүй зайтай зогсоод дуугаа өргөн, — Өлгий нутаг Англи орноо баатарлагаар хамгаалж яваад өнгөт ертөнцийг харах нүдээ алдсан дорой буурай сохор амьтанд орчлон дэлхийн альхан хэсэгт явааг нь хэлж өгөх буянтан байна уу? Георг ванг бурхан өршөөх болтугай! хэмээн өлийн байж уянгалуулан хэлэхэд нь би, 

	«— Эрхэм хүн та Хар толгой хэмээх далайн буланд «Адмирал Бенбоу» хэмээх буурчийн газрын дэргэд ирээд байна даа» гэхэд тэрхүү нүдэн балай эр:

	— Хүний дуу, тэгэхдээ бүр цангинаж жингэнэсэн залуу хүний дуу сонслоо шүү би. Эрхэм залуу нөхөр минь мутраа сунгаж намайг дотогш удирдан оруулна уу? гэв.

	Намайг! гараа сунгасанд тэрхүү сөөнгө, нүдэн балай, аймшигт амьтан гарыг минь нүд ирмэхийн зуурт хавх мэт зууран авч билээ. Би айсандаа дутаахыг завдсан боловч нүдэн балай тэр эр шуудхан өөр лүүгээ угз татаад, — За, хүү минь намайг ахмад руу аваач гэхэд нь би, — Хүн гуай, үнэнээ хэлэхэд би чадахгүй шүү! гэв. — Өө, хөөрхий минь чадахгүй юу? Бас тэгнэ вий! Одоохон түүн рүү аваач, эс бөгөөс гарыг чинь хуга базна шүү! гэж хорсолтойёо инээвхийлээд гарыг минь мушгихад нь би өөрийн эрхгүй бархираад 

	— Хүн гуай, би таныг бодож ингэж хэлсэн билээ. Ахмадын араншин төрх урьд өмнийн юмгүй болоод одоо ямагт илдээ зэхэн суудаг болсон. Нэг эр түүн дээр орсонд... хэмээн хэлж дуусаагүй байтал, — За алхаад гэв. Би урьд өмнө энэхүү сохор хүнийх шиг ийм зэрлэг догшин, зэвүүн муухай дуу ер сонсоогүй тул үүнээс бүр ч илүү их айж билээ. Чингээд тэр дорхноо хулхи минь бууж үг дуугүй үгэнд нь орон өвчтэй хөгшин далайн дээрэмчнийхээ ром дарсанд мансууран суугаа хүлээх өрөөний үүдийг чиглэн алхав.

	Нүдэн балай тэр эр гараас минь бахь мэт зуураад бүхий л биеэрээ тулан явах тул би арайхийн гишгэж явлаа. Тэгээд, — Намайг шуудхан түүн рүү аваач. Намайг хармагц нь Билл, найз чинь ирлээ гэж хэл. Хэрэв тэгж хэлэхгүй бол би ингэнэ шүү! гээд гарыг минь умартал нь базсанд золтой л ухаан алдсангүй. Энэ бүхнээс болоод тэр нүдэн балай гуйлгачнаас айсандаа ахмадаас айх эмээхээ бүрмөсөн хүлээх өрөөний үүдийг нээмэгц тэр гуйлгачны зааж өгсөн үгийг хоолойгоо чичрүүлэн хашхирчхав 

	Хөөрхий муу ахмад биднийг харангуут ром дарсны мансуурлаас хоромхон зуурт ангижрах нь тэр. Царай зүс нь айснаасаа илүү үхэхийн шаналалд автсан шинжтэй болжээ. Түүний бие босохоор завдсан боловч даанч тийм тэнхэл байсангүй.

	Гуйлгачин эр, 

	— Билл минь чи наанаа л сууж бай. Би чамайг хардаггүй юм аа гэхэд хурууны чинь салганан чичрэхийг сонсож байна. Ажил хэрэг гэдэг ажил хэрэг л шүү дээ. Зүүн гараа нааш сунга. Хүү минь, үүний зүүн гарыг бугуйнаас нь бариад миний баруун гарт ойртуул гэв.

	Бид хоёул түүний үгийг ширхэгчлэн дагав. Нүдэн балай гуйлгачин таяг барьсан гараараа ахмадад ямархан нэгэн юм өгсөнд тэр нь ахмадын алганд наалдчих шиг санагдаж билээ.

	Тэгээд тэр, — За болох нь тэр гээд гарыг минь тавин итгэмээргүй хурдан шаламгайгаар хүлээх өрөөнөөс шамдан гарч одов. Би энэ завсар мэл гайхаж цэл хөхөрчихсөн амьтан ахмадын хажууд зогссоор л бөгөөд тог тогхийн алслан бүдгэрэх таягийн нь дуу чихэнд хадсаар л байлаа.

	Ахмад бид хоёрыг сэхээ ортол нэлээд хугацаа өнгөрсөн бөгөөд би өдий болтол түүний бугуйг атгасан хэвээр зогсож буйгаа мэдээд гарыг нь тавьсанд тэр гараа татан авч алга руугаа харснаа, 

	— Арван цагт! Зургаан цагийн хугацаа үлджээ. Арай ч болоогүй шүү! гэж хашхираад үсрэн босож билээ. Тэгээд гуйвснаа хоолойгоо базлан хэсэг зуур найган зогсоод ер бусын, чимээтэйгээр бүх л биеэрээ хөсөр унав.

	Би ээжийгээ дуудан ахмад руу ухасхийв. Гэвч ийнхүү тэвдэж сандрах хэрэг байсангүй, ахмадыг саа дайрчээ. Энэ хүнийг миний бие сүүлийн үед өрөвдөх болсон боловч ер таашаадаггүй байсан сан. Гэвч ийнхүү үхчихсэн хэвтэж буйг нь үзээд асгартал уйлж билээ. Энэ нь хүн болсоор өөрийн нүдээр үзсэн хоёр дахь үхэл бөгөөд эхнийх нь гаслан шаналал элэг зүрхийг дөнгөж нөмрөөд байсан үе билээ л.


Бүлэг 4. ДАЛАЙН ТАВДАН

	 

	Би тэр дорхноо ээжид мэдэх бүхнээ ярив. Уг нь үүнийг үүнээс арай өмнө ярьсан бол дээр байх сан. Ингээд бид нэгэнт тун ч бэрх аюултай байдалд учирснаа ухаарах нь тэр. Хэрэв ахмадаас мөнгө үлдсэн бол түүнээс нь хувь хүртэх нь бидний эрх боловч миний зүс үзсэн Хар Нохой хийгээд Нүдэн балай гуйлгачин мэтийн далайчин нөхөд нь гартаа орох олзыг нөгчсөн эрийн өр төлөөсөнд өгөхөөс татгалзах нь лав буй за. Эх маань гэртээ гав ганцаар, харж хандах хүнгүй үлдэх тул даруй мориндоо мордон эмч Ливесей рүү довтолго гэж ахмадын захисныг ёсоор гүйцэтгэнэ гэдэг миний хувьд санашгүй хэрэг билээ л. Зуухны тосгуур дээр нүүрс унах, цагны цохилох чимээнээс ч хүртэл бид айн сочин байсан тул хэн нэг нь ч гэртээ ганцаар үлдэнэ гэдэг даанч боломжгүй мэт санагдана. Энд тэндгүй хөлийн чимээ гарах шиг болоод хэн нэг нь бидний зүг гэтэн байх шиг санагднам бөгөөд хүлээх өрөөний шалан дээр ахмадын хүүр хэвтэж байгаа, нөгөө үзэшгүй муухай сохор гуйлгачин ойр орчноор хэсүүчлэн, эгж ирэхээр завдан буй зэргийг бодохоос үстэй толгой өрвөсхийх шиг болно. Юуны өмнө хэрхэхээ шийдвэл зохих тул эцсийн эцэст тус дэм горилон зэргэлдээ гацаа руу хоёулаа явахаар зориг шулуудаад тэр дороо толгой нүцгэн чигээрээ жихүүн манан хучсан харуй бүрийн цагаар гэрээсээ гарч одов.

	Бидний хүрэх гацаа нүдэнд ил бус боловч төдий л холгүй зэргэлдээ булангийн цаад эрэгт орших бөгөөд нөгөө нүдэн балай эрийн ирсэн хийгээд явсан зүгийн эсрэг этгээдэд байх тул би нэн ч зоримог алхаж явлаа. Бид замд гараад төдий л удаагүй боловч байн байн зогсож чимээ чагнах бөгөөд далайн намуухан давлагаалах чимээ, ойд хэрээ гуаглахаас өөр гоц гойд юм ер үл сонсогдоно.

	Биднийг гацаанд хүрэхэд хэдийнээ харуй бүрий болсон бөгөөд айлуудын үүд цонхоор туссан дэнгийн шаргал туяаг хараад дотор минь уужирч билээ. Гэвч энэ хүртэл зорин ирээд бидний хүртэх тусламж дэмжлэгийн дээд нь энэ байжээ. Учир нь бидэнтэй хамт «Адмирал Бенбоу» руу явах зүрхтэй амьтан нэгээхэн ч үгүй байлаа. Та бүхэн лав тэнд байсан эрчүүдийг ичих нүүртээ элэг наасан амьтас байжээ гэж бодох биз. Биднийг учирсан зовлон зүдүүрээ ярих тусам тэндхийн эр, эм, хүүхэд багачууд цөм нэгэн адил аврал горьдсон мэт гэрийнхээ мухарт шигдэн байж билээ. Миний бие Ахмад Флинтийн тухай урьд өмнө дуулж мэдсэн юм ер үгүй атал тэр гацааны зарим эрс түүний нэрийг сонсоод ихэд айн балмагдаж байлаа. Тэдний зарим нь «Адмирал Бенбоугийн» хавьд тариа ногооныхоо талбайд ажиллаж байгаад сэжиг бүхий хүмүүс замаар явж байхыг үзэн хориотой бараа зөөвөрлөгчид биз гэж бодоод зам мөрөөс нь зайлан дутааснаа ярьцгаав. Бас нэг нь «Муужгайн Хэвтэш» гэж бидний нэрийддэг тохойд бяцхан завь онгоц үзсэн гэв. Учир иймээс ахмадтай хөл нэгтэй явсан хэн ч байсан тэд өмнө нь өвдөг сөхрөх нь мэдээж байлаа. Хэдийгээр манайхаас этгээд зүгт орших эмч Ливесей рүү давхих ганц нэгхэн зоримог эрс олдсон боловч бидний хамт буурчийн газрыг харгалзах хүн нэгээхэн ч байсангүй.

	Хулчгар явдал бусдад нялзамтгай гэлцдэг боловч харин маргах, татгалзах явдал зүрх зориг оруулдаг бололтой. Ам ангайсан бүгдээс олигтой үг эс сонсоод эх минь тэдэнд өнчин өрөөсөн үлдсэн хүүгийнхээ хувьт хогшил хөрөнгийг үрэн таран хийхгүй гэж, — Та нарын дунд зориглох амьтан үгүй бол Жим бид хоёр ирсэн замаараа сурсан дуугаа дуулаад явчхаж чадна. Уул шиг биетэй туулай шиг зүрхтэй эрчүүл минь та нар ичихгүй байна уу? Амь зольсон ч хамаагүй бид тэр тавданг онгойлгоно. Хатагтай Кросслей та тэр цүнхээ өгвөл сайн сан. Би түүнд чинь хууль ёсоор өвлөх мөнгөө хийж ирье гэв.

	Мэдээжээр би ч бас л ээжтэйгээ цуг явах болсонд бүгд л бидний энэхүү тэнэг зоригийг шагшин дуу алдацгаасан боловч цуг явах хүн гарсангүй. Үл бүтэх улс довтолбол хэрэг болно гэж надад цэнэгтэй гар буу атгуулаад, дутаах хэрэг гарвал замд чинь эмээлтэй морь бэлэн байлгаж байя гэж амласнаар тэдний тус дэм гүйцэх нь тэр. Харин нэг залуу эр зэвсэглэсэн улс олж ирэхээр эмчийнх рүү давхих болж билээ.

	Чингээд шөнийн хүйтэнд эхийн хамт аз түшин аймшигт замд гарахад айснаас зүрх минь амаараа гарчих шахан байлаа. Тэргэл саран цухуйн аядаад тэнгэр газрын савслагад хөшиглөн татсан манангийн дээгүүр улайран үзэгднэм бөгөөд удалгүй өдөр мэт гэгээтэй болж отсон мөшгөсөн улсын нүдэнд бид ив илхэн болох нь илэрхий тул ээж бид хоёр нэн ихэд зэвүүцэн явлаа. Бид шивээний ёроолоор авиа чимээгүй яаран сандран нууцгайлан явсаар аз болоход айх эмээх аливаа нэгэн юм үзэж сонсолгүй «Адмирал Бенбоу»гийн хаалгыг ардаа хааж авах нь тэр.

	Би босго давангуут үүдээ түгжив. Ахмадын хүүрээс өөр юмгүй гэртээ ороод бид харанхуйн дунд хэсэг зуур сүйлхийлэн амьсгаадаж зогсов. Тэгээд ээжийгээ лангуунаас лаа авчирсанд гар гараасаа хөтлөлцөн хүлээх өрөөнд орцгоолоо. Ахмад бидний орхисон нөгөө л янзаараа нүдээ харж, өрөөсөн гараа алдлан тас гэдрэгээ харсан чигээрээ хэвтэж байлаа.

	— Жим, цохныхоо хөшгийг буулга. Тэд ирээд харж магадгүй гээд намайг хөшиг буулгасны эцэст, — Бид нөгөөдхийн түлхүүрийг авах юм сан. Ингэхэд хэн маань чухам гар хүрэх болж байна вэ! хэмээн эх минь эхэр татан өгүүлж билээ.

	Би тэр даруй сөхрөн суув. Түүний гарын хажууд өрөөсөн талыг нь харлуулсан бяцхан дүгрэг цаас хэвтнэм бөгөөд энэ нь нөгөө хар тэмдэг мөн гэдэгт би огтхон эргэлзсэнгүй. Чингээд түүнийг авч үзвэл нөгөө талд нь:— Өнөө оройн арван цагт бодийг чинь хөтөлнө! гэсэн тун ч чадамгай хүний гаргацтай бичсэн товчхон зүйл байлаа. Намайг, — Ээж ээ, тэд арван цагт ирэх юм байна гэж хэлж амжив уу үгүй юу манай муу хуучин цаг дин дан дуугарч эхлэв. Энэхүү гэнэтийн дуу чимээ биднийг машид балмагдуулсан авч дөнгөж зургаан цаг болж байсан тул олж мэдсэн зүйл маань сэтгэл тайвшруулав.

	Ээж маань:— За, Жим минь түлхүүрээ гэв. Би халаасыг нь нэгд нэггүй нэгжин үзсэнд хэдэн бутархай мөнгө, нэг хуруувч, утас, тэвнэ, ёзоороос нь зажилчихсан навчин тамхи, махир иштэй хутга, халаасны луужин, хэтнээс өөр юу ч байсангүйд урам хугарч эхлэв.

	— «Хүзүүнд нь байгаа байлгүй» гэж ээжийн хэлсэнд хэдий ой гутавч шүд зуун байж цамцны нь захыг хүү татвал үнэхээр давирхайдсан утсанд зүүлттэй түлхүүр гарч ирсэнд би оосрыг нь тас огтлов. Ийнхүү эрэл маань бүтэмжтэй болсонд бид итгэл найдвар төгс болоод ахмадын ирсэн цагаасаа хойш сууж, далайн тавдангаа агуулж байсан бяцхан өрөө рүү яаран хөдөлцгөөв.

	Гаднаас нь харвал энэ нь ширүүн гарт удаан эдлэгдсэний улмаас өнцөг булан нь нармийсан таг дээр нь улайсгасан төмрөөр «Б» үсэг цоргисон, далайчны ерийн л нэг тавдан ажгуу.

	Ээж маань «Түлхүүрээ өгөөдөх» гээд хэдий цоож цуурга нь нэн ч ярвигтай байсан боловч онгойлгоод хоромхон зуурт тагийг нь дэлгэчхэв.

	Тамхи, давирхайны хурц үнэр хамар цоргих аж. Тавдангийн аман дээр нямбайлан сойздож, индүүдсэн шив шинэхэн хувцаснаас өөр үзэгдэж харагдах дэл сул юм байсангүй. Энэ хувцсыг өмссөн байхыг нь ер үзээгүй гэж ээж минь хэлж билээ. Түүнийг авч үзвэл доороос нь төмөр аяга, хэд хэдэн боодол тамхи, нэн чамин хоёр гар буу, гулдмай мөнгө, хуучин испани цаг, ихэвчлэн гадаад хийцийн хямд төсөр жижиг сажиг зүйлс, гуулин хүрээтэй хоёрын зэрэг луужин, Баруун Энэтхэгийн тав зургаан ширхэг хачин чамин дун зэрэг элдэв янзын юм гарч ирлээ. Осолтой, ялтай замаар замнаж хэрэн тэнүүчилж явсан энэ ахмад юуны учир энэ дун мэтсийг чирч явсан юм бол гэж хожим нь би гайхширан боддог сон.

	Чингээд бид гулдмай мөнгө, жижиг сажиг зүйлсээс өөр үнэтэй цайтай юм ер олсонгүй. Бидэнд эдний аль аль нь хэргээр тун ч бага. Бараг ёроолд нь далайн давсанд түлэгдэж гүйцээд угийн өнгөө алдаж цайсан, далайчдын өмсдөг цув гарч ирсэнд эх маань түүнийг тачаадан хуу татвал хулдаасанд ороосон бичиг цаас бололтой бяцхан боодолтой зүйл, нэгэн ёрог хүүдийтэй юмнаас өөр юм тавдангийн ёроолд эс үзэгдэв. Хүүдийтэй зүйлийг тэмтрэн үзвэл лав алт байгаа бололтой хангир жингэр дуугарах ажээ. Ээж минь, — Би энэ муусайн луйварчдад ёс төртэй хүн гэдгээ үзүүлнэ. Илүү харж, билүү долоохгүй авах ёстойгоо л авна. Хатагтай Гросслейн цүнхийг барьж бай! гээд ахмадын хүүдийтэй мөнгийг тоолон миний барьж буй цүнх рүү чулуудаж гарав. Энэ нь дублон, луйдор, гинея, пиьстр гээд л мэдэх мэдэхгүй орон бүхний есөн жорын мөнгөний цуглуулга байсан тул ийнхүү тоолно гэхэд тун ярвигтай. Эх маань үүн дотроос зөвхөн гинея л тоолж мэдэх атал тэр нь өдрийн од шиг цөөхөн.

	Ингээд мөнгөнийхөө дөнгөж хагас хугасыг тоолж аваад байтал хөлдөнгөшсөн зам дээгүүр нөгөө сохор эрийн таягийн тог тог тогших дуун нам гүм жаварлаг шөнийн агаарт цуурайтан сонсогдсонд айснаас зүрх минь амаараа гарах шахаж, би эхийн гараас гэнэт зуурав. Биднийг ийнхүү амьсгаа даран суухуйд тэр чимээ ойртон ойртсоор удалгүй буудлын хаалгыг дэлдэх, хаалганы бариул эргүүлэх, нөгөө лүд орох гэж оролдож буй бололтой түгжээ тарчигнах нь дуулдав. Тэгснээ хэсэг зуур нам гүм болсны эцэст тог тогхийх чимээ ахин цуурайт саар алслан одож чимээ тасарсанд би үгээр хэлэхийн аргагүй баярлаж билээ.

	Үүд түгжээтэй байгаа нь нүдэн балай эрд сэжигтэй санагдсан тул тэр одоо хулгайч нараа бүгдийг нь дагуулж ирэхээр явсан гэдэгт би эргэлзсэнгүй.

	Ингээд «Ээжээ, мөнгөө бүгдийг нь аваад явъя» гэв. Үүдээ түгжсэндээ ямар их баяртай байсныг минь тэрхүү аймшигт нүдэн балай эрийг нүдээр үзээгүй хэн ч төсөөлж эс чадах нь илт билээ л.

	Гэтэл ээж маань хэдий их айж балмагдсан авч түүнээ эс хайхран нэг ч сохор зоос илүү авахгүй, нэг ч сохор зоос дутуу авахгүй, долоон цаг ч болоогүй байхад ямар юмандаа яарсан юм бэ. Би хэрхэхээ хүнээр заалгахгүй, өөрөө мэднэ гэв.

	Биднийг ийнхүү марган байтал хаа нэгтээ нэлээд зайдуу газар хүн исгэрэх бөглүү чимээ гарав. Үүгээр бидний аль аль нь амаа татав.

	Ээж маань, — Би ч энэ тоолсон хэдийгээ л авъя гээд ухасхийн босов.

	Би, — үүнийг авбал тооцоо тэгшрэх биз гээд ёрог даавуунд боолттой юмыг авав.

	Бид нүд ирмэх зуурт доод давхарт тэмтчин явцгааж байлаа. Лаагаа хоосон тавдангийн дэргэд бариастай чигт нь орхижээ. Ингээд үүдээ онгойлгон эргэлтгүй дутаацгаав. Бид ёстой л балрахын даваан дээр гарч иржээ. Манан тун ч хурдан сийрч, сарны туяа нугын хоёр талын хөвөөг гийгүүлнэм бөгөөд зөвхөн нугын хотгор, буудлын үүдийг тойрон шингэн манан сийрч амжаагүй үзэгдэх нь бидний дутаах замыг бусдын нүднээс хаацайлах гэсэн мэт санагдмуй. Гацаа хүрэх замын талд ч оролгүй, болдгийн бараг ёроолд хүрээд сарны туяа туссан талд гарахад хүрэв. Ард маань хүмүүсийн гүйлдэх чимээ гарсанд эргэн харвал шинээр ирсэн улсын нэг нь дэн барин нааш цааш сүлжин яваа бололтой дэнгийн гэрэл сүүмэлзэн үзэгдэх тул бид тэрхүү сарны гэрэл гийсэн газар гарсан бол балрах байсан биз.

	Гэнэт ээж маань, — Хүү минь, нөгөө мөнгөө аваад гүйчих. Би ухаан балартаж унах нь шиг байна гэв.

	Би «Бид ингээд өнгөрдөг байжээ» гэж бодов. Тэгээд хөрш гацааныхны аймхай, хулчгар явдал, хөөрхий эхийнхээ чигээрээ зөрүүд зан, шунал, өнгөрсөн эр зориг, одоогийн нь энэхүү дорой явдлыг яаж харааж зүхэж явсан гэж бодно! Аз болоход бид нэгэн бяцхан гүүрний дэргэд ирчихсэн байсан бөгөөд эхийгээ дэмнэж түшин явсаар эрэгт хүрвэл эх минь санаа алдан, мөрийг минь түшин унав. Чухам хаанаас надад тийм их хүч чадал бий болсныг бүү мэд ямар ч л байсан эхийгээ чирч гулдарсаар эрэг рүү буугаад гүүрний багана луу дөхөв. Уг гүүр нь хэтэрхий намхан тул хоёул хоёулаа түүнээс цаашаа явах арга байсангүй. Ингээд би гүүрэн доогуур мөлхөж ороод ээж маань бараг нүдэнд ил газар үлдэв. Бид ийнхүү буудлаас хэдхэн алхмын газар аргацаан нуугдаж билээ.

	 


Бүлэг 5. СОХРЫН ҮХЭЛ

	 

	Сониуч зан маань айхаас давжээ. Би тэр газраа тогтож байж эс чадаад эрэг рүү буцаж мөлхөн боролзгонын бутны ард нуугдан хэвтэв. Эндээс буурчийн газрын үүдний өмнөх зам алган дээр тавьсан мэт ив илхэн үзэгдэж байлаа. Намайг энэ хүү байрыг эзэлж амжив уу үгүй юу долоо найман дээрэмчин замаар гутлаа пир пар чирэн эмх замбараагүй гүйлдэх нь үзэгдэв. Тэдний өмнө нөгөө дэнлүү барьсан эр арай зайдуухан гүйх ажээ. Гурав нь хөтлөлцөн явна. Хэдий манантай байсан боловч би тэдний дундах нь сохор гуйлгачин лав мөн гэж бодсон бөгөөд удалгүй түүний дуугарахад миний таа маг зөв байсныг мэдэж билээ. Тэр:

	— Хаалгыг нь эвд! гэж хашхирсанд тэдний хоёр гурав нь, 

	— За, за! гээд дэн баригчийн араас «Адмирал Бенбоугийн» үүд рүү ухасхийцгээв. Тэднийг яг үүдэнд очоод үүд түгжээгүй байгааг үзээд гайхширсан бололтой түр саатаж шивгэнэн ярилцахыг нь хүртэл би алдалгүй харж, сонсож байлаа. Нөгөө нүдэн балай эр ахиад л тушааж тулгасан тул тэд тэндээ удсангүй. Тэр:

	— Ор! Ор! Орцгоо! гэж хашхирч, тэднийг бойнго байна гэж харааж зүхэх аж.

	Дээрэмчдийн тав, зургаа нь тэр дороо дотогш орж, хоёр нь нөгөө аймшигт сохрын хамт зам дээр үлдэв. Хэсэг азнасны эцэст гайхан дуу алдах, тэгснээ байшингаас «Билл үхчихжээ!» гэж хашхирах нь сонстов.

	Гэтэл нүдэн балай эр тэднийг удлаа гэж ахиад л харааж

	— Тэнэг малуудаа, зарим нь түүнийг нэгж, үлдсэн нь дээшээ гарч тавданг нь олж ир гэж хашхирав.

	Манай муу хуучин шатаар тэдний пижигнэлдэн гүйлдэхийг сонсоод байшин минь лав доргин чичирч байгаа даа гэж бодов. Түүнээс удалгүй ахиад л гайхширан дуу алдах сонстоод ахмадын өрөөний цонх онгойж шил нь бут үсрэн хангир жин гэр дуугарав. Чингээд нэг эр тэр цонхоор цээжээ гаргаад доор зам дээр зогсож буй сохор гуйлгачинд:

	— Пью, биднээс урьтаад нөгөө тавдангийн чинь ёроолыг гаргачихжээ гэвэл Пью нь:

	— Тэгээд нөгөөдөх чинь байна уу? гэж бархирсанд цаадах нь:

	— Мөнгө л байна гэв. Сохор эр:

	— Үхсэн хатсаны чинь мөнгө вэ? Флинтийн бичиг цаас гэж байна шүү би! гэж хашхирсанд цаадах нь:

	— Тийм юм ер алга гэв. Сохор эр ахиад л, 

	— Хөөе, энэ доор байгаа улс Флинтээс юм олов уу? гэсэнд ахмадын биеийг нэгжихээр үлдсэн бололтой өөр нэг залуу буудлын үүдэнд гарч ирээд:

	— Биллийг аль эрт урвуулж хөрвүүлчихжээ. Юу ч үлдсэнгүй гэв.

	— Тэр чинь энэ буурчийн газрын улс, нөгөө муу гөлөг л байж таарна. Тэр лүдийн нүдийг тэс цохичихгүй яав даа би! Тэд саяхан намайг энд ирэхэд үүдээ түгжчихсэн сууцгааж байсан юм. Залуус минь, тэдний мөрийг нь мөшгөөд олоод ир! гэж сохор эр Пью гуугчив. Цонхон дээр байсан залуу:

	— Тэгж таарна. Лаагаа асаатай чигт нь орхиод явсан байна гэв. Пью таягаараа зам дэлдээд, 

	— Мөрийг нь мөшгөөд олоод ир! Орон гэрийг нь нэгд нэггүй онгич! гэж үглэв. Чингээд манай хуучин муу дэн буудлаар нэг хөл хөдөлгөөн дэгдэж тэдний нааш цааш гүйлдэх нүсэр чимээ, авдар сав шидлэх, хаалга үүд савчих чимээнд нь ойр хавийн уул хад цуурайтах шиг санагдаж байтал, тэд уван цуван зам дээр гарч ирээд биднийг бараа сураг алга гэцгээв. Гэтэл ээж, бид хоёрыг үхсэн ахмадын мөнгийг тоолж суутал ухаан гартал айлгасан нөгөө шүгэлдэх дуун шөнийн агаарт тасхийв. Энэ удаад хоёр дахин шүгэлдлээ. Анх үүнийг сонсоод би сохор эр дээрэмчдээ шүгэл дохиогоор дайралтад оруулах гэж байна гэж бодсон бол одоо энэ нь дээрэмчдэд аюулаас болгоомжил гэж гацааны наана орших толгойгоос өгч буй дохио болохыг мэдэв. Тэдний нэг нь:

	— Энэ Дирк байна. Хоёр дахин шүгэлдлээ шүү! Нөхөд минь зугтаацгаая! гэв. Пью хариуд нь:

	— Зугтаах гэнэ үү? Лүд минь, Дирк хэзээний хулчгар, маанаг амьтан шүү дээ. Тэр яана ийнэ манд падгүй. Тэд энүүхэнд байх ёстой. Зугтааж амжаагүй. Гар дор чинь л байж байх вий! Муусайн ноход, эрцгээ! Ээ, чааваас, би нүдтэй ч болоосой! гэж хашхирав.

	Энэ нь дээрэмчдийг нэлээд зоригжуулсан бололтой, тэдний хоёр нь хөнгөн хуудам боловч мод бутны наагуур цаагуур эрж эхлэв. Бусад нь зам дээр гайхаш тасарсан янзтай зогсож байсан тул тэд лав биднийг эрэхээсээ зугтаахаа илүүд үзэж явсан биз.

	— Та муусайн малууд аманд орсон шар тосыг хэлээр түлхэнэ гэгч энэ болох вий! Түүнийг олбол насаараа гударч барахгүй хөрөнгө дээр буух гэж байж ямар юмандаа салдирхалаад байна вэ? Тэр чинь энд л байгаа шүү дээ. Та нарын дунд Биллтэй улаан нүүрээрээ учрах зоригтой аавын хүү байгаагүй. Би, нэг муу сохор амьтан түүнтэй уулзлаа. Гэтэл би та нараас болж буянаа бузарт хутгалаа! Сүйх хөллөөд дэргүүлж явах заяатай байтал, одоо би ядуугийн туйлд хүрээд хундага дарсны мөнгө гуйж хорхой шавж шиг мөлхсөн гуйлгачин болох нь ээ! Та нарт ядаж дэнгийн эрвээхийн зориг байвал л бид тэднийг бариад авах нь тэр гэж Пью үглэнэ. Дээрэмчдийн нэг нь, 

	— Бид мөнгө олсон шүү дээ, Пью минь гэж гүвтнэхэд бас нэг нь, 

	— Тэр бичгийг тэд нуучихсан биз. Пью энэ мөнгийг ав. Хашхирч гуугчаад яах вэ! гэв.

	Энэ нь Пьюгийн дайран дээр нь давс нэмэв бололтой. Тэр галзууртлаа уурлаж таягаа далайн нөхөд рүүгээ таамгаар дайран балбаж гарлаа.

	Тэд нь хариуд нь зүхэж занан бүчиж аваад дэмий л гараас нь таягийг нь салгаж авах гэж оролдоно.

	Энэхүү хэрүүл маргааны ачаар бид аюулаас мултарч билээ. Юу хэмээвэл: тэднийг ийнхүү хэрэлдэж шуугилдан байтал гацааны зүгт орших толгойн оройгоос өөр нэгэн чимээ гарсан нь морьдын төвөргөөн байлаа. Бараг тэр даруй хашааны чанадаас гар буугаар буудах нь сонстож тал улсхийж, хариу буудах нь сонстов. Энэ нь чухамдаа эцсийн дохио байлаа. Нэг нь далайн булан даган, нөгөө нь толгойн зүг мацан тэр даруй далайн дээрэмчид тал тал тийш бутран дутааж, нүд ирмэхийн зуурт ул мөргүй арилаад гагц Пью үлджээ. Тэд ухаан жолоогүй айсандаа юм уу, эсвэл харааж занаж, зодсонд нь өширхсөндөө ч түүнийг орхисон юм уу чухам аль нь болохыг бүү мэд, ямар ч л болсон түүний бие бүхний эцэст үлдээд уурсаж бачимдсандаа гараа сарвалзуулан нөхдөө дуудсаар замаар өөд уруугаа гүйв. Эцэст нь тэр далайн зүгт явахын оронд гацаа чиглэн, — Жонни, Хар Нохой, Дирк хэмээн өөр хэд хэдэн хүний нэр дуудан, — Та нар минь хөгшин Пьюг орхих ёсгүй. Нөхөд минь арай ч хөгшин Пьюг орхихгүй шүү! гэж хашхирсаар хажуугаар минь гүйж гарлаа.

	Гэтэл морин төвөргөөн улам ойртсоор дөрөв, таван морьтон сарны гэрэлд сүүмэлзэн гарч ирээд толгойн руу цогиулсаар буув.

	Пью үүнийг сонсоод буруу чигт явж буйгаа ухаарч дуу алдан эргэж гүйтэл шуудхан шуудуу руу уначхав. Гэвч тэр даруй босоод ухаан жолоогүй ухасхийн хамгийн урд яваа морьтны доогуур гүйгээд орчихсонд морьтон түүнийг аврах гэж оролдсон боловч талаар өнгөрчээ. Пью шөнийн тэнгэрт хадтал дуу алдаад эвхрэн унахад морины дөрвөн туурай түүнийг цавчлан гарчээ. Тэр хажуугаараа унаснаа ягуухан гэдрэг хараад ахиж ер хөдөлсөнгүй.

	Би ухасхийн босож морьтой улсыг дуудав. Тэд энэхүү золгүй явдалд харамсан дэмий л үхдэлийн дэргэд мориныхоо амыг татан зогсоцгоож байлаа. Би тэр даруй тэдний хэн болохыг нь танив. Бүхний сүүлд давхиж ирсэн нэг нь нөгөө гацаанаас Доктор Ливесейн рүү явсан залуу аж. Бусад нь гаалийн эргүүл нар бөгөөд мань залуу тэдэнтэй замд тааралдаад сэхээ авч тэднийг дагуулан эргэж давхижээ. Муужгайн хэвтшинд ямархан нэгэн завь онгоц байсан тухай мэдээ гаалийн захирагч Дэнсд урьтан хүрснээр түүний бие энэ шөнө манай зүг замнажээ. Ийнхүү ээж бид хоёр азтай тохиолдлоор гарцаагүй үхлийн савраас мултрах нь тэр.

	Пью тэр дороо үхжээ. Ээжийн тухайд гэвэл түүнийг гацаанд авчраад хүйтэн усаар шавшиж, давс үнэрлүүлсэнд сэхээд, үзсэн амссан аймшиг зовлонгоо эс хайхран өрийн данс тэгшрээгүйд харамссан янзаараа л байлаа. Энэ завсар гаалийн захирагч Дэнс нөхдийн хамт Муужгайн хэвтэш рүү довтолгосон боловч тэд бүгсэн дээрэмчид дээр гэнэт орчих вий хэмээн үргэлж эмээсээр гуу жалга тааралдвал морио хөтлөн явсан тул Муужгайн Хэвтэшид хүрэхэд нь завь онгоц замдаа дөнгөж гарсныг үзээд нэг их гайхсангүй. Захирагч тэдэн рүү хашхирсанд хариуд нь нэг эр сарны гэрлээс зайлан одохгүй бол тусгүй юм болно шүү гэж хэлсэн даруйд гарын нь хажуугаар сум исгэрэн өнгөрчээ. Чингээд түдэлгүй завь онгоц хурдаа нэмэн, алга болжээ. Өөрийн нь хэлснээр ноён Дэнс тэнд уснаас гарсан загас шиг л зогсож байсан бөгөөд арга тасрахдаа хөнгөн онгоц явуулж мөшгөөч гэж хэлүүлэхээр В...рүү хүн илгээжээ. Тэгээд, — Гэвч энэ нэмэр болохгүй. Тэд ор сураггүй арилсан. Гүйцэж очно гэдэг санашгүй хэрэг. Харин аз болоход ноён Пьюг дайрсан минь их юм» гэж билээ.

	Би түүний хамт «Адмирал Бенбоу» руу эгж очив. Орон гэр маань ямар янзтай байсныг үгээр хэлэх арга алга. Нөгөө харчуул, ээж бид хоёрыг олж ядаад хананд байсан цагийг хүртэл авч шиджээ. Хэдийгээр тэд ахмадын мөнгөний хүүдий, манай мөнгөний хайрцгаас цөөн хэдэн мөнгөн зоос төдийхнийг авсан боловч бид нэгэнт сүйрснийг тэр даруй ухаарав. Ноён Дэнс чухам юу болж өнгөрснийг ухаарч эс чадав. Тэгээд, 

	— Чи тэднийг мөнгө авч гэв үү? Тэгвэл тэдэнд өөр юу хэрэгтэй байсан юм бэ? Хаукинс учрыг хэлж өгөөч. Өөр мөнгө эрж энэ үү? гэхэд нь би:

	— Үгүй. Мөнгө биш. Чухамдаа одоо энгэрийн халаасанд минь байгаа зүйлийг л эрцгээсэн биз. Үнэнийг хэлэхэд үүнийг найдвартай газар тавих сан гэв.

	— Яриангүй зөв, хүү минь. Чамайг зөвшөөрвөл би ч авсан болно.

	— Би уг нь эмч Ливесейнд хэмээн ярьж эхэлтэл тэр яриаг минь тас дайран, 

	— Ёстой зөв! Ёстой зөв! Эмч Ливесей тохитой томоотой, шүүгч хүн. Би өөрөө түүн рүү юм уу газрын эзэн рүү давхиж болсон явдлыг илтгэсэн ч болно. Ноён Пью үхчихсэн байдаг. Энэ ч нэгэнт өнгөрсөн хэрэг. Надад үүнээс эмээх юм алга. Гэвч тэр үхчихсэнийг чи мэднэ шүү дээ. Тэгэхлээр хэрэг явдлыг мушгиж, хатан хааны гаалийн офицерыг ялд унагах гэж оролдох улс ч байж болох юм. Тэд чинь ялихгүй юмаар ямааны гарзад унагаж мэдэх улс шүү. За, Хаукинс минь чамайг дургүйлхэхгүй бол хоёулаа цуг явъя гэж ихэд догдлон өгүүлэв. Би түүнийг ийнхүү сайн санааны үүднээс хандсанд нь талархаад хоёул гацааны зүг алхав. Бид тэнд морио орхисон билээ. Чингээд намайг ээжид учир явдлаа ярьж байх завсар тэд бүгд мориндоо морджээ. Ноён Дэнс, 

	— Доггер, чиний морь сайн шүү дээ. Энэ хүүг сундлаад яв гэв.

	Доггерийн бүснээс зууран ард нь сундлангуут захирал хөдлөх тушаал өгсөнд бяцхан баг эргүүл эмч Ливесейн гэрийн зүг довтолгон одов.

	 


Бүлэг 6. АХМАДЫН БИЧИГ ЦААС

	 

	Бид тувт давхисаар эмч Ливесейн үүдэнд хүрч ирэв. Тэдний байшингийн өмнө этгээд харанхуйд умбажээ.

	Ноён Дэнс намайг бууж очоод үүдийг нь тогш гэсэнд Доггер дамжин буусугай гэж дөрөөгөө мултлав. Тэр даруй зарц бүсгүй үүд онгойлгож өглөө

	— Эмч Ливесей гэртээ бий юу? гэж асуусанд зарц бүсгүй, 

	— Байхгүй. Үдээс хойш гэртээ ирсэн боловч Газрын эзнийд зоог барихаар явсан гэвэл Дэнс, — Залуус минь тийшээ явцгаая гэлээ.

	Энэ удаад хүрэх газар ойр тул би сундалдсангүй. Доггерийн дөрөөний сураас барин гүйсээр хашааны хаалга, мод навчгүй, сарны гэрэлд умбасан урт гудмаар гарав. Газрын эзний өргөө он удсан өтгөн цэцэрлэгийн дундаас цайран үзэгдмүй. Ноён Дэнс мориноос бууж намайг дагуулан байшинд орвол хаалгач нь биднийг ам ангайв уу үгүй юу дотогш оруулж хивсээр хулдсан урт хонгилоор удирдан явсаар эцэст нэгэн уудам номын сан руу оруулав. Тасалгааны хана дагуу номын тавиур байх агаад тавиур бүрийн дээгүүр цээж баримал тавилжээ. Энд эмч Ливесей, газрын эзэн хоёр чулуун зуухнаа дүрэлзэх галын захад тамхи татан сууж байлаа.

	Миний бие урьд өмнө газрын эзэнтэй ийнхүү нүүр тулан учирсан минь үгүй.

	Түүний бие зургаан тохой өндөр нуруутай, өргөн ханхар цээжтэй, он удтал хэрэн тэнэсний нь ул мөр суусан эвдэрч, хүрлийсэн барсгар царайтай хүн бөгөөд тас хар хөмсөг нь үл тогтон дээш, доош сэрвэлзэн хөдөлмүй. Энэ нь түүнийг омгорхуу бус харин ч түргэн зантай хүн болохыг илтгэнэ. Тэр, 

	— Ноён Дэнс морилогтун! гэж их л эрхэмсэг найртай янзтай өгүүлэв. Эмч:

	— Сайн байна уу, Дэнс? гэж толгой дохиод, — Жим минь чи сайн уу? Ямар гээч хэргээр морилж яваа нь энэ вэ? гэв.

	Гаалийн захирагч хөлөө хавсран биеэ цэхлээд болсон явдлыг нэгд нэггүй тоочин ярив. Эмч газрын эзэн хоёр түүний яриаг тамхиа ч татах сөгөөгүй чих тавин сонсож, гайхан шагширч, бие бие рүүгээ үе үе харан суусныг та бүхэн үзсэн болоосой! Чингээд ээжийг маань буудал руу буцаж очсоныг сонсоод эмч Ливесей гуяа алгадаж, газрын эзэн, — Уухайс! гэж хашхиран урт гаансаа зуухны торонд гуядаад хугалчхав. Ноён Трелауней (Та энэ нь газрын эзний нэр гэдгийг санаж аваарай) үүнээс бүүр өмнө суудлаасаа босоод өрөөн дотуур холхин алхаж, эмч илүү сайн сонсъё гэсэн мэт оодсон хиймэл үсээ хуу татан авчихсан сууж байлаа. Түүнийг ийнхүү богинохон, угийн хар үсээрээ сууж байгааг харахад нэн ч сонин санагдаж билээ.

	Ингээд ноён Дэнс ч ярьж дуусав. Газрын эзэн:

	— Ноён Дэнс, та тун сайн хүн юм. Тэр өөдгүй яргачныг мориороо өт хорхой мэт гишгүүлж алсан явдлыг чинь би үнэн шударга үйлс гэж үзэж байна. Энэ жаал хүү Хаукинс ч гэсэн сүрхий эр юм. Хаукинс, тэр хонхыг цохь. Ноён Дэнс шар айраг ууг гэв. Эмч, 

	— За, Жим минь, тэдний тэр үхэлдээд байгаа юм чамд байгаа юм шив дээ, тийм үү? гэсэнд Би, 

	— Энд байна гээд нөгөө ёрог даавуунд боодолтой юмаа түүнд сарвайв.

	Эмч түүнийг аваад задалж үзэх сэн гэхээс хуруу гар нь загатнан байгаа болов уу гэлтэй эргүүлж тойруулж үзсэнээ биеэ барин хүрмийнхээ халаасанд хийгээд, 

	— Газрын эзэн минь, Дэнс эрхэмсэг хатан хааны алба гүйцэтгэж яваа хүн тул шар айргаа уучхаад явах биз. Жим Хаукинсыг би гэртээ аваачиж хонуулна. Харин одоо түүнд хүйтэн татмаг өгвөл ямар вэ? гэсэнд газрын эзэн, 

	— Тэгэлгүй яах вэ. Хаукинс хүйтэн татмагаар зогсохгүй шан хүртэх ёстой хүн гэв. 

	Явган ширээн дээр тагтаа шувууны нэн овоо махан татмаг авчирч тавьсанд би сойлгын морь шиг өлөн явсан тул тун ч олзуурхан хооллов. Энэ завсар ноён Дэнс баахан магтуулж байгаад гарч одов.

	Эмч газрын эзэн хоёр бие биеэсээ зэрэг зэрэг, 

	— За одоо яах вэ? гэж асуув. Эмч, 

	— Цувж ярья! гэж инээгээд, 

	— Та лав энэ Флинтийн талаар юм дуулсан биз ээ? гэсэнд газрын эзэн, 

	— Юм дуулсан уу гэнэ үү! гэж дуу алдаад, — Та надаас түүний тухай юм дуулсан уу гэж асууж байгаа вий! Түүний бие далайд хөллөгсдийн дотроос хамгийн аймшигт яргачин нь байсан юм. Түүний дэргэд Хар Сахалт өлгийтэй хүүхэд л гэсэн үг. Испаничууд түүнээс үнхэлцгээ хагартал айдаг байсан юм. Түүнийг англи хүн гэдэгт нь би зарим үес бахархаж явснаа нуугаад яах вэ. Нэгэнтээ миний бие хөлгийн нь дарвуул алсаас цухалзан байхыг Тринидадын орчим энэ нүдээрээ харсан юм шүү. Гэтэл миний сууж явсан хөлгийн ахмад гэж нэг аймхай лүд хурдхан Порт-оф-Спенруу дутаасан юм гэвэл Эмч:

	— Би түүний сургийг англид сонссон юм. Гол нь тэр мөнгөөр хэр байсан юм бол? гэж асуув. Газрын эзэн, 

	— Мөнгө гэнэ ээ! гэж дуу алдаад, 

	— Та түрүүн ярьсныг сонсоогүй гэж үү? Нөгөө гайхлууд мөнгөнөөс өөр ямар юмны хойноос тэгтлээ үхэлдэх билээ? Тэд ер мөнгөнөөс өөр юманд санаа тавих улс уу? Үгүй ээ. Гагц л мөнгөний төлөө амиа алдахаас үл буцах улс чинь тэд бус уу? гэвэл Эмч:

	— Юуны хойноос тэгж үхэн хатан зүтгэснийг нь одоохон мэдэж болно. Гагцхүү та ийнхүү хийрхэж дуу алдсаар байх тул надад ам ангайх боломж эс олдов. Миний мэдэх сэн гээд байгаа юм юу вэ? гэвэл халаасанд маань байгаа энэ юм. Флинт чухам хаана эрдэнэсээ булсныг нь мэдэж болох оньс байж болох юм гэж бодъё. Тэгвэл тэр эрдэнэст хүрэх тэнхэл бидэнд бий юу? гэдэг л шүү дээ гэсэнд газрын эзэн, 

	— Та хүрэх үү гэж асууж байна уу! Хүрэх л болно доо. Үнэхээр тэр оньс нь бидний гарт орсон бол би Бристолын хөлөг онгоцны үйлдвэрээс онгоц шилж аваад Хаукинс та хоёрыг дагуулан бүтэн жил эрсэн ч хамаагүй түүнийг олно доо гэв. Эмч:

	— За тэгвэл сайн. Одоо Жимийг зөвшөөрвөл энэ боодолтой юмыг задалж үзье гээд түүнийгээ өмнөө ширээн дээр тавив.

	Тэр нь эргэн тойрон оёостой байсанд эмч эмнэлгийн багаж хэрэгсэл бүхий хайрцгаа гартаж хагалгааны хутгаар тэрхүү шидээсийг нь ханзалбал дотроос нь дэвтэр, тамгатай цаас хоёр гарч ирлээ. Эмч «Эхлээд дэвтрийг нь үзэцгээе» гэв.

	Намайг явган ширээнээ хооллож суутал эмч эрэн сурвалжлах үйлст оролцсугай гэж гар дохин дуудав. Чингээд түүнийг дэвтрээ нээхэд нь газрын эзэн бид хоёул мөрөн дээгүүр нь шохоорхон харж зогслоо. Эхний нь хуудсанд хэн нэгэн хүн хийх юмаа олж ядаад юм уу эс бөгөөс үзгийнхээ гарцыг шалгах гэсэндээ ч юм уу элдвийн юмс сарайлгажээ. Ахмадын гарын шуун дээр шивээстэй байсны ижил «Билли Бонсын хүсэл биелнэ» гэсэн өгүүлбэр болон бас «Ноён Б. Бонс бол хөлгийн залуурч», «Ром ууж ханалаа», «Дал модот эргийн хавь түүний бие үүнийг хүртлээ» гэх мэт ихэвчлэн ганц үгээс бүрдсэн огтоос ойлгомжгүй бичээс байх аж. «Түүнийг» гэдэг нь юу вэ? «Түүнийг хүртсэн» гэдэг нь чухам хэн бэ? Эсвэл хэн нэг нь нуруундаа хутга шаалгасан юм уу гэж би гайхширавч учрыг эс ухав. Чингээд эмч, 

	— Энэ хуудаснаас олигтой юм мэдэшгүй гэв. Дараачийн арав, арван хоёр хуудас хачин жигтэй орлогын тооцоогоор дүүрсэн аж. Нэг мөрийн эцэст он сар, өдөр, бас нэг мөрийн эцэст ерийн тооцооны дэвтэрт байдгийг мөнгөний дүнг тоогоор бичсэн атал тайлбарын нь оронд тэр хоёр мөрийн дундуур янз бүрийн хэрээс татжээ. Жишээ нь: 1745 оны зургаадугаар сарын 12-ны өдөр хэн нэгэн хүнээс авсан далан фунт стерлингийг тэмдэглэсэн атал ямар учиртайг нь зөвхөн зургаан хэрээсээр тэмдэглэжээ. Цөөнх тохиолдолд «Каркассын этгээдэд» гэсэн газрын нэр юм уу эсвэл 62°17' 20", 10° 2' 40" гэх мэтчилэн өргөрөг уртрагийг тэмдэглэсэн нь тохиолдмуй.

	Уг тэмдэглэлийг хорь илүү жил хөтөлсөн байх бөгөөд янз бүрийн орлогын дүн өс өссөөр эцэст нь тав зургаан удаа нийлбэрийг гаргаж буруу гэж үзэн дарсны эцэст нийт дүнг гаргасан үлэмж их тоо байх агаад доор нь «Билли Бонсын хувь» гэж бичжээ. Эмч, 

	— Би үүнээс юу ч ойлгож мэдэж чадашгүй гэсэнд газрын эзэн:

	— Учир явдал гэрэлт өдөр мэт тов тодорхой байнам бус уу! Энэ бол тэр чонон зүрхтний тооцооны дэвтэр. Тэр хэрээснүүд нь тэдний тонож дээрэмдсэн хөлөг хийгээд хот сууринуудын нэрийг тэмдэглэсэн нь тэр. Энд бичээстэй тоонууд нь тэр яргачны хүртсэн хувь бөгөөд нарийн нягт тэмдэглээгүй байж болзошгүй гэж болгоомжилсон газраа тодорхой тайлбар хавсаргасан байнам бус уу. «Каркассын этгээдэд» гэсэн ийм тайлбар байгаа нь тэнд ямархан нэгэн золгүй хөлгийг тэр лүдүүд дээрэмдсэн хэрэг. Тэнгэр өршөө, одоо тэр хөлгийн хөөрхий далайчид далайн ёроолд илжирч гүйцсэн буй за гэвэл эмч:

	— Зүйтэй! Энэ чинь л жуулчин хүнд байвал зохих шинж. Зүйтэй! Чингээд зэрэг дэв нь ахих тусам хүртэх хувь нь өсөж шүү дээ гэв.

	Энэхүү дэвтэрт үүнээс өөр юм үгүй бөгөөд зөвхөн эцэст нь хэдэн цулгуй хуудсан дээр Франц, англи, испани мөнгийг нийтийн ханшид шилжүүлсэн хүснэгт байх аж. Үүнийг үзээд эмч, 

	— Тун ч нарийн хүн юм. Хэнд ч маллагдахааргүй хүн байжээ гэж дуу алдсанд газрын эзэн:

	— За одоо нөгөөдхийг нь үзье гэв.

	Тэрхүү дугтуйг хэд хэдэн газар лацадсан байх бөгөөд ахмадын халааснаас миний олсон чухамхүү тэр бөгж ломбоны үүрэг гүйцэтгэсэн аж. Эмч ихэд хянамгайлан лацыг нь ховхолсонд уртраг, өргөрөг, далайн гүн, тохой булан, уул толгодын нэр, ер нь аливаа хөлгийг ямар ч осолгүйгээр эрэгт нь удирдан хүргэх бүх л зүйлсийг бүртгэн тэмдэглэсэн нэгэн арлын зураг унав. Энэхүү арал нь есөн бээр урт, таван бээр өргөн, өөхөлсөн луу санагдуулам бөгөөд сайтар нөмөрлөгдсөн хоёр сайхан зогсоолтой, голдоо «Дуран» хэмээх өндөрлөгтэй ажгуу. Уг газрын зураг дээр хожим хэд хэдэн нэмэлт тэмдэг хайжээ. Юуны өмнө улаан бэхээр зурсан гурван хэрээс нүдэнд туссанд арлын хойд хэсэгт хоёр нь, баруун өмнөд этгээдэд нэг нь байх агаад энэхүү ганц хэрээсний хажууд мөн тийм улаан бэхээр ахмадын саргар бичигтэй огт адилгүй гаргацтай жиргэр үсгээр «Эрдэнэсийн охь энд буй» гэж бичжээ. Зургийн ард мөн тийм үсгээр Дурангийн дэвсэг дээрх өндөр мод ХЗХ зүгээс Х-зүг рүү чиг ав.

	Хэлхээ ясан арал ЗЗӨ болон 3-зүг «Арван тохой». Мөнгөн гулдмай хойд нүхэнд. Хар байцаас өмнө зүг 21,3 метрт эгц харагдах өндөрлөгийн хажуу бэлээс үүнийг олмуй. Багаж олох нь төвөггүй. Хойд булангийн Х, 3 болон Х-зүгийн завсрын чигт элсэн гүвээнд буй Я. Ф. гэж бичжээ. Тэр зурагт тэмдэглэсэн бүх л зүйл энэ. Энэхүү тэмдэглэл нь надад тун ойлгомжгүй, хэт товчхон мэт санагдавч эмч, газрын эзэн хоёрыг гайхуулж бишрүүлэв.

	Газрын эзэн,

	— Ливесей, та тэр хөөрхийлөлтэй дадлага туршлагаа даруй зогсоо. Би маргааш Бристол руу хөдөлье. Гурван долоо хоногт, үгүй, гурван долоо хоногт ч биш, хоёр долоо, үгүй, арав хоног дотор бид шилдэг хөлөг, Англид хаана ч үгүй шилмэл багтай болно. Хаукинс туслах далайчнаар яваг. Чи ч догь далайчин болох вий. Ливесей, та хөлгийн эмч бол. Би жанжин нь болно. Редрут, Жойс, Хантерыг авч явна. Аясын салхи биднийг дор нь аралд хүргэхэд бид зовж зүдрэх юмгүй заасан газрыг олно. Чингээд идэж ууж, дураараа дургиж дунд чөмгөөрөө жиргэх их мөнгөнд эзэн сууна гэхэд нь эмч, 

	— Трелауней, би тантай явна. Жим бид хоёр таны энэ хүсэл бодлыг хөсөрдүүлэхгүй. Гэвч болгоомжилбол зохих ганц хүн байна гэсэнд газрын эзэн, 

	— Тэр чинь хэн бэ? Тэр нохойн нэрийг хэлээдэх! гэж дуу алдвал эмч, 

	— Та. Та амаа татаж, үгээ бэхэлж эс чадах хүн билээ. Энэхүү бичиг цаасыг мэдэх улс биднээр зогсохгүй. Энэ үдэш дэн буудлыг довтолсон харчуул амаргүй эрэмгий улс гэдэг нь мэдээж. Бас тэр завь онгоцны тавцан дээр үлдсэн бусад нөхөд нь ямар ч байсан тэр мөнгийг эзэмшихийн төлөө үхэлдэх бус уу. Тийм ээ, тэд эндээс холдож амжаагүй ганц нэгээрээ, бүгдээрээ, бүлэг цүлгээрээ, зүүний сүвэгч, уулын ангал байсан ч туулан гарч түүнд хүрэхийг мэрийх бус уу. Далайн мандалд шуудран хөвөхөөс наана бидний хэн нь ч ганц нэгээр гадагш гарч эс болно. Жим бид хоёр тэр болтол эндээ үлдэнэ. Та Бристол руу Жойс, Хантер хоёртой хамт явбал зохих бөгөөд эхнээс эцсээ хүртэл бид юу олж атгасан тухайгаа ганц ч үг гадагш ангайх ёсгүй гэсэнд, газрын эзэн:

	— Ливесей, таны үг ямагт үнэн зөв байдаг. Би талийгаач шиг таг чиг байж чадна гэв.

	 

	
Хоёрдугаар хэсэг. ХӨЛГИЙН ТОГООЧ

	
Бүлэг 7. БИ БРИСТОЛ РУУ ХӨДЛӨВ

	Далайд тартал хийх бэлтгэл газрын эзний бодсончлон тийм ахар богино хугацаанд бүтсэнгүй бөгөөд ер нь эхлэн төлөвлөсөн зүйлс маань, тэр ч байтугай эмч Ливесейн намайг хажуу хавирганаасаа салгахгүй хамт байлгана гэсэн нь ч бидний санасанчлан биелсэнгүй. Эмч туршлагыг нь цаашид үргэлжлүүлэх эмч олохоор Лондон руу явж, газрын эзэн Бристолд толгой өөд татах завгүй ажилд автаад миний бие танигдаж мэдэгдээгүй арал, адал явдал, далайн аяллыг сэтгэлдээ хадангишруулан мөрөөссөөр бараг солиорох шахсан анчин өвгөн Редрутын асрамжид газрын эзний шилтгээнд сууж нарийн ширийн бүхнийг нь нэгд нэггүй цээжилсэн арлын зургийг ахин дахин үзэж цаг нөхцөөмүй. Шилтгээн харгалзагчийн өрөөндөө галын захад суугаад өөрийгөө бололцоот зүг чиг бүрээс нь тэрхүү аралд дөтлөн очиж хөрст газрын нь гишгэм бүрийг судлан сурвалжилж, тэдний «Дуран» хэмээн нэрийдсэн өндөрлөг өөд мянгантаа мацаж, оргил дээрээс нь үлэмжийн гайхамшигт, өнгө алаглан сэлгэгч байдал төрхийг нь дуртан ажин буй мэтээр сэтгэмүй. Зарим үес арал маань зэрлэг хүмүүсээр дүүрэн бөгөөд бид тэдэнтэй тулалдан буйгаар дүрслэгдэж, зарим үес аймшигт араатан дүүлэлдэн биднийг нэхэн хөөж буйгаар дүрслэгдмүй. Гэвч хожим санавал энэ бүх дүрслэн бодох зүйлс маань бидний биеэр үзэж амсах хачин жигтэй, гунигт адал явдлын дэргэд юу ч биш байжээ.

	Ийнхүү өдөр хоног долоо долоогоор өнгөрөн одсоор тэр нэгэн тааламжтай өдөр эмч Ливесейн гарт гэж хаягласан боловч «Түүнийг эзгүй бол Том Редрут хийгээд залуу Хаукинс нар задлах болно» гэсэн тайлбар бүхий нэгэн захидал ирсэнд дээр дурдсан захирамжийг ёсчлон гүйцэтгэвээс бид, анчин маань хэвлэмэл зүйлсээс бусдыг уншиж үл чадах тул чухам даа би дор дурдсан чухал мэдээг олж үзэв.

	 

	«Хуучин бархаг» зочид буудал 

	17...оны гуравдугаар сарын 1

	Хайрт нөхөр Ливесей! Миний бие таныг шилтгээнд үү, эсвэл Лондонд уу гэдгийг тодорхой мэдэхгүй тул эл захидлыг хоёр хувь үйлдэн нэр дурдсан газруудад илгээв. Хөлөг худалдаж аваад тоноглож төхөөрсөн. Далайд гарахад бэлхэн, бархагаа хаян зогсож байна. Ийм хөлөг олно гэж та лав зүүдлээ ч үгүй буй за. Хүүхэд ч атугай түүнийг бардаагаар залж жолоодож чадна. Хоёр зуун тонн багтаамжтай, «Хиспаниола» хэмээх нэртэй.

	Энэхүү хөлгийг би аргатай аавын хүү гэдгээ үзүүлсэн эртний нөхөр Блэндлигээр дамжуулан олж авав. Энэ гайхамшигт эр хүссэн хүлээснийг минь боолын адил биелүүлж явнам бөгөөд биднийг эрдэнэ эрээр аялах гэж буй тухай чих дэлсэнгүүт л Бристолын хүн толгойт бүхэн ийн хүчин зүтгэсэн гэдгийг хэлэх нь зүй.

	Би захиа уншихаа түр завсарлаж

	— Редрут, эмч Ливесей үүнийг лав таашаахгүй буй за. Газрын эзэн ер нь найман найлзуур долоон булчирхайгаа тоочоод яваа хүн болж таарлаа гэсэнд Анчин:

	— Ингэхэд чухам эмч газрын эзэн хоёрын аль нь илүү эрхэм хүн бэ? Тэр доктор Ливесейн аясыг дагаж амаа хамхин явахгүй байлгүй гэж бувтнахад нь тайлбарлаж таниулах гэсэн оролдлого маань ямар ч бүтэмжгүйг үзээд цааш нь залгуулан уншив.

	Блэндли өөрийн биеэр Хиспаниолаг хайн олоод гайхалтай овжин хөдөлсний үрд бараг сул авсан. Энд Бристолд бас Блэндлийг зүхэн занадаг бүлэг улс байдаг юм байна. Тэд нь энэхүү ариун шударга амьтныг ашиг хонжооны хойноос амиа тавьдаг хүн, Хиспаниола өөрийн нь хөлөг байсан юм. Гэтэл одоо түүнийгээ ухаан санаанд багтамгүй өндөр үнээр худалдчихлаа гэж ичгүүргүй цуурхаж явдаг нь илт ховын хутгуурууд юм. Гэвч тэдний нэг нь ч энэхүү хөлөг онгоцыг өөлж эс зүрхэлнэ.

	Ийнхүү хөлөглөх унаагаа төвөггүй олоод авлаа. Үнэнийг хэлэхэд ажлын хүмүүс тоног төхөөрөмжийг сунжруулж байх шиг байна. Гэвч цагаа болоход энэ ч бас амжих биз.

	Миний бие нутгийн зэрлэгүүд, дээрэмчид хийгээд хараалт муусайн францчуудтай нүүр тулах үеэс хэрэг болж болзошгүй хорь орчим хүн олох бодолтой байлаа. Чингээд аргаа барж байж арайхийн зургаан юм олоод байтал азын тэнгэр аяндаа мишээж үлдсэнийг нь олох хүн өөрөө хүрээд ирэх нь тэр.

	Би далайн буудалд зогсож байтлаа санамсаргүй тэр хүнтэй яриа өджээ. Түүний бие эртний далайчин эр бөгөөд одоо архины мухлаг эрхлэн суугаа, Бристолын далайчдыг арван хуруу шигээ мэддэг, эх газрын эмгэг хуучинд баригдаж гүйцээд далайд гарч тогоо барьж явахын хүслэн болсон хүн аж. Тэр өглөө гагцхүү далайн давст агаар амьсгалсугай гэж буудалд ирсэн гэнэ.

	Энэ бүгдийг сонсоод сэтгэл нэн ихэд уярч, хөөрхий эрийг өрөвдөхийн эрхэнд хөлгийнхөө тогоочоор авч явахаар тохиров. Та ч гэсэн түүнийг үзээд миний нэгэн адил хөөрхийлөх буй за. Түүнийг өндөр Жон Сильвер гэнэм бөгөөд үхэшгүй мөнхийн алдарт Хаукийн удирдлагын дор эх орноо хамгаалан тулж яваад өрөөсөн хөлөө алджээ. Үүнээс илүү чухам ямар тодорхойлолт байх билээ! Гэтэл энэ эр тэтгэвэр тусламж гэж юу ч авдаггүй гэнэ.

	Ямаршуу аймшигт үед амьдарч буйгаа бодож үзээч!

	Чингээд миний бие нэгэн тогоочтой боллоо гэж бодож байтал бүхэл бүтэн багтай болчих нь тэр. Энэ завсар Сильвер бид хоёр гаднаас нь харахад тааламжтай бус боловч үзтэл эрэмгий шинжтэй, далайд дэвтэж давсанд чийрэгжсэн үнэнхүү далайчдыг сонгон олж багаа бүрдүүлэв. Бид ийм багтай байсан цагт айх аюулгүй амар жимэр аялах буй заа.

	Тэр ч байтугай Өндөр Жон миний хөлслөхөөр тохирсон зургаа долоон эрсийн хоёрыг нь багаас хасав. Тэднийг энэ мэт чухал аян замд авч явахад нэмэр болох улс биш, их далай байтугай томхон гол гаталж үзээгүй амьтад гэдгийг тэр надад хоромхон зуурт итгүүлэв.

	Миний бие энх тунх, санаа сэтгэл үлэмж сэргэлэн цовоо агаад эрүүгээ чилтэл идэж, сүүжээ чилтэл унтавч шургийн далбаа аясын салхинд сэрчигнэн намирахыг сонсохоос нааш амсхийхгүй нь. Аяа захгүй цэлэлзэх далай! Эрдэнэс баялаг! Далайн өнгө жавхаа хүсэл бодлыг минь эзэмдэж гүйцжээ. За, чингэхэд Ливесей минь даруй ир. Намайг гэж бодвол цаг бүү алд.

	Залуу хүү Хаукинсыг Редрутын хамт довтолгож эхтэй нь уулзуул. Тэгээд тэр хоёр даруй Бристолд ирэг.

	Жон Трелауней.

	 

	Жич: Блендли биднийг наймдугаар сарын эцэс гэхэд эргэж ирэхгүй бол араас маань хөлөг онгоц явуулна гэж амласан бөгөөд хөлгийн ахмад болох нэгэн сайн залууг олж өгснийг дурдахаа мартжээ. Тэр нь зөрүүдээс бус алт шиг залуу, Өндөр Жон Сильвер Эрроу хэмээх дадлага мэдлэг төгс нэгэн сайн залуурч олсон. Би өөрөө жимбүүр үлээдэг боцман олсон. Ливесей минь, ийнхүү манай сайхан Хиспаниоло хөлгийн тавцан дээр бүх юм байлдааны хөлгийн дэглэмтэй байх болно.

	Бас Сильвер яггүй хөлжүү хүн гэдгийг хэлэхээ мартжээ. Миний мэдэхээс тэр банканд багагүй хэмжээний байнгын эргэлтийн мөнгөтэй хүн юм. Түүний бие архины мухлагаа авгайдаа эрхлүүлэн үлдээх ажээ. Авгай нь бараан арьстан бөгөөд та бид хоёр шиг гон бие гозон толгой хөгшин улсын хувьд энэ хүнийг эрүүл мэнд нь бус харин эхнэр нь ийнхүү далайн замд гарахад хүргэснийг мэдлээ гээд буруудах юм юу байх билээ.

	Ж. Т.

	Р. Р. 5- Хаукинс эх дээрээ очиж нэг л хонож болох юм.

	Ж. Т.

	 

	Энэ захидал намайг чухам яаж сандаргасныг та төсөөлж үз. Гайхсандаа би бараг галзуурах шахав. Амьдралдаа би нэгээхэн ч болсон хүнийг эс тоомсорлосон аяг зан гаргасан бол тэр нь үглэж дуулан, гасалж гангинахаас өөр юу ч үл мэдэх хөгшин Том Редрут байж таарна. Түүний мэт доод зиндааны анчдын аль нь ч өвгөний оронд дуртайяа явах байсан биз. Гэтэл таарын эзний таалалд энэ мэт зүйлс эс нийцнэм бөгөөд түүний хүсэл зориг тэд бүгдийн хувьд хууль болой. Хөгшин Редрутээс өөр хэн ч түүний заавар захирамжийг сонсоод ийнхүү үглэж дуулж зүрхлэхгүй байсан биз.

	Маргааш өглөө нь өвгөн бид хоёр «Адмирал Бенбоу руу» явган явсаар хүрч очвол ээж маань энх тунх, санаа сэтгэл амгалан тайван гялалзаж байлаа. Өдий болтол тохирсон үй олон золгүй явдлыг үүдсэн ахмадыг үгүй болсноос хойш айж ичих юмгүй амар жимэр болжээ. Газрын эзэн байшинг маань засуулж өрөө тасалгаа, гэрийн дотор тавилга нэмснээс гадна ээжид маань лангууны дэргэд маш сайхан зөөлөн түшлэгтэй сандал тавиулжээ. Бас ээжид туслах хүүхэд хөлслөн ажиллуулсан тул намайг явахад ганцаардахааргүй болжээ.

	Орон гэртээ гаднын хүн байхыг үзээд өнө удтал эндээс холдон явах гэж буйгаа сая л ухаарав. Өдий болтол миний бие гагцхүү учран тохиох адал сонин явдлыг бодон өсөж төрсөн гал голомтоо орхин явах гэж байна шүү гэдгийг нэгээхэн ч санагалзалгүй явсаар эхийн дэргэд орыг минь орлон үлдэх энэхүү бойнго жаалыг үзээд өөрийн эрхгүй нулимс бөмбөрөв. Тэр жаал хүүг ажилдаа дасаж дадаагүйгээс алдаа эндэл гаргахад нь зүйл зүйлээр засаж залж, загнаж зааварлан үйлийг нь үзсэнээ одоо санахаас эмээх сэтгэл төрдөг юм.

	Чингээд хоног өнгөрч дараа өдөр болоход цай унд ууж аваад Редрут бид хоёр замдаа гарав. Ийнхүү миний бие эхээсээ төрснөөс хойш ижилдэн дассан тохой булан, хөөрхий хуучин муу «Адмирал Бенбоугаасаа» сайны ерөөл тавин салж одвой. Гэвч «Адмирал Бенбоу» шинэчлэн будсанаас хойш сэтгэлд төдий л дотно санагдахаа больжээ. Гэрээсээ алслан явахад зүйл зүйлийн бодол төрсний дотор бас ахмадын дүр нүднээ ургав. Хацар дээрээ сэлмийн сорвитой түүний бие гурвалжин бүрхээ тавиад, хуучин муу зэс дурангаа сугавчлан энэхүү эргийн дагуу үргэлж хэсэн явдаг сан. Чингээд тохой тойроход гэрийн бараа тасрав.

	Бид бүрий болсон хойно «Георг ван» буудлын ойролцоо зам тосон байж өртөөний тэргэнд суув. Би Редрут болон нэгэн махлаг хөгшин эр хоёрын дунд чихэлдэн суугаад шөнийн жихүүн, тэрэгний довтолгохыг эс хайхран дорхноо дугжирчээ. Хэчнээн уул даваа давж хэчнээн хөндий тал уруудаж, хэдэн өртөө буудалд зогссоныг үл мэдэн ичсэн тарвага шиг дугжирсаар хавирга руу ёвроход сая нүдээ нээвэл бид аль хэдийнээ хотын гудамжнаа нэгэн том барилгын үүдэнд ирчихсэн зогсож байх бөгөөд үүрийн гэгээ манхайн цайжээ.

	— Бид хаана ирчхээд байна вэ? гэж асуувал Том, «Бристолд. За, буу» гэх нь тэр.

	Ноён Трелауней далбаат хөлгийнхөө тоноглож төхөөрөмжлөхийг хянаж байсугай гэж хөлөг засварын газрын дэргэдэх буудалд суужээ. Тэр хүртэл бид зүсэн зүйлийн хөлөг онгоц, тоног төхөөрөмж алаглан есөн хэлийн амьтан хөлхсөн эрэг дагуу алхахад хүрсэн тул миний бие тэр бүгдийг харж нүд хужирлах аз тохиов. Нэгэн хөлөг дээр далайчид нь дуулалдан ажиллацгааж, нөгөө нэгэн дээр нь хүмүүс тээр дээр төмөр татлагаар авиран байнам бөгөөд тэрхүү төмөр татлага нь доороос аалзны шүлс шиг үзэгдмүй. Хэдий миний бие төрснөөс хойш өдий болтол далайн зүгээс холдоогүй боловч одоо болоход анх удаагаа энэхүү их усны захад хөл тавьж буй мэт санагдах аж. Давс, давирхайн үнэр гоц сонин санагдаад далай гаталж тив тойрсон тэр олон хөлгийн хошуун дээрх зүйл зүйлийн сийлмэл дүрс өөрийн эрхгүй шохоорхол татна. Бас чихэндээ ээмэг зүүж, сахлаа мушгиралдуулан имэрсэн, давирхайдсан тав гэзэгтэй, алхаж гишгэх нь бойнго үй олон өвгөн далайчдыг үзээд гайхан биширснийг минь өгүүлэвч баршгүй бөгөөд үүний оронд ван гүн, хамба нарыг үзэвч тийнхүү баясан баярлахгүй байсан буй за.

	Би ч бас далайд аялах бус уу! Жимбүүр үлээдэг боцмантай, тав гэзэгтэй, дуулах дуртай далайчинтай үл мэдэгдэх арлын зүг булмал эрдэнэ эрэхээр далбаат хөлгөөр далайд зорчин аялах бус уу!

	Намайг ийнхүү амтат мөрөөдөлдөө умбан явтал бид нэгэнт сүрлэг том буудалд тулан ирэхэд газрын эзэн Трелауней угтан золгов. Түүний бие далайн цэргийн офицерын адил цэнхэр хүрэм өмссөн агаад буудлын хаалгаар далайчны аяг байдлаар алхсаар нүүр дүүрэн инээмсэглэн гарч ирээд

	— Та нар минь хүрээд ирэх нь энэ үү! Эмч урьд шөнө Лондоноос ирсэн. За болох нь энэ! Бүх юм бүрдлээ! гэв. Би:

	— Ээ ноёнтон далайд бид хэзээ гарах вэ? гэж дуу алдсанд тэр, 

	— Бид үү? Бид маргааш хөдөлнө! гэх нь тэр.

	 

	
Бүлэг 8. ДУРАН ХАЯГ

	Намайг унд уусны дараа газрын эзэн Архины мухлаг «Дуран» Жон Сильверд гэж хаягласан нэг захидал атгуулаад Үүнийг олж ядах юмгүй. Эрэг дагуу алхсаар байтал үүдэндээ хаягийн оронд том гуулин дуран өлгөсөн мухлаг харагдана гэв. Миний бие хөлөг онгоц хийгээд далайчны барааг ахин харах аз тохиов хэмээн баярлаад тэр даруй гарч усан буудалд ид хөл үймээнтэй байсан тул хуран чуулсан хүн амьтан, тэрэг чарга ачаа барааны дундуур сүлжин явсаар заасан мухлагийг олж очив.

	Энэ нь бага боловч тохитой газар ажээ. Хаягийг шинэхэн будсан бөгөөд цонхонд нь хурц улаан хөшиг татаж шал дээр нь торгон элс дэвсжээ. Хоёр талдаа гудамжтай, гудамж бүр лүү харсан хаалгатай бөгөөд түүнийгээ цэлийтэл нээснээс навтгар таазтай цэлгэр тасалгаанд тамхины утаа хөшиглөх авч саруулхан байх ажээ.

	Энд цуглагсдын дийлэнх нь далайчид бөгөөд тун ч чанга ярилцах тул би орохоос эмээж хаалга дээр нь түдгэлзэн зогсов.

	Намайг ийнхүү гайхширан зогсож байтал хажуугийн өрөөнөөс нэг хүн гарч ирсэнд энэ өндөр Жон мөн гэдэгт эргэлзсэнгүй. Түүний зүүн хөл гуяараа байхгүй бөгөөд зүүн талдаа суга таяг тулан алхам бүрдээ шувуу шиг дэвхрэн тун ч чадамгай явах аж. Түүний бие нэн өндөр, чийрэг агаад хонины ууц шиг хавтгар цайвар боловч ухаалаг, хөгжүүн царайтай хүн аж. Тэр үнэхээр хөгжүүн ая зантай харагднам бөгөөд ширээнүүдийн дундуур исгэрэн алхаж, таних мэдэх улсынхаа мөрийг алгадаж, наргиантай үг хаяж нааш цааш холхин байлаа.

	Үнэнийг хэлэхэд газрын эзний захианд энэхүү өндөр Жоны тухай дурдсаныг анх үзээд миний нөгөө барааг нь харах гэж нүдээ гөлөртөл харуулдан байсан өрөөсөн хөлт далайчин биш биз гэж түгшин бодож билээ. Гэвч түүнийг харангуут л энэхүү эргэлзэл түгшил ул мөргүй арилав. Миний бие ахмад, Хар нохой, Нүдэн балай гуйлгачин Пьюг өөрийн нүдээр үзсэн тул далайн дээрэмчин ямар шуу янзтай байдгийг андахгүй гэж боддог билээ. Гэтэл энэ цэвэр цэмцгэр, ялдам зантай эзэнд тэдэнтэй нийцэх юм даанч байсангүй.

	Би тэр даруй зориглож босго алхан ороод хүнтэй ярин таягаа тулан зогсож буй Сильверийн зүг шуудхан явж очоод, 

	— Хүн гуай, та ноён Сильвер мөн үү? гэж асуусанд

	— Мөөн, хүү минь. Би тэр Сильвер гэдэг хүн чинь байна. Харин хүү минь чи хэн бэ? гэв. Чингээд газрын эзний захидлыг үзэнгүүт унтсанаа сэрж, мартсанаа санасан мэт болоод, 

	— Өө, хүү минь чи чинь манай шинэ туслах далайчин байна шүү дээ. Ийн учирсандаа баяртай байна гэж гараа сунгаж тун ч чангаар дуу алдан чийрэг бадируун гартаа гарыг минь хумин атгав. Гэтэл тээр тэнд сууж байсан улсын нэг нь ухасхийн босоод гарахаар завдав. Түүний бие үүдэнд нэн ойрхон байсан тул даруй гудамд гаран оджээ. Ийнхүү яаран шавдсанд нь гайхан харвал таних хүний зүс үзэгдэв. Энэ нь гөлгөр царайтай, гарын хоёр хуруу мухар, «Адмирал Бенбоуд» анх очсон эр байлаа. Намайг: «Аяа, Хар Нохой байна. Бариад ав! Наадах чинь Хар Нохой байна!» гэж хашхирсанд, Сильвер: Түүний хэн болох нь надад падгүй. Харин тэр гайхал уусан архиныхаа үнийг төлөлгүй арилаад өглөө. Харри, араас нь гүйгээд бариад ир! гэв.

	Үүдний хавьд суугсдын нэг нь годхийн гарч нэхэн одов. Сильвер: — Адмирал Хаук ч байсан хамаагүй уусан идсэнээ төлөх л болно доо хэмээн хашхираад миний гарыг тавин, 

	— Чи түүнийг хэн гэнэ ээ? Хар хэн гэчхэв ээ? гэж асуусанд. би:

	— Ноён минь, Нохой гэсэн юм. Трелауней гуай танд далайн дээрэмчдийн талаар юм дурсаагүй юу? Энэ хүн чинь тэдний нэг нь дээ гэв. Сильвер:

	— Тийм бий? Миний босгыг алхаж яаж зүрхлээ вэ? Бен гүй! Харрид тусал! Энэ лүд тэр гайхлуудын нэг вий? Морган чи түүнтэй цуг ууж суусан уу? Наашаа хүрээд ир гэв. Тэрхүү Морган гэгч нь буурал үстэй, хүрлэгэр царайтай өвгөн далайчин агаад их л дуулгавартай босож тамхиа зажилсаар хүрч ирэв.

	Өндөр Жон:

	— За, Морган, чи тэр Хар, Хар Нохойг урьд өмнө үзсэн үү? гэж зандран асуусанд Морган, 

	— Үгүй ээ, ноёнтон минь гэж мэхийн өчив.

	— Чи түүний нэрийг нь бас мэдэхгүй юу?

	— Үгүй.

	— Том Морган аз чинь дээ! Хэрэв чи энэ мэт амьтадтай орооцолдох юм бол манай босгыг ахиж ер алхана гэж санашгүй шүү! Би хэлсэндээ хүрдэг хүн. Тэр хүн чамд юу ярьсан бэ?

	— Би ер санахгүй байна шүү.

	— Чиний мөрөн дээрх чинь юу юм бэ? Ийм байж чи үүнийгээ толгой гэж нэрийдэж байна уу? Чи хэнтэй юу ярьсныгаа огтоос мэдэхгүй байх гэж үү дээ? За, түүний юу ярьсныг хэл! Далайн аялал, ахмад, хөлгийн тухай л ярьцгаасан биз дээ. Хэлээд бай!

	— Онгоцны хэрсэн доогуур яаж мөлхдөг тухай л ярьсан.

	— Онгоцны хэрсэн доогуур мөлхөх тухай ярьсан юм уу? Ёстой л чамд таарсан яриа байна даа. За, за суу!

	Чингээд Морганыг суусны дараа Сильвер, 

	— Энэ Том Морган тэнэгээс бус төлөв хүн шүү гэж ихэд чухалчилсан, бас ч зусардсан янзтай чихэнд маань шивгэнээд, 

	— Хар Нохой гэдэг чинь ямар шуу янзын амьтан билээ? Үгүй, би л лав ийм нэр дуулаагүй юм байна. За байз, энэ лүдийг, би нэг үзсэн шиг санагдах чинь. Тийм ээ, нэг сохор гуйлгачинтай ирдэг юм байна шүү гэхэд нь би: «Яг тийм. Тэр сохрыг Пью гэдэг юм. Би мэднэ гэвэл Сильвер энэ удаад нэн хийрхүү янзтай 

	— Зүйтэй! Пью! Яриангүй түүний нэр мөн. Харваас хулгайч шинжийн амьтан. Энэ муу Хар Нохойг гартаа оруулчихвал ахмад Трелаунейд дуулгах юмтай болох биз! Бен яггүй хурдан хүн. Бенээс хурдан гүйх далайчин цөөхөн. Тэр түүнийг хол явуулахгүй, тэгэрцэг болтол нь хүлээд чирээд ирнэ. Тэр лүд хэрс доогуур мөлхөх тухай ярьсан гэл үү? Би түүнд яаж мөлхдөгийг үзүүлээд өгье гэв.

	Түүний бие сүүлийн энэ хэдэн өгүүлбэрийг таягаа тог тог дуугарган уушны тасалгаа дотуур догонцон алхаж нударгаа зангидан ширээ шааж, хэнийг ч бодсон итгүүлэн дагуулахуйц үнэнхүү тачаадсан сэтгэлийн угаас хэлж билээ.

	«Дуран» хэмээх энэхүү уушны газар Хар Нохойтой тааралдсан нь урьд өмнийн сэжгийг хөндсөн тул би тогоочийн алхам бүрийг ажин байлаа. Гэвч тэр над мэтэд автахааргүй ухаалаг, бэлэн зэлэн, сэргэлэн эр байжээ. Ийн байтал нөгөө хоёр эр сүйлхийлэн амьсгаадсаар орж ирээд түүнийг олны дунд ул мөргүй алдчихлаа гэсэнд уушны газрын эзэн тэднийг өөд уруугүй загнаж гарав. Өндөр Жоныг ийнхүү зарсан улсаа хайр найргүй зүхэж занахыг үзээд түүний гэм зэмгүйд өөрийн эрхгүй итгэхэд хүрэв. Чингээд тэр, — Хаукинс минь, энэ явдал надад мөн ч их түвэг удна биз. Тийм үү? Ахмад Трелауней юу гэж бодох бол? Тэр муу хараалт дээрэмчин уушны газар минь суугаад ууж иддэгээс минь цуслаад байж байсан байна шүү! Гэтэл чи хүрч ирээд үнэн учрыг нь хэлсээр байтал би түүнийг тавиад туучихжээ. Хаукинс, хүү минь чи ахмадад үнэн учрыг ойлгуул. Чи бол цогтой сэргэлэн зураг шиг сайхан залуу. Үүнийг чинь би босго алхангуут чинь л мэдсэн юм шүү. За, ийм л юм боллоо шүү дээ. Энэ муу модон таягтай догонцож явдаг над шиг хүн яах билээ? Далайчдын дунд гялалзаж явсан цагт бол ч үүний мэтийн амьтсыг гараасаа гаргахгүй сэн. Гэтэл одоо... ээ, чааваас гэснээ гэнэт ямархан нэг юм дурсан санав бололтой амаа ангайн зогссоноо, 

	— Мөнгө! Гурван хундага ром дарс! Авах авлагаа мартаагүй бол хаанаас түүнийг алдах билээ! гэж дуу алдаж вандан дээр лагхийн суугаад хоёр хацраа даган нулимсаа гоожтол хөхөрч гарав. Би үүнийг үзээд тэсэж байж чадалгүй даган хөхрөв. Ийнхүү бид хоёр уушны газрыг цуурайтуулан хөхөрсөөр л байв.

	— Ай, би чинь ямар гэгчийн гайхалтай далайн тугал вэ? Чи бид хоёр, Хаукинс минь, ганзага нийлэх улс бололтой. Би чинь одоо ч сэтгэл зүрхээрээ цэл залуу далайчин хэвээрээ шүү. Гэвч одоо яв. Ингэж байж зохихгүй. Ажил бол ажил л шүү дээ. Би гурвалжин малгайгаа өмсөж аваад чамтай цуг ахмад Трелауней руу очиж болсон явдлыг илтгэнэ. Залуу минь энэ чинь бага хэрэг биш гэдгийг санаж ав. Чи бид хоёрын аль алинд маань аятай юм болохгүй вий. Тийм ээ, бидэнд аятай юм болохгүй шүү. Тонилог цаашаа! Тэгээд бас мөнгөө төлөлгүй арилчихдаг сайн эр байна шүү! гэж эцэст нь нулимсаа арчин өгүүлэв.

	Тэгснээ бас л хөхөрч гарав. Хэдийгээр би инээд наргиантай юм юу ч бодоогүйг мэдсээр атлаа түүнийг ийнхүү үнэн сэтгэлээсээ хөхөрч хөшихийг үзээд өөрийн эрхгүй аялдан дагалаа.

	Далайн эрэг даган явах зуураа тэр нэн сонин яриатай хүн болохоо үзүүлэв. Замд тааралдах янз янзын хөлөг онгоц, тэдний тоног төхөөрөмж, даац, хаана хийсэн зэргийг нэгд нэггүй тайлбарлан, тэнд болж буй хэрэг явдлыг ялган салгаж, хэрхэн нэг нь ачаалж, нөгөө нь ачаагаа буулгаж, гурав дахь нь яамд гарч буйг үзүүлж, хөлөг онгоц, далайчдын тухай хөгжөөнтэй хошин юм ярьж, ийн ярихдаа далайчдын этгээд үг хэллэгийг ой ухаанд минь шингэтэл дахин давтан хэлсээр явлаа. Чингээд миний бие Сильверийг далайн аянд цуг явахад тааламжит нөхөр гэдгийг ухаарч эхэллээ.

	Биднийг буудалд ирэхэд эмч Ливесей, газрын эзэн хоёр шарсан талх, шар айргаар даруулан идэж гүйцээд хөлгөө үзэж шалгахаар явахад зэхэн байлаа.

	Өндөр Жон болсон явдлыг эхнээс нь аваад эцсийг нь хүртэл яг таг үнэн мөнөөр нь нэн сүржин ярив. Тэр ийнхүү ярих зуур:

	— Тэгсэн биз дээ, тийм үү Хаукинс? гэж байн байн асуух бөгөөд би ч хэлснийг нь бүрэн дүүрэн нотлон суулаа.

	Манай хоёр нөхөр Хар Нохойг дутааж амжсанд ихэд харамсавч яах ч аргагүй байсныг нэгэн дуугаар зөвшөөрөн хүлээв.

	Чингээд Өндөр Жон тэдний амнаас магтаалын үг багагүй сонсож аваад таягаа аван гарч одоход газрын эзэн араас нь:

	— Өдрийн 4 цагт бүгд онгоц дээрээ гэж хашхирсанд тогооч:

	— За, ноёнтон! гэж хонгилоос хариу өчив. Эмч Ливесей, 

	— Таны сэдсэн хийсэн зүйл бүгд зөв зүйтэй гэж хэлж чадахгүй. Харин энэ Жон Сильвер л сэтгэлд нийцэх хүн бололтой гэсэнд газрын эзэн:

	— Үнэнхүү жавхаалаг эр дээ! гэж бахдав. Эмч:

	— За, Жим бидэнтэй хамт хөлгийн зүг явбал ямар вэ? гэж асуувал газрын эзэн:

	— Асуух юу байх вэ. Хаукинс малгайгаа өмс. Ингээд бүгд хөлгөө үзэцгээе гэв.

	 

	
Бүлэг 9. БУУ, ДАРЬ

	«Хиспаниола» эргээс нэлээн зайтай зогсож байсан тул бид завинд суугаад эгнэн зогссон бусад олон хөлгийг сүлжихэд хүрэв. Тэдний хитэг, сийлбэр бүхий хошууг тойрон явахуйд татлага нь нэгэн бол завины маань хэрс доор хяхнан, эс бөгөөс толгой дээр савлан үзэгдэнэ. Ийн явсаар биднийг хөлгийн бөөрөнд тулан очоод тавцан дээр гарахад чихэндээ ээмэг зүүсэн, солир нүдтэй, бараан царайт өвгөн далайчин Эрроу мэндлэн угтав. Газрын эзэн түүнтэй машид зузаан нөхөрсөг байдалтай боловч харин ахмадтай төдий л таагүйг нь би даруй үзэж мэдэв.

	Энэ ахмад нь хөлгийн доторх бүх л зүйлд сэтгэл нь нэн гонсгор байгаа бололтой баргар царайлсан ширүүн харцтай хүн бөгөөд учир явдлыг даруй хэлэхээр завдан буй нь илт байлаа. Чингээд биднийг доош хөлгийн тасалгаанд ормогц нэг далайчин орж ирээд

	— Ахмад Смоллет тантай ярилцахыг хүсэмжилж байна гэсэнд газрын эзэн

	— Миний бие ахмадтай уулзахад бэлхэн. Түүнийг нааш нь оруул гэв.

	Хэл хүргүүлсэн хүнийхээ архан талд хаалганы цаана зогсож байсан ахмад тэр даруй орж ирээд үүдээ хаав. Газрын эзэн:

	— За, ахмад Смоллет та юу хэлэх гэсэн юм бол? Бүх зүйл бүтэмжтэй, хөлөг маань далайд гарахад бэлэн гэдэгт найдаж болох уу? гэж асуувал ахмад:

	— Ноёнтон минь, муу нуухаар сайн илчил гэж үг бий. Би ер үнэнийг хэлээд тантай ам мурийхаас ч буцахгүй. Энэ аялал, энэ хүмүүс, туслах сэтгэлд тун ч нийцэхгүй байна. Товч бөгөөд тодорхой хэлэхэд ийм л байна даа гэв. Газрын эзэн машид уурласан бололтой.

	— Хөлөг маань ч бас л таны таалалд нийцэхгүй байна уу гэж асуувал Ахмад: 

	— Залж үзээгүй байж энэ талаар юу гэж хэлэх билээ. Үзэхүл овоо эд бололтой. Гэвч сайрхах ч бас болоогүй шүү гэж өчсөнд газрын эзэн, 

	— Тэгвэл энэ хөлгийн эзэн болох хүн таны сэтгэлд таацахгүй байж мэдэх бус уу? гэж асуув. Гэтэл эмч Ливесей яриан дундуур нь орж, 

	— Аяд, жаахан аядаж үз. Сэтгэл сэвтээв. Энэ мэт маргаанаар яах вэ. Ахмадын бие нэгэн бол дэндүү их юм ярилаа, эс бөгөөс дөнгөж зах сэжүүрийг нь цухуйлгалаа, Иймээс би ахмадаас зарим зүйлийг тодруулж асуумаар байна. Та энэ аялал санаанд нийцэхгүй байна гэсэн бус уу? Тэгвэл ямар учраас нийцэхгүй байгааг хэлнэ үү? гэсэнд, 

	— Намайг энэ хүний хүрэх гэсэн газарт хөлгийг удирдан жолоодож хүргэсүгэй гэж энд ирүүлсэн билээ. Энэ ч яах вэ сайн л хэрэг. Гэтэл чухам юуны учир хаа хүрэх гэж буйг энд надаас бусад хүн толгойтой бүхэн мэдэж байна. Би үүнийг таатай зүйл гэж үзэхгүй. Харин та яах байсан бол? гэвэл эмч:

	— Таны хэлдэг зөв. Би ч бас дургүйцэх л байсан гэв.

	— Чингээд миний бие эрдэнэ хайхаар явах гэж буйг далайчдаасаа сонсож мэдсэн гэдгийг бодож үзээч. Тийм ээ, эрдэнэ хайна гэдэг осолтой ажил. Би ер ийм аялалд ямар ч байсан дургүй. Тэгээд тэр маань нууц, тэгэхдээ, уучлаарай ноён Трелауней тотины чихэнд хүрчихсэн байхад бүр ч хүсүүштэй хэрэг биш гэж ахмадыг хэлэхэд газрын эзэн, 

	— Сильвер тэгээд тоть болж таарах нь уу? гэж асуувал ахмад:

	— Ер нь ийм үг байдаг шүү дээ. Амьтнаас нуусан бүгд чинь аль эрт тархаж гүйцжээ л гэж хэлэх гэсэн юм. Чухам юунд хүрэхээ, ноёд оо, та бүхний хэн нь ч мэдэхгүй байгаад би итгэлтэй байна. Харин санаснаа хэлэхэд үхэх, сэхэхээ үзэх цаг ирэх вий гэв.

	Эмч Ливесей үүнийг сонсоод, 

	— Бүгд тодорхой боллоо. Энэ яриангүй үнэн. Бид осолтой юманд орооцолдсон улс. Гэхдээ таны бодож байгаа шиг тийм ч яадгаа алдчихаагүй байна шүү дээ. Та бас энэ баг санаанд нийцэхгүй байна гэсэн бус уу? Тэд тусгүй далайчид гэж үү? гэвэл, 

	— Тэд санаанд минь ер нийцэхгүй байна. Та нарыг ийм юманд явах гэж байгааг мэдсэн бол явах улсаа би өөрийн биеэр шилж сонгож авах байсан шүү дээ гэж өчсөнд эмч:

	— Тэгж болох л байж дээ. Миний найз таны хамаг багаа шилж сонгож авах ёстой байжээ. Гэтэл санаанд оромгүй алдаа эндэл тохиож дээ. Эрроу бас таны сэтгэлд дүйхгүй байх шиг санагдах юм. Энэ үнэн үү? гэж асуув.

	— Үнэн. Түүний сайн далайчин гэдэгт би эргэлзэхгүй.

	Гэвч тэр энгийн далайчидтай хэтэрхий найзархуу байх юм. Хөлгийн залуурч хүн тэднээс арай л хөндий байвал зүгээр сэн. Ер залуурч далайчидтайгаа архидаад байвал ямар вэ? гэж ахмадыг хэлсэнд газрын эзэн, 

	— Энэ чинь түүнийг архидаж байна гэсэн үг үү? гэж хашхирвал Ахмад:

	— Үгүй. Гагцхүү түүний бие далайчидтай эх захгүй хутгалдчих юм гэв. Эмч:

	— За, ахмад минь, илүү дутуугүй хэлэх ярих юм маань гүйцлээ:

	Тийм үү? Та чухам юу хэрэгтэй байгаагаа бидэнд хэл гэсэнд

	Ахмад:

	— Ноёд оо, та бүхэн ийнхүү аялахаар эргэлтгүй шийдсэн үү? гэж асуувал газрын эзэн, 

	— Эргэлтгүй гэв. Ахмад:.

	— За, тэгвэл сайн. Та бүхэн нэгэнт миний үгийг өдий болтол тэвчин сонссон тул одоо хэлэх гэж буй цөөн зүйлийг анхаарч үз. Тэд буу зэвсэг, дарь сумаа хөлгийн толгойн хэсэгт агуулах гэж байна. Гэтэл танай тасалгааны доор аятайхан агуулах бий. Тэгэхлээр түүнийг тэнд яагаад хийж болдоггүй билээ? Эхнийх нь энэ. Дараачийнх нь: Та нар өөрийн гарын дөрвөн хүнийг авч явах гэж байгаа. Тэднийг бас далайчидтай хамт хөлгийн толгойн хэсэгт байлгана гэцгээж байна. Тэр улсаа өөрсдийн ойр хавь энд байлгавал дээр бус уу? гэсэнд Трелауней:

	— Өөр хэлэх юм байна уу? гэв.

	Ахмад:

	— Байна. Тэд тун ч их чалчицгааж байна шүү гэвэл эмч:

	— Бүр хэтэрхий их гэж үгийг нь дэмжив.

	— Би өөрийн сонссон дуулснаа ярья. Та нарт нэг арлын газрын зураг байгаа юм байна. Түүн дээр чинь эрдэнэс хаана булаатай буйг тэмдэглэсэн хэрээснүүд бий гэнэ. «Тэр арал» хэмээн ахмад Смоллет цааш үргэлжлүүлэн яриад арлын орших уртраг өргөргийг яв цав нэрлэв.

	Газрын эзэн:

	— Би үүнийг нэг ч амьсгаатай амьтанд яриагүй гэж хашхирсанд ахмад, 

	— Далайчид үүнийг мэдэж байна шүү дээ гэж үг сөргөсөнд тэр

	— Ливесей, Хаукинс та хоёрын нэг л чалчиж дээ гэвэл эмч:

	— Хэн ярьсан нь одоо нэгэнт хэргээ баржээ гэв.

	Ахмад, эмч хоёрын аль аль нь ноён Трелаунейн ийнхүү сүржигнэхийг огт хайхарсан шинжгүй зогсном бөгөөд би ч бас түүний яггүй чалчаа эр гэдгийг мэдэх тул үгийг нь үнэмшсэнгүй. Гэтэл энэ удаад түүний хэлдэг үнэн бөгөөд хэн ч тэдэнд арлын хаана оршдогийг хэлээгүй ажээ.

	— Ноёд оо, тэр газрын зураг хэнд байгааг би мэдэхгүй.

	Гэхдээ та бүхэнд анхааруулж хэлэхэд, түүнийг надаас болон Эрроугоос ч чандлан нуух хэрэгтэй. Тэгэхгүй гэвэл би шуудхан чөлөө гуйх болно хэмээн ахмад үргэлжлүүлэн ярив.

	Эмч, 

	— Та үнэн учрыг чандлан нууж хөлгийн хитгийн хэсгийг өөрийн хүмүүсээр бэхлэн буй байгаа буу сумаар ханга гэж байх шив дээ. Нэг үгээр хэлэхэд үймээн гарахаас болгоомжилж байна уу? гэсэнд ахмад Смоллет:

	— Ингэж хэлсэнд тань гомдох нь юун. Гэхдээ яриагүйг минь хэлсэн ярьснаар ойлгох гэвэл зөвшөөрөхгүй шүү. Ийм юм болох бүрэн үндэстэйг ухаарсан хэр нь далайд гарах ахмад ер байх уу. Ноён Эрроуг би төлөв төвшин хүн гэдэгт эргэлзэхгүй. Багийнхны зарим нь ч бас л зүгээр хүмүүс. Ер нь бүгдээрээ ч тийм улс байж мэдэх юм. Гэвч хөлгийн аюулгүй байдал хийгээд энэхүү хөлгийн тавцан дээр буй хүн бүрийн амь насыг сэргийлэн хамгаалах нь миний үүрэг билээ. Хэрэг явдал надад нэг л зөв дөрөөрөө бус шиг санагдах юм. Чингээд миний бие нэгэн бол урьдчилсан арга хэмжээ ав, эс бөгөөс намайг энэ албанаас чөлөөлж өгөөч гэж та бүхнээс хүсэх гэсэн юм. Хэлэх юм энэ л байна, гэвэл эмч инээмсэглэн, 

	— Ахмад Смоллет, та дуутай тэнгэр хургүй гэдэг үгийг сонссон уу? Өршөөгөөрэй, үнэнийг хэлэхэд та энэ үлгэрийг санагдууллаа. Таныг энд орж ирэхэд тун ч их юм шаардах нь дээ гэж бодож байлаа гэв.

	Ахмад үүнийг сонсоод:

	— Эмч ээ, та тун сэргэлэн хүн юм. Би чухам л халагдъя гэж бодож ирсэн. Би ноён Трелаунейг ганц ч болов үг төвшин сонсохгүй гэж бодсон гэж хариу өчсөнд газрын эзэн:

	— Би таныг ам ангайлгахгүй байх байсан. Ливесей энд байгаагүй бол таныг лавтайяа хөөж явуулах байсан биз. Гэвч би таны үгийг ямар боловч сонсож мэдлээ. Шаардсан бүхнийг тань хийх болно. Харин би таны тухайд улам ч муу юм бодох боллоо гэв. Ахмад:

	— Энэ таны дур, ноёнтон. Намайг үүргээ гүйцэтгэж явсныг тэд үзэж мэдэх болно гээд гарч одов.

	Эмч: 

	— Трелауней санаснаас та хоёр аятайхан хүн олсон нь энэ ахмад, Жон Сильвер хоёр бололтой гэсэнд газрын эзэн:

	— Сильвер санаанд чинь нийцэж байвал болох нь тэр. Харин энэ тэсгэлгүй худалч амьтан, хүний үнэргүй, далайчны шинжгүй, англи эрийн нэр төрийг гутаасан лүд гэдгийг хэлчихье гэвэл эмч:

	— За яах вэ, аяндаа мэдэгдэх биз гэв. 

	Биднийг тавцан дээр гарч ирэхэд хүмүүс ээ, ээ, хэ, хэ, хэмээн дуулалдан буу, дарь зөөх ажилдаа аль эрт орцгоосон үзэгднэм бөгөөд Эрроу Ахмад хоёр тэднээс харц салгалгүй зогсож байлаа.

	Ийнхүү өрөө тасалгааг шинээр хуваарилсан нь надад тун аятайхан санагдаж билээ. Хөлгийн магнайн хэсэгт зургаан тасалгаа гаргасан нь гал зуух, командын байр хоёртой бэлтгэл хонгилоор холбогджээ. Энэ нь хожим гол удирдлагын байрны хэсэг болж билээ. Эдгээр тасалгааг анх ахмад, Эрроу, Хантер, Жойс эмч болон газрын эзэнд зориулан бэлдсэн авч одоо хоёрт нь Редрут бид хоёрыг оруулах болов. Эрроу, Ахмад хоёр тавцан дээр шатны доод хонгилыг томсгон бяцхан гэр хэлбэртэй болгон байрлав. Хэдий намхан таазтай ч дүүжин ор хоёрыг байрлуулахуйц зайтай бөгөөд ахмадын туслах ийн байрлах болсонд тааламжтай байх шиг санагдсан сан. Тэр ч бас л нэгэн адил багийнхнаасаа болгоомжлон буй мэт боловч түүний бие нэгэнт энэ хөлгийн тавцан дээр төдийлөн удаагүйг та бүхэн хожим үзэж мэдэх тул энэ нь зөвхөн таамаг төдий хэвээр үлджээ.

	Бидний биес ийнхүү дарь зөөж байрлах өрөө тасалгааг сольж хольж цэгцлэн янзалсаар ид ажилд шамдан байтал Өндөр Жон үлдсэн хоёр нэгэн хүний хамт эргийн зүгээс завиар хүрч ирэв.

	Тогооч сармагчин мэт шаламгайлан тавцнаа гарч ирээд бидний юу хийж буйг үзмэгц, 

	— Нөхөд минь яаж байгаа чинь энэ вэ? гэж дуу алдсанд далайчдын нэг нь:

	— Дариа өөр газар хийж байна гэвэл Өндөр Жон:

	— Яах гэсэн юм бэ? Ингэсээр байтал өглөөний татлага өнгөрнө гэж зандчив.

	Ахмад үүнийг сонсоод, 

	— Миний тушаал!. Та доошоо ор. Далайчид ундаа ууна гэж товчхон тушаасанд:

	— Тийм бий, ноёнтон гээд тогооч гараа малгайдаа хүргэн ёслоод гал зуух руугаа яаран оров.

	Эмч:

	— Ахмад минь, энэ сайн хүн шүү гэсэнд Ахмад Смоллет, 

	— Магадгүй юм. Та минь, бүү яарцгаа, бүү яар! гээд савтай дарь чирч буй хүмүүс рүү гүйн очоод тавцан дунд байрлуулсан эргэх суурьт гунан бууг ажин зогсож буй намайг харангуут, 

	— Ээ, туслах далайчин, эндээс холд! Тогооч дээр оч, Тэнд чамд хийх юм олдоно гэв.

	Чингээд намайг тэндээс зайлан одохуйд эмчид хандан.

	— Эрх танхи, энхэр улс хөлөгтөө байлгахад би дургүй гэж чангаар өгүүлэх нь дуулдав.

	Миний бие энэ үес газрын эзний нэгэн адил ахмадыг үзэн ядаж зүхэн занасанд та бүхэн итгэх буй за.

	 

	
Бүлэг 10. АЯН ЗАМ 

	Бид юм хумаа нааш цааш зөөн бужигналдсаар тэр шөнийг барав. Бас газрын эзний найз нөхөд болох ноён Блэндли мэтийн хүмүүс түүнийг аян замдаа сайн явж, энх тунх эргэж ирээрэй гэж ерөөхөөр эргийн зүгээс завиар цувсаар л байлаа. Миний бие хэдийгээр орон гэрийнхээ ажил төрлийн тэн хагасыг нугалдаг байсан ч. «Адмирал Бенбоу»-д байхдаа ганц ч шөнийг ийнхүү борви бохисхийлгүй өнгөрөөсөн удаа ер үгүй. Үүр хаяарахаас өмнөхөн боцман эвэр бүрээгээ татаж хөлгийн баг бархагаа өргөхөд би бүр сульдаж гүйцсэн байж билээ. Огцом тушаал, бүрээний чихэнд хадсан дуу, дэнлүүний гэрэлд бужигналдах хүмүүс гээд л бүгд л сонин жигтэй санагдах тул би үүнээс хувь илүү эцэж туйлдавч хөлгийн тавцанг орхихооргүй байлаа.

	Далайчдын нэг нь:

	— Хөөе, шарсан гулууз, нэг дуу эхлээч гэсэнд бас нэг нь, 

	— Хуучных шүү гэв. Гэтэл тэдний дэргэд таягаа тулан зогсож байсан өндөр Жон:

	— За, за. Залуус минь гээд тэр даруй

	Орчлонгоос талийгаачийн тавдан дээр арван тавуулаа хэмээн миний сайтар мэдэх нэгэн дууг тасхийтэл эхэлсэнд далайчид маань тэр аяараа, 

	— Ээ, хэ, хэ, ром дарс гэж түрнэм бөгөөд ийнхүү ээ, хэ, хэ гэнгүүт бархагаа сэвхийтэл татан гаргацгаав.

	Сэтгэл догдлуулам энэ мөчид хүртэл миний бие хуучин муу дэн буудал «Адмирал Бенбоугаа» дурсан санаж, хөөрхий талийгаач ахмадын дууг сонсох шиг болж билээ. Удаж түдэлгүй бархагаа өргөж хитэгт бэхэлсэнд хөлгийн дарвуул салхинд үлээгдэн эх газар хоёр талаар эгнэн зогссон хөлөг улам улмаар алслан үзэгдэв. Чингээд намайг ганц ч болсон цаг дугхийхээр орондоо орох үед Хиспаниола эрдэнэ булсан арлын зүг аян замдаа шуудран оров. 

	 

	Миний бие зам зуурын явдлыг нэгд нэггүй тоочин өгүүлэхгүй. Аяны зам нэн ч өлзийтэй байлаа. Хөлөг маань өө сэвгүй болох нь нэгэнт шалгагдаад баг маань туршлага дадлагатай далайчдаас бүрдсэн хийгээд ахмадын бие ажил төрлөө арван хуруу шигээ мэддэг нь нүдний өмнө илт болов. Гэвч биднийг Эрдэнэт Аралд хүрэх замд дурдалгүй өнгөрч болшгүй хоёр гурвын зэрэг зүйл тохиож билээ.

	Юуны өмнө ноён Эрроу ахмадын санаснаас ч долоон дор хүн болох нь илэрлээ. Түүний бие далайчдыг захирч залах нь байтугай тэдний элэг доог болжээ. Гэвч энэ ч бас юухан ч биш ээ. Далайд гарснаас хойш хоёр нэгэн өдрийн дараа тэр харц нь сүүмийж, хэл ам нь далдиран нүүр царай нь улайсан, ер нь согтуугийн шинж бүрдсэн амьтан тавцан дээр гарч ирдэг болов. Байн байсаар тэр шившгээ хутгаж аваад өрөөндөө хөөгдөж орно. Түүний бие зарим үе унаж шарх сорви болном бөгөөд зарим үе өдөр орондоо хэвтэнэ. Бас хааяа ганц хоёр өдөр халамцуухан боловч ажил төрлөө оронцоглох үе бий.

	Энэ завсар бидний бие түүнийг чухам хаанаас ингэж нанчид олж хүртээд буйг ухаарч эс чадав. Энэ нь хөлгийнхөнд гайхаш төрүүлж гүйцжээ. Бид мөрийг нь мөшгөвч юу ч олж мэдсэнгүй. Чингээд улаан нүүрийг нь улалзуулан байж чухам хаанаас нанчид олж хүртдэгийг нь асуухад согтуу бол зөвхөн даажигнан хөхөрнөм бөгөөд эрүүл байвал энэ яваа насандаа уснаас өөр юм ууж үзээгүй гэж өчнө. Түүний бие удирдах үүргээ гүйцэтгэнэ гэж санашгүй бөгөөд бас ч бусдад муу нөлөө үзүүлэхэд хүрчээ. Иймээс энэ явдал сайнаар төгсөхгүй гэдэг нь бүхэнд илэрхий болов. Чингээд түүнийг далайн шуурга оволзсон нэгэн харанхуй шөнөөр ор сураггүй алга болсонд хэн ч гайхсангүй, хэн ч харууссангүй.

	Ахмад,

	— Хитэг даван талийжээ! Ноёд оо, ингэснээр бид түүнийг цовдлох аюулаас аврагдлаа! гэж билээ.

	Гэвч ахмад туслахгүй болсон тул далайчдын хэн нэгийг нь энэ албанд дэвшүүлэх нь зайлшгүй болов. Боцман Жоб Андерсон хөлгийнхний хайрыг хүлээсэн хүн тул цол нь хуучнаараа ч алба нь шинэчлэгдлээ. Ноён Трелауней далай дамжсан хүнийг нэг бөгөөд энэ талаар мэдэх юмаар яггүй тул бас ч хэрэгтэй хүний нэг болоод цэлмэг тогтуун өдөр харуулд зогсоно. Мөн туслах Боцман Израэл Хэндс аливаа зүйлсийг итгэн даатгаж болохуйц няхуур, туршлагатай далайчин болой.

	Түүний бие Өндөр Жон Сильверийн итгэмжит нөхөр болжээ. Нэгэнт би шарсан гулууз хэмээн далайчдын нэрийдэг тогоочийнхоо нэрийг дурссан тул энэ хүний тухай залгуулан өгүүлье.

	Түүний бие хоёр гараа аль болохуйц чөлөөтэй байлгахын тул суга таягаа ямагт сураар холбож хүзүү дээгүүрээ тохон явна. Таягаараа хананд тулан зогсоод хөлгийн сэгсчихийг үл ажран эх газарт зогсож байгаа мэт ажиг ч үгүй хоол унд бэлтгэн буйг нь үнэхээр харууштай. Далайн шуурга оволзон буй үеэр хөлгийн тавцан дээр явж байхыг нь харахад бас нэн сонин. Тавцан өргөсөх хэсэгт ийн явахдаа дэм болно гэж хоёр нэгийн зэрэг татлага татсан байнам бөгөөд түүнээсээ ээлжлэн барьсаар үе үе таягаа тулан, үе үе түүнийгээ чирэн хөлтэй гартай хэнээс ч илүү хурдан шалмаг явж одно. Энэ хүү татлагыг нь далайчид Өндөр Жоны «ээмэг» хэмээн нэрийдмүй. Урьд өмнө түүнтэй нэгэн хөлгийн тавцанд хоол хороож явсан нэг нь ийм эрэмдэг зэрэмдэг болсныг нь үзээд харамсах аж.

	Туслах боцман надад:

	Шарсан гулууз жирийн хүн биш. Бага залуудаа эрдэм ном үзсэн, хэлэх ярих нь хэнд ч гүйцэгдэшгүй амьтан. Зориг зүрх гэж яана! Арслан бар ч болов Өндөр Жоны дэргэд арчаагүй үзэгдэх вий! Улаан гараараа түүн лүү дөрвөн эр дайраад бөндгөрөө бяцлуулах шахахыг би өөрийн нүдээр үзсэн юм гэж ярьж билээ.

	Хөлгийн баг тэр аяараа түүнийг бишрэн хүндэтгээд зогсохгүй хэлсэн үгийг нь тушаал заавар мэт дагана. Түүний бие хүн болгоны эв ая тааруулан ярьж хэлж, санаа сэтгэлд нь нийцүүлэн хийж үйлдэж чадна. Надад бол гоц эелдэг. Гял цал буусан гал зууханд нь намайг орох бүрийд баяр хөөр болно. Тэр ямагт аяга тавгаа гялалзтал угааж, эмх цэгцтэй өлгөж тотио торонд нь хийгээд буланд тавьсан байдаг сан.

	Чингээд

	— Хаукинс минь, ор ор. Энд сууж муу Жонтойгоо хууч хөөр. Хүү минь, чамаас өөр хэнд ч би ингэж найр тавьдаггүй юм шүү. За, суугаад сонин жигтэй юм сонсоорой. Ахмад Флинт энэ байж байна. Би энэ тотио алдар нь дуурьссан далайн дээрэмчний дурсгалд ахмад Флинт гэж нэрлэсэн юм. Ахмад Флинт маань бидний аян зам өлзийтэй болно гэж айлдаж байна. Тийм биз дээ. Ахмад минь? гэнэ. Тэгэхэд нь тэр тоть нь, «Мөнгө! Мөнгө! Мөнгө!» хэмээн дуржигнан бүүр эцэж ядрахаараа юм уу эс бөгөөс торыг нь алчуураар бүтээхээс нааш дуу тасрахгүй үглэнэ.

	— Энэ шувуу лав хоёр зуу насалсан биз. Хаукинс минь, эд чинь ер нь эцэс төгсгөлгүй урт настай амьтад шүү. Эднээс илүү муу сайн юм үзэж харсан амьтан гэвэл энэ ертөнцөд гагц чөтгөр Шуламс л байж таарна. Энэ тоть маань Ингландтай хамт далай дамжсан шувуу. Мадгаскар, Малабар, Суринам, Провиденс, Порто-Беллод очиж үзсэн, живсэн хөлгийн ачаа барааг яаж гартаа оруулдгийг харсан. Тэгэхэд л энэ Мөнгө! Мөнгө! Мөнгө! гэж хашхирч сурсан юм. Тэр өдөр гурван зуун тавин мянган мөнгөн зоос шүүрдэж авсан нь нэг ч их гайхах юм биш шүү дээ, Хаукинс минь. Гоа-оос холгүй Баруун Энэтхэгийн дэд ванг дайран довтлоход энэ шувуу бас л хамт явлаа. Чи гаднаас нь хараад лав зулзагаараа байгаа амьтан гэж бодож байгаа вий. Гэтэл дарийн утаа үнэрлэж үзсэн, тийм биз дээ, Ахмад аа? гэхэд тоть нь:

	— Чигээ өөрчлөхөд бэлтгээд! гэж хашхирна. Тогооч:

	— Ай, энэ маань тун ч сайн далайчин шүү гээд халааснаасаа ёотон гаргаж өгнө. Түдэлгүй тоть нь сараалж тороо тоншин муу чөтгөр тогтомгүй харааж гарахад Жон:

	— Чи минь давирхай дунд яваа амьтан болохоор яаж ч цэвэр байх билээ. Хөөрхий энэ гэм зэмгүй шувуу уул нурж ус ширгэтэл харааж зүхэвч, хэлж буй үгнийхээ ганцынх нь ч утгыг мэдэхгүй гэдэгт итгэж болно. Бурхны өмнө ч энэ л хараалаа хэлээд зогсож байх вий гээд дух руугаа унжсан үсээ хүний дээд энэ эр буй заа гэж санагдуулдаг тэр л ёсорхуу байдлаар илбэнэ.

	Энэ завсар газрын эзэн, ахмад Смоллетт хоёр бие биедээ хөндий хүйтэн янзаараа л байлаа. Газрын эзэн ахмадыг үзэн ядаж буйдаа өчүүхэн ч эс эргэлзэнэ. Ахмад хариуд нь түүнтэй ам үл ангайнам бөгөөд ямар нэгэн юм асуухад нь омголон, товч тодорхой, хуурай хөндий хариу өчнө. Далайчдын дийлэнх нь түүний хүслийг хангах гэсэн мэт үлгэр жишээ ажиллаж, багийнхан маань тэр аяараа өөдрөг байсан тул ахмад тэдний тухайд тусгүй юм ярив хэмээн харамсахад хүрэв. Хөлгийн хувьд үнэн сэтгэлээсээ бахдан сайшааж, 

	— Гарын аяыг журамт гэргийгээс тань ч илүү дагах буй за. Гэвч бид аян замын эцэст хүрэх яагаа ч гүй шүү. Энэ аялал маань сэтгэлд нэг л таагүй байх юм гэнэ. Чингэхэд нь газрын эзэн үг дуугүй эргэн тавцан дээгүүр гэдийн холхином бөгөөд:

	— Энэ эр ахиад жаахан л ам мурийвал надаас нэг юм хүртэж таарах вий гэнэ.

	Энэ завсар цөөн хэдэн удаа шуурга болсон нь «Хиспаниола»-гийн бат найдвартайг бидэнд бүрэн дүүрэн илтгэн үзүүлэв. Хөлгийн тавцнаа орших хэн боловч санаа сэтгэл дүүрэн агаад ийм байхаас ч өөр арга байсангүй. Учир юун хэмээвээс анхны хөлгийг далайд тавьснаас хойш өдий болтол далайчдыг ингэж эрхлүүлж байсан нь ер үгүй биз гэдэгт би бат итгэмүй. Аливаа зүйлээр шалтаглан грог1 хэмээх мансууруулах ундааг хувь хэтрүүлэн түгээдгийг үлгэрлэвээс газрын эзэн хэн нэгний мэндэлсэн өдөр гэж дуулах аваас тэр дор нь найрын ширээ засуулмуй. Бас дуртай нэг нь санасан цагтаа шүднийхээ загатнааг гаргаж байг гэж тавцангийн голд торх дүүрэн алим тавиастай байна.

	Ахмад эмч Ливесейд:

	— Ингэлээ гээд сайн юм болдгийг би ер мэдэхгүй юм. Эднийг эрхлүүлээд олигтой юм болохгүй вий гэнэ.

	Гэвч торхтой алим хэрхэн ашиг тусаа үзүүлснийг та бүхэнд өгүүлэх болно. Хэрэв энэ байгаагүй бол бид өчүүхэн төдий ч ажиг сэжиггүй явсаар яргачдын гарт үрэгдэх байсан.

	Юу болсныг өгүүлбэл:

	Зорин яваа аралд хүрэх нэн ч дөхөөд хүн бүхэн түүний барааг бусдаас урьтан харсугай гэж өдөр шөнийг үл ялган нүдээ хөхөртөл ширтэн явсан цаг билээ. Тавьж бодоход аян замын эцэст хүрэхэд хоног хүрэхгүй хугацаа үлдээд наанадаж энэ шөнө, цаанадаж ирэх өдрийн үдээс өмнө Эрдэнэт Арлын бараа харагдах байлаа. Бид зүүн өмнө зүгийг барин хөвнөм бөгөөд намуун салхин сэвэлзэн үлээж, далайн мандал тогтуухан мэлтийж «Хиспаниола» шуудхан довтолгоно. Аян замын тэн хагасыг ардаа хийх цаг тулсанд хүн бүхний сэтгэл сэргэж хөл хөгжөөн болцгооно.

	Ийнхүү наран дөнгөж шингэмэгц миний бие ажил төрлөө дуусгаад унтахаар явж байтлаа алим идмээр санагдсанд тавцан луу гүйн очив. Харуулууд бүгд Арлын бараа харах гэж урагш ширтэн зогсжээ. Залуурч салхинд үлээгдэх дарвуулын чигийг ажин зогсном бөгөөд хөлгийн хошуу хажуу бөөрөнд цалгих усны чимээнээс өөр сонстох юмгүй нам гүмийн дунд намуухан исгэрэх нь тодхон сонстмуй.

	Би алимын торх руу бүх л биеэрээ орж байж цорын ганц алим үлдсэнийг нь олж авав. Харанхуй торхонд суугаад усны цалгиа, хөлгийн нэгэн жигд дайвалзах аясад бүүвэйлэгдэн зүүрмэглэх аядан байтал нэгэн нүсэр эр хажууханд лагхийн суугаад арагш налахад торх маань ганхасхийв. Чингээд намайг босохоор завдтал тэр ярьж эхэллээ. Би дуугаар нь Сильвер гэж таньсан бөгөөд хэд гурван үг чих дэлсэхээс наана яасан ч эндээс гарахгүй гэж шийдээд айх гайхах зэрэгцэн чичрэн суусаар яриаг нь чих тавин сонсоод энэхүү хөлгийн тавцнаа буй ариун цагаан хүмүүсийн амь нас гагцхүү надаас шалтгаалах болжээ гэдгийг ухаарав.

	 

	
Бүлэг 11. ТОРХОНД СУУГААД СОНССОН ЗҮЙЛ

	 

	— Үгүй, биш биш. Флинт ахмад нь байсан юм. Би энэ муу хөлөөсөө болоод багийн хүнсний нярвын үүрэг гүйцэтгэж явсан юм шүү дээ. Пью бид хоёр нэгэн хөлөгт хамт явж байгаад би хөлөөсөө, Пью нүднээсээ салсан юм. Миний гэмтсэн хөлийг тас тайрсан эр коллеж төгсгөсөн, латин хэлэнд ус цас болсон, мэдэхгүй чадахгүй юм ер үгүй, гайхалтай сайн мэс засалч байсан боловч Корсо Костид бусдын хамт нохой мэт дүүжлүүлж борц болон хатсан юм даа. Тэр үйлт эрс бүгд Робертсийн улс бөгөөд хөлгийнхөө нэрийг сольсны учир иймд хүрчээ. Тэд өнөөдөр «Вангийн заяа» гэдэг нэртэй хөлөгтэй явсан бол маргааш нь хөлгийнхөө нэрийг солиод өөр нэг нэр өгч явдаг улс байсан юм.

	Одоо бол хөлгөө анх ямар нэр өгнө тэр чигтээ нэрлэх болжээ. Бид ч бас ингэдэг байсан. «Кассандра» гэдэг хөлөгтэй явсаар Ингланд бид Энэтхэгийн дэд ванг дайлан аваад Малабараас элдэв зовлонгүй энх тунх эргэж ирж л байсан, Флинт «Далайн морь» хэмээх хуучин хөлгийнхөө нэрийг нэг ч солилгүй явсаар дааж давамгүй алт аччихсан, тавцан нь цусанд будагдчихсан ирж байхыг би өөрийн нүдээр харсан гэж Сильверийг ярьсанд нэг нь:

	— Аяа, Флинт гэгч үнэнхүү гайхамшигт эр байжээ! гэж тэсгэлгүй гайхан дуу алдахад нь манай багийн хамгийн залуу далайчин болохыг даруй танив.

	Сильвер цааш нь үргэлжлүүлэн:

	— Дэвисийг ч бас л эр хүн гэцгээдэг юм. Гэвч миний бие түүнтэй ер цуг аялсан нь үгүй. Далайд миний аялсан түүх гэвэл эхлээд Ингландтай, дараа нь Флинттэй цуг явж билээ. Харин одоо өөрийн зоргоор явж байна. Ингландтай яваад би есөн зуун фунт стерлинг, Флинттэй яваад хоёр мянгыг олсон юм. Жирийн далайчинд энэ ч муугүй олз. Тэгээд тэр маань одоо банканд эргэлдэж хүү хуримтлуулж байгаа. Юу үнэн бэ? Энэ л үнэн. Ингландын эрс одоо хаана байна вэ? Надад даанч мэдэх юм алга. Флинтийн эрс? Ихэнх нь энэ хөлгийн тавцан дээр, азын тэнгэр мишээсэнд баясан явж байна. Саяхан болтол алга тосож явсан улс ч эдний дунд бий. Хөгшин Пью нүдэн балай болоод гутарч гуньсан нь болзошгүй ч Парламентад суудалтай Лорд адил жилд хоёр мянган фунт стерлингийн үрлэгтэй аж төрж байсан. Тэр чухам одоо хаана байгаа бол? Үхэж үрэгдээд өт хорхойн зууш болжээ. Түүний бие үүнээс хоёр жилийн өмнө тартагтаа тулаад гуйж, дээрэмдэж гол зогоох аядаж явсан сан! гэвэл залуу далайчин:

	— Тун ч тусгүй юм болж дээ гэв.

	— Тийм ээ, тэнэг улсад бол тийм ч таатай байхгүй биз. За, залуу минь, чи нас залуу цус шингэн, зураг шиг сайхан эр. Зүсийг чинь үзмэгц л би зүгээргүй эр гэдгийг чинь мэдээд эр улс шиг ярилцъя гэж бодсон юм.

	Энэхүү өөдгүй хөгшин хулгайч надад хэлж байсан тэр л засдаг үгээ өөр хүнд хэлж байхыг сонсоод намайг ямархуу янзтай болсон гэж бодно. Болдог сон бол түүнийг дор нь нам цохиж алмаар байсан сан. Түүний бие хэлж ярьж буйг нь хэн нэгэн хүн нууцгайхан сонсож буйг өчүүхэн ч таамагласангүй бурсаар л байлаа.

	— Аз сорьсон эр улс ийм л байдаг юм даа. Аж төрөл нь боргил, амь нас нь хутганы ир дээр явдаг ч идэж уух нь элбэг дэлбэг, аян замд гарвал алт мөнгө овоолоод ирдэг улс. За тэгээд олсон долсноо баргийг нь нанчдад өргөж орхиод өмссөнөөсөө өөр юмгүй амьтас ахиад л далайд гарах нь тэр. Харин би бол ингэдэг хүн биш. Хардагдаж сэрдэгдэхгүй гэж гартаа орсон бүгдийг энд тэнд бага багаар хадгалуулдаг юм. Миний бие одоо зуугийн талыг насалжээ. Чингээд энэ аянаас эргэж хариад эрхтэн дархтан шиг л амь зууна даа. Зай ч бий, лай ч бий гэнэ үү чи. Би чинь өдий болтол аятайхан л аж төрж явлаа. Хүссэн санаснаасаа халширч явсан минь ер үгүй. Нойр бүтэн гэдэс цатгалан, дутагдаж гачигдах юмгүй л байлаа шүү дээ. Харин далайд явахад яалаа гэж дандаа ийм байх билээ. Гэтэл би анх хэн байгаад адагт нь ийм болоо вэ? Яг л чам шиг далайчин байсан.

	— Гэвч урьд өмнө хураасан зөөснөө авахаасаа өнгөрөө бус уу? Үүний дараа та яаж Бристод очих юм бэ? гэж залуу далайчныг асуухад Сильвер:

	— Миний мөнгө хөрөнгийг чи хаана байгаа гэж бодоо вэ? хэмээн доогтойхон хэлсэнд цаадах нь, 

	— Бристолын банкнуудад л биз гэж хариулав. 

	— Тийм ээ. Тэнд байсан юм. Биднийг бархагаа өргөж байхад тэнд байсан юм шүү. Одоо эмгэн маань тэднийгээ аль эрт гартаа оруулчихсан сууж байгаа. «Дуран»-г юутай хийтэй нь худалдаж орхиод тэр маань тэндээс зайлан одоод намайг хүлээн сууж байгаа. Чамд итгэж найддагаа бодвол хаана хүлээж буйг нь хэлчихмээр байвч цаадуул чинь атаа жөтөө болох буй заа.

	— Та тэр авгайдаа итгэдэг гэж үү?

	— Аз түшсэн эрс бие биеийгээ итгэх нь бараг үгүй. Энэ нь ч зөв байдаг гэдэгт чи бүрнээ найдаж болно. Гэвч би гэдэг хүн өөрийн гэсэн зам мөртэй. Надад муу юм санана гэдэгт хоолой дээрээ хутга тавьсантай адил. Тийм хүн хөгшин Жонтой нэг нарны доор удах нь үгүй. Пьюгээс айдаг хэсэг далайчин байхад Флинтээс айдаг хэдэн улс бас байлаа. Гэтэл Флинт өөрөө надаас айдаг байсан сан. Айдаг хэр нь бас надаар бахархана. Түүний хөлгийн далайчид гэж ертөнцөд хосгүй зэрлэг чөтгөр шуламс ч дунд нь зүрхэлж орохооргүй улс байсан сан. Гэвч намайг тэнд хүнсний нярвын үүрэг гүйцэтгэж явахад хөгшин Флинтийн дээрэмчид хэлсэн үгийг маань хонь хурга шиг дагадаг байсан. Би өөрийгөө магтахгүй. Намайг ер нь хөгжөөнтэй, нөхөрсөг хүн гэдгийг чи үзэж мэдсэн шүү дээ. Аяа, хөгшин Жон хөлөг дээрээ ямархуу дэг журамтай хүн байсныг чи мэддэг ч болоосой!

	— За, Жон минь үнэнээ хэлэхэд, саяхан болтол би тэр ажлыг чинь таашаахгүй байлаа. Одоо бол би бэлхэн гэж залууг хэлэхэд Сильвер: 

	— Чи зоригтой, золбоотой эр гээд торх ганхтал тэр залуугийн гарыг сэгсчин атгаад, — Ийм сайхан эр миний мэдэх сайн эрсийн дунд байгаагүй гэв.

	Энэ завсар миний бие тэдний хэлэлцэх этгээд хачин үгийн учрыг ухаарч эхлэв. «Аз түшсэн эр» хэмээх нь ердөө л далайн дээрэмчин гэсэн үг агаад шударга далайчдын нэгийг талдаа татаж буйг нь өөрийн биеэр үзэх нь энэ ажээ. Энэ залуу далайчин тэдний булай хэрэгт нэгдэхээс татгалзсан цорын ганц хүн ч байж болзошгүй. Чингээд Сильверийг намуухан исгэрмэгц өөр нэг эр тэдэн дээр гэтэн ирж суухад ижил улс бас байгааг мэдэж авлаа.

	— Дик манай хүн болсон гэж Сильверийг хэлэхэд Боцманы туслах Израэл Хэндс, 

	— Өө, Дик манай хүн болно гэдэгт би бүрнээ найдсан юм. Тэр тийм тэнэг амьтан биш гээд тамхиа зажлан нулимснаа

	— Шарсан Гулууз минь чи аан гэж бай. Бид хэдий болтол ингэж эхээ дагасан тугал шиг явах юм бэ? Ахмад Смоллетээс бүр залхаж гүйцлээ. Түүний захирч зандрах эрх дарх эцэс болох болоогүй юу? Би түүний өрөөнд ормоор байна. Тэдний элдэв өнгийн идээ будаа, архи дарсанд ам хүрмээр байна гэх нь сонстов. Сильвер:. 

	— Израэл, бөндгөр чинь бодлоор дульхан, ер нь ч тийм шүү дээ. Харин чих чинь чамлалтгүй урт тул чи хүний хэлэхийг сонсож шийдтэй үгээ өгөхөөс наана хийдгээ хийгээд, зовдгоо зовоод, архи дарсанд ам хүрэлгүй, ая зан даруу номхон байж үз хүү минь гэвэл, 

	Туслах боцман,

	— Би үгүй гэж хэлээгүй. Тийм үү? Чухам хэзээ вэ? гэж асууж байна. Хэлэх гэсэн үг минь энэ гэж гонгиноход Сильвер:

	— Хэзээ гэнэ ээ! За, мэдэх гээд байгаа бол би чамд хэлж өгье. Удах тусмаа сайн. Тэргүүн зэргийн далайчин ахмад Смоллет бидний хөлгийг жолоодож байна бус уу. Бас газрын эзэн, эмч хоёрын гарт арлын зураг байгаа бус уу. Тэр зураг хаана байгааг би мэдэх бил үү? Иймээс газрын эзэн, эмч, хоёрыг эрдэнэсээ олоод хөлгийн таванд гаргатал нь хүлээх болно. Үүний эцэст л яахаа шийднэ. Голланд цустай чам шиг эрд найдвар минь бүрэн дүүрэн сэн бол ахмад Смоллетыг эргэх замын дунд оруулаад л нухчихсан гэвэл Дик:

	— Бид ч бас муугүй далайчид бус уу? гэж өчсөнд Сильвер:

	— Бид хар ажлын муугүй далайчид гэж хэлэх гээ биз дээ. Залуур хөдөлгөхөөс бус чигээ мэдэх хүн та нарын дунд нэгээхэн ч үгүй шүү дээ. Миний санаснаар болдог сон бол ч ахмад Смоллетыг ядаж хуурай салхинд ортлоо авч явах сан. Тэгвэл бид төөрч мунгинаж өдөрт ганц халбага усаар хоолой норгоход хүрэхгүй сэн. Гэвч та нарынхаа ямар улс болохыг би мэднэ шүү дээ. Тэднийг эрдэнэсээ хөлөгт авчрав уу үгүй юу зүйл дуусгахад хүрнэ. Даан ч харуусалтай яа. Гэтэл та минь ус болтол уухгүй бол уруу царайлж явдаг улс. Ийм улстай хамт далай туулна гэхээс элэг зүрх эмтрэх юм гэв.

	— Өндөр Жон, санаснаас хамаг юм амар хялбар бүтэх вий. Чамтай үг зөрөх хүн ер байх уу? гэж Израэлийг дуу алдсанд Сильвер:

	— Миний энэ муу цэхэр, сүрлэг сүрлэг хөлөг онгоц сүйрэн балрахыг, сайхан сайхан эрс дүүжлүүрийн баганад борцлон хатахыг хэчнээн удаа үзсэн гэж бодож байна вэ, чи? Тэд бүгд ямагт бушуу туулай борвиндоо баастай гэдгийн үлгэрээр тийм болсон бус уу? Би чинь далай дамжиж, бага сага юм үзсэн хүн шүү! Зүг чигээ олоод хөлөг жолоодож дөнгөдөг байсан бол та минь өдийд хөнгөн хөлгөөр жийгүүлж явах сан. Гэхдээ тэгдэг нь та нар биш ээ! Би мэднэ шүү дээ. Дарсанд толгойгоо мэдүүлчхээд дараа нь дүүжлүүрт л морилох улс гэж заналтайяа өгүүлэв.

	— Жон, чамайг нэртэй уран цэцэн үгтэй хүн гэдгийг бүгд мэднэ. Чам шиг хөлөг удирдан залж чаддаг улс байсан юм шүү. Тэд наргиж даргиж чаддаг, ихэмсэг жанжирхуу зангүй, бусдын адил уудаг иддэг улс байсан гэж Израэлийг хэлэхэд Сильвер:

	— Тийм бий? Тэгээд тэд чинь одоо хаана байна вэ? Пью тийм хүн байгаад гуйлгачин болж үхсэн. Түүний өрөөсөн дугуй байсан Флинт эл цөл газар дарсанд түлэгдэж үхжээ. Тийм ээ, тэд наргиантай улс байсан. Харин тэд одоо хаана байна вэ? гэв. Гэтэл Дик:

	— Ингэхэд, бид ер нь тэднийг яах болж байна вэ? гэж асуусанд тогооч:

	— Энэ ч ёстой санаанд минь дүйх хүн байна хэмээн гайхан дуу алдаад:

	— Ажил хэрэг гэдэг чинь энэ шүү дээ. Зүйтэй. Чи яая гэж бодож байна вэ? Эзгүй зэлүүд эрэгт орхичих уу? Ингланд бол ингэх байсан биз. Эсвэл гахай шиг нядлах уу? Флинт, Билли Бонс нар ингэх л байсан гэв.

	— Билли үүний тулд төрсөн юм шиг хүн байсан юм. Үхсэн хүн үгний хариугүй гэж тэр хэлдэг сэн. Гэтэл одоо түүний бие үхэж үрэгдээд энэ үгнийхээ үнэн худлыг өөрийн биеэр амслаа шүү дээ. Ер алах хядахад мэргэжсэн далайчин гэвэл Билли л байсан биз гэж Израэлийг өгүүлэхэд Сильвер:

	— Тийм ээ, үнэхээр мэргэжсэн, яахаас ч буцахгүй хүн байж билээ. Миний бие хэдийгээр уян сэтгэлтэй, сайн үйлст хүн боловч энэ явдал тун ч ноцтой агаад нэгэнт хүлээсэн үүрэг чанд тул «Алах» саналтай байгаагаа анхааруулъя. Парламентын гишүүн болчхоод сүйх тэргээр сүнгэнүүлж явах үед минь гэлэнд бараалхах шулам адил энэ муусайн шүдлэн түшмэлүүдийн хэн нэг нь гэрийн минь босгыг алхахад хүрвэл юу нь сайн байх билээ. Хүлээ, цагийг нь болоход цааш нь харуулахаас татгалзах юун! Хэлэх үг минь энэ гэв.

	— Жон, чи ч ёстой эр хүн юм! гэж боцманы туслах дуу алдав. Сильвер:

	— Чи миний хэрхэхийг үзээд өөрийн эрхгүй ингэж хэлэх вий. Гагцхүү нэгэн зүйлийг хүсэх нь: Трелаунейгийн бөндгөрийг би өөрийн гараар тасар татна шүү! гэснээ гэнэт, — Дик! Хөл хөнгөнтэйгөөрөө босоод ганц алим аваад өгөхгүй юу? Хоолойгоо чийглэе гэв.

	Намайг ямаршуу янзтай байсныг та бүхэн төсөөлөх буй за. Би үсрэн гараад гүйн одох байсан биз. Гэтэл зүрх минь зогсчих шиг болоод үе мөч минь санааны зоргоор хөдөлсөнгүй. Дикийн өндийхийг сонссон боловч нэг нь түүнийг түр саатуулав бололтой түр азнасны эцэст

	— Орхи наадахаа! Жон, чи энэ илжирхий новшоор яах гэсэн юм бэ? Ром сөгнөх юм биш үү гэж Хэндс дуу алдав. Гэтэл Сильвер: 

	— Дик минь чамд үнэн сэтгэлээсээ итгэлээ шүү. Миний өрөөнд торхтой дарс бий. Түлхүүр нь энэ байна. Домбонд юүлээд аваад ир гэх нь тэр.

	Би ийнхүү амь наана там цаана сууж байсан боловч «Эрроу гуай амь насандаа хүрсэн гашуун усыг эндээс олж уудаг байсан юм бий» гэж бодож билээ.

	Дикийг явмагц Израэл тогоочид ямархан нэгэн юм шивгэнэж эхэлсэн бөгөөд түүнээс нь чихэнд хүртэх нь ганц нэгэн үгнээс хэтрэхгүй байсан боловч «Тэдний хэн нь ч зөвшөөрөхгүй байна» гэх чухал мэдээг бүрэн дүүрэн сонсов. Хөлгийн тавцнаа итгэлт хүмүүс бас л байгаа юм байна гэдэг нь үүнээс илт болов.

	Чингээд Дикийг буцаж ирэхэд тэд гурвуул ээлж дараалан «Аз жаргалын төлөө!», «Хөгшин Флинтийн төлөө!» гэлцэн домботойгоос уув. Тэр ч байтугай Сильвер

	«Азын салхи үлээ, амь насыг минь ивээ

	Авах шан дүүрэн амьдралд биднийг удирд» гэж дуулах аядав.

	Удалгүй торхонд гэгээ тусах шиг болохуйц дээш харвал саран мандаад өмнөд шургийн хүлхийх дарвуул, шургийн дээр гялалзан авай. Гэтэл манааны зүгээс «Газар!» гэх дуун цуурайтав.

	 

	
Бүлэг 12. ЗӨВЛӨГӨӨН 

	Хүмүүсийн хөлийн чимээнд хөлгийн тавцан доргимуй. Өрөө тасалгаа, командын байраас тэдний гүйлдэн гарцгаах нь тодхон сонстох аж. Би торхноос сугаран гарч фоксийн2 араар ороод хитгийн зүг хоёр дахин ухасхийснээ тавцан дээр ил гараад Хантер, эмч Ливесей хоёрын хамт хөлгийн хошууг чиглэв.

	Тэнд хөлгийн баг тэр аяараа цугларчээ. Хөшиглөн бүрхсэн манан саран ургамагц сийрэн оджээ. Биднээс баруун урагш хоёр миль орчим зайд хоёр намхан толгой үзэгднэм бөгөөд тэдний нэгний нь харалдаа цаана орой нь мананд шунгасан арай өндөр гурав дахь толгой сүүмийн харагдав. Тэдний аль аль нь шовх, зүрхэн хэлбэртэй аж.

	Хоёр нэгэн минутын өмнөх зүрх шимшрүүлсэн аймшгаас ангижран эс чадаад миний бие тэрхүү газрын барааг зүүд нойр дундаа үзэж буй мэт итгэлгүйхэн харж байтал Ахмад Омоллегийн командлах дуу сонстов. Хиспаниола салхин зүг яльгүй хазайгаад тэрхүү арлын баруун зүгээс дөтлөн дөхөв.

	Өгсөн тушаал нь ёсоор болсныг үзээд ахмад:

	— Энэхүү газар орныг урьд өмнө үзсэн хүн та нарын дунд байна уу? гэж асуусанд Сильвер, 

	— Би энд ирж байсан. Нэгэн худалдаачны хөлгийн тогоочоор ажиллаж яваад эндээс уух ус авч байсан юм гэж өчив.

	Ахмад «Тэр бяцхан арлын цаана гараад өмнө зүгээс нь очиж зогсвол зүгээр. Тийм биз?» гэвэл Сильвер:

	— «Тийм ээ ахмадаа. Тэр бяцхан арлыг Араг ясан арал гэдэг юм. Нэгэн үе энэ арал далайн дээрэмчдийн орогнодог газар байжээ. Бидний явсан тэр хөлгийн багт энэ арлын газар усанд тэдний өгсөн нэрийг бүгдийг нь мэддэг нэг эр байсан сан. Хойд талд нь байгаа тэр нэг толгойг Өмнөд шураг гээд хойноосоо тийнхүү Өмнөд шураг, Гол шураг, Хойд шураг хэмээн тус тусад нь нэрийджээ. Гэхдээ тэрхүү Гол шураг хэмээх орой нь үүлэнд шунгасан өндрийг нь голдуу Дуран гэдэг юм. Далайн дээрэмчид энд хөлгөө засаж янзлахаар зогсохдоо тэр толгойн орой дээр харуул гаргадаг байснаас ийн нэрийджээ. Ахмад минь ийм л учиртай юм даа гэж өчсөнд Ахмад Смоллет: 

	— Надад нэг зураг байгаа юм. Энэ арал мөн эсэхийг харна уу? гэв. Тэрхүү зургийг гартаа орохуйд Өндөр Жоны нүд гал цог мэт гялалзан байсан боловч барааг нь хармагц гал нь буурч орхихыг би андалгүй ажиж байлаа. Энэ нь Билли Бонсын тавцангаас бидний олсон зураг бус, харин түүний улаан хэрээс тэмдэгтүүд хийгээд гараар бичсэн нэмэлт тайлбараас бусдыг нь тун ч нягт нямбай буулгаж, газар усны нэр, өндөр болон гүний хэмжээг нэгд нэггүй тэмдэглэсэн хуулбар нь байлаа. Урам хугарсан нь үгээр хэлэвч баршгүй ч Сильвер түүнээ нуун чадах барилтай хүн болой.

	Чингээд тэр:

	— Мөн байна. Яриангүй мөн байна. Тун ч чадалтай зуржээ. Үүнийг хэн ингэж зурсан байдаг билээ? Тун ч гайхалтай яа. Далайн дээрэмчид гэдэг маань зурах бичих талаар даанч төсөөгүй улс. Харав уу, энд Ахмад Киддийн зогсоол байна. Нөгөө далайчин маань үүнийг яг ингэж нэрлэдэг байсан юм. Үүгээр нэгэн их ширүүн гол өмнө зүг урсан өнгөрдөг бөгөөд баруун талын эргийн чигт хүрээд хойш эргэн урсдаг юм. Салхи сөрөн хөвж аралд дөтөл гэж таны тушаасан нь зөв болжээ. Хэрэв энд зогсох бодолтой аваас энэ хавьд үүнээс илүү сайн зогсоол ер үгүй гэсэнд Ахмад Смоллет «Танд баярлалаа. Хэрэг гарвал танаас сүүлд асуумз. Та явж болно» гэв.

	Жоныг ийнхүү энэ арлын тухайд мэдэх бүхнээ хэнэг ч үгүй хэлж ярьж байгааг үзээд миний бие нэн ихэд гайхахын хамт түүнийг өөрийн зүг ойртон ирэхийг хараад айн балмагдсанаа нуух юун.

	Торхонд сууж яриаг нь чагнасныг минь мэдээгүй гэдэгт миний бие өчүүхэн ч эргэлзээгүй боловч түүний хэрцгий авир, хуурмаг зан төрх эрх дархыг бодохоос айн ширвээтэж зогссон тул түүнийг мөр дээр минь гараа тавихад нь золтой л огло харайчихсангүй тэсэн тогтов.

	— Ээ хүү минь, энэ арал үнэнхүү сайхан газар болой. Хүүхэд багачуул бол ёстой л хөгжин цэнгэж баймаар газар. Усанд сэлж, модонд авирч, янгир намнаж, хяр уулсын нь дээгүүр бас л янгир шиг дүүлэх вий, чи. Энэ арлын барааг хармагц би эрмэг залуугийн ааг төрж, муу модон хөлөө ч ор тас мартаж орхидог юм. Орь залуугийн аагаар амьсгалж, гар хөл бүрэн бүтэн байна гэдэг таатай бус уу? Чи энэ газрыг хэрэн хэсэж үзсүгэй гэвэл Хөгшин Жондоо дуулгаарай. Тэгвэл чинь тэр чамд аян замдаа ам хөдөлгөх аяганы хийц бэлдэж өгөх вий гээд тэр мөр дээр минь тун ч нөхөрсгөөр алгадаад соёнготон алхсаар тавцангаас буув.

	Ахмад Смоллет, газрын эзэн, эмч Ливесей гурав тавцангийн голд ярилцан зогсном бөгөөд би сонсон дуулснаа тэдэнд хэлэх сэн гэхээс тэсэж ядан байвч бусдын нүднээ яриаг нь шуудхан тасалж түвдсэнгүй. Чингээд яриа үүдэх аятай шалтаг гарахыг хүлээн холхин явтал эмч Ливесей намайг дуудав. Түүний бие амнаасаа ер салгадаггүй гансаа энэ удаад өрөөндөө мартчихаад түүнээ авчруулах гэж ийнхүү намайг дууджээ. Би түүний зүг дөхөж очоод, «эмч минь би нэг юм хэлье. Ахмад, газрын эзэн хоёрын хамт өрөөндөө ороод эвийг нь олж намайг дуудуулна уу. Би нэгэн аймшигт мэдээ дуулгана» гэж яаран хэлэв.

	Үүнийг сонсоод царай нь хувьсхийсэн боловч тэр даруй биеэ эзэмдээд «Баярлалаа, Жим. Би үүнийг л асуух гэсэн юм» гэж надаас ямархан нэгэн юм лавласан дүр үзүүлж нэн чангаар өгүүлээд огцом эргэн нөгөө хоёр дээрээ очив. Чингээд хэсэг зуур тайван, намуун дуугаар ярилцан зогссон боловч эмч Ливесей миний хүсэлтийг тэдэнд дамжуулж байна гэдэгт би өчүүхэн ч эргэлзсэнгүй бөгөөд түдэлгүй Жоб Андерсенд Ахмад багийнхныг бүгдийг нь тавцан дээр цугларуул гэж тушаахыг сонсов.

	Ахмад Смоллет, 

	— Нөхөд минь, миний хэлэх үгийг хичээн сонсоно уу. Энэхүү харагдаж буй хуурай газар болбоос бидний зорьсон газар даруй мөн. Бид бүхний сайн мэдэх өглөгийн эзэн болсон Трелауней гуай дөнгөж сая надаас та бүхний тухай хоёр нэгэн зүйлийг лавлан асуусанд миний бие энд яваа хүн бүхэн оногдсон үүргээ онцгой сайн биелүүлсэн ер нэг нь ч шахах шаардах үг өдий болтол сонсоогүй гэж ам бардан өчлөө. Учир иймээс бидний биес доош өрөөндөө орж та бүхний эрүүл энх, аз жаргалын төлөө хундага өргөхөөр завдан байнам бөгөөд энэ тавцан дээр багийнханд дарс сөгнөх тул та нар бидний эрүүл энх, аз жаргалын төлөө хундага өргөх буй за. Миний тухайд энэ нь нэн сайшаалтай хэрэг тул надтай санал нэгдэж байвал энэ өгөөмөр хүний төлөө далайчин эрс уухай хашхирна уу гэсэнд бүгд уухай хашхиран ёсолсон нь гайхалтай зүйл бус ч тэдний үнэн сэтгэлээсээ цуурайтуулан түрэхийг үзээд, — Эд чинь бидний амь насыг гогодохоор зэхэн буй улс шүү дээ гэдэгт итгэхэд бэрх байлаа.

	Уухайн түрлэг намжихад 

	— Ахмад Смоллетийн төлөө дахин нэг уухай хашхиръя гэж Өндөр Жоныг хэлэхэд бас л бүгд дэмжин түрэв.

	Тэднийг ийнхүү ид хөгжилдөн байх үеэс нөгөө гурав маань өрөөндөө ороод удалгүй намайг дуудуулжээ.

	Намайг ороход тэд өмнөө нэг лонх Испанийн бор дарс тавагтай үзэм тавиад ширээ тойрон сууцгаажээ. Эмч хиймэл үсээ өвдөг дээрээ тавиад тамхиа шуналтайяа сорон суух нь сэтгэл нь нэн ихэд догдолсны шинж болой.

	Тэр шөнө нэн дулаахан байсан тул хитгийн цонх дэлгээтэй агаад хөлгийн ард хуйлрах долгионы дээр сарны гэрэл гялалзан буй нь тодхон үзэгдмүй.

	— За, Хаукинс минь, чи бидэнд юм дуулгая гэсэн биз. Яриарай гэж газрын эзнийг хэлэхэд би Сильверийн ярьсан бүхнийг чадах чинээгээрээ товч бөгөөд тодорхой өгүүлэв. Намайг ярьж дуусан дуустал тэдний хэн нь ч ам ангайсангүй бөгөөд анх ямаршуу янзтай байсан бэ, тэр л чигээрээ миний царайг гөлрөн сууцгаав.

	Чингээд ярьж дуусахад минь эмч:

	— Жим, суугаач гэлээ.

	Намайг ширээнээ суухуйд тэд бор дарс хундагалж, үзэм атгаж өгөөд гурвуул ээлж дараалан мэхийн ёсолж миний төлөө чадах бүхнээ хийнэ гээд эрүүл мэнд, аз жаргал, эр зоригийн минь төлөө хундага өргөцгөөлөө. Газрын эзэн:

	— Ахмад аа, таны зөв, миний буруу болжээ. Миний бие үхэр мэт тэнэг гэдгээ хүлээн зөвшөөрч, таны өгсөн даалгавар бүхнийг биелүүлэхэд бэлэн байна гэвэл ахмад:

	— Над шиг тэнэг мал алга. Үймээн дэгдээхээр хуйвалдаад өдий зам туултал өчүүхэн ч ажиг сэжиг авхуулахгүй явж байсан багийн тухай урьд өмнө сонссон минь ер үгүй. Ямар ч байсан ухархай нь ширгэчхээгүй амьтан өө сэв олж үздэг ёстой. Гэтэл энэ баг далайчин намайг дөнгөж орхижээ гэсэнд эмч:

	— Ахмад аа, тэр дөнгөсөн хүн маань Сильвер бус уу. Түүний бие тун ч хачирхалтай хүн гэв.

	— Хэрэв тэр зогсоолд байхад ингэж чалчсан бол илүү хачирхалтай байх сан. Гэвч ийм юм яриад ямар ч ашиггүй. Надад анхаарвал зохих гурав, дөрвөн зүйл байна. Трелауней гуайг зөвшөөрвөл тоочиход бэлхэн гэж Ахмадыг өгүүлэхэд Трелауней гуай:

	— Бүх зүйлс таны мэдэлд байнам бус уу. Санасан бодсоноо хэлээч гэв. Ахмад Смоллет:

	— Нэгт. Бид эргэж буцахаас нэгэнт өнгөрсөн тул энэ чигтээ явахаас өөр аргагүй. Зорьсон газраа очихоос зайлсхийх аваас тэд даруй үймээн дэгдээнэ. Хоёрт. Арга ядахад эрдэнэсээ олтол зай ч байна, лай ч байна бус уу. Гуравт. Бас ч итгэлтэй хүмүүс бий. Эрт орой хэзээ нэгэн цагт бид эдэнтэй үзэлцэх нь зайлшгүй тул үнэг сүүлээрээ хуурахын үлгэрээр өнгө нигуур засан цаг хожиж тэднийг санаандгүй байхад нь самгардуулан дайрах хэрэгтэй гэж бодож байна. Трелауней гуай бид танай гарын хүмүүст найдаж болно гэж бодож буй минь зөв үү? гэсэнд газрын эзэн:

	— Өөрөөс минь өөрцгүйд бодоорой гэж өчив.

	— Тэд чинь гурван хүн байгаа. Хаукинсыг оролцуулбал бид нийтдээ долуул болж байна. Далайчдаас хэнийг нь найдвартайд тооцох вэ? гэж ахмадыг асуухад эмч: :

	— Сильверээс өмнө Трелаунейгийн өөрийн нь хөлсөлсөн хүмүүс арай зүгээр болов уу гэж өчсөнд газрын эзэн:

	— Үгүй. Хэндс тэдний нэг шүү дээ гэвэл Ахмад:

	— Би ч Хэндсд найдвараар тун бага байсан юм гэв.

	— Тэгээд тэд цөм англичууд шүү дээ. Болдог сон бол хөлгөө тэр чигт нь дэлбэлчихмээр л байна гэж газрын эзнийг дуу алдахад ахмад ч

	— За, нөхөд минь, миний бие үүнээс илүү юм хэлж үнэндээ чадахгүй. Сонор соргог байж хүнээ таних нь чухал. Тэгээд боломжтой мөчийг хүлээж байгаад үзэлцэхээс өөр аятай арга үгүй гэж бодож байна гэв.

	— Жим бидэнд хэнээс ч илүү тус хүргэж чадна. Тэд үүнтэй эрээ цээргүй байдаг тул Жим хэн нь ямрыг ажиж мэдэх болно гэж эмчийг хэлэхэд газрын эзэн хажуугаас нь :

	— Хаукинс минь, чамд би бүрнээ найдаж байна гэж нэмэрлэв.

	Чингэхэд нь би ямар ч аргагүй болсноо ухаараад нэн ихэд самгардсан боловч үнэхээр хэрэг явдлын санамсаргүй мацаанд миний бие тэдний итгэлийг биелүүлэх аз тохиож билээ. Дашрамд дурдахад хорин зургаан хүний эсрэг бид долуул зогсоход хүрсэн бөгөөд түүнээс нэг нь хүүхэд байсан тул арван есөн хүнтэй зургаан хүн эцсээ үзэхээр шийдсэн байлаа. 


Гуравдугаар хэсэг. АРАЛ ДЭЭР ТОХИОЛДСОН АДАЛ ЯВДАЛ МИНЬ

	
Бүлэг 13. АДАЛ ЯВДЛЫН МИНЬ ҮҮДЭЛ

	Маргааш өглөө нь тавцан дээр гарч харваас арлын байдал өчигдрийнхөөсөө огт өмнөө харагдав. Аясын салхи намдсан боловч бид шөнө нэлээд их газар хороож амжаад одоо арлын зүүн талын налуу эргээс хагас бээрийн зайд явж байлаа. Арлын ихэнхийг сааралтан харагдах ой бүрхсэн үзэгднэм бөгөөд үе үе эрэг орчмоор элсэн зурвас шаргалтан, нарсны төрлийн өндөр өндөр модод нийт шугуйн дээгүүр ганц нэгээр, бүлэг цүлгээрээ энд тэнд ногоорон харагдах авч ерөнхийдөө уйтгартай, зэвхий өнгө ноёрхжээ. Цувраа толгодын орой болох гойд сонин хэлбэртэй нүцгэн байцас сүүхийн харагдана. Бусдаасаа хоёр гурван зуугаад тохой орчим өндөр «Дуран» цохио тал талаас нь өөлсөн мэт эгц цавчим агаад оройг нь баримлын тавиур лугаа адил тэгшхэн тас цавччихсан мэт үзэгдмүй. «Хиспаниола» далайн давалгаанд дайвалзан тавцангийн нүхээр ус үе үе хүрхрэн урсаж өнгөрнөм бөгөөд залуур нааш цааш савлан, хөлөг маань шажигнан, хяхтнан, зүг бүр тийш зомгол мэт үсчин байлаа.

	Хэдийгээр урьд өмнө энэ мэт зүйл тохиоход ажрахгүй мэт байсан боловч энэ удаад дотор харанхуйлан, нүд эрээлжлэхүйд миний бие шургийн татлагаас зууран явав. Бархагаа хаян зогссон боловч хөлөг маань лонх мэт тойрон эргэлдсээр байсан тул урьд өмнө энэ мэт зүйлийг үзэж яваагүйн учир өөрийн эрхгүй дотор хутгалах агаад түүний дээр хар өглөөгүүр гэдэс өлөн явсан минь бүр ч нэрмээс болов.

	Хэдийгээр хурц наран гэрэлтэн ээж, эргэн тойрон усны шувууд шуугилдан, далайн уснаа загас шүүрээр шунган дайрч байсан боловч ийнхүү тух тав алдсанаас юм уу эсвэл уйтгартайяа сааралтах ой, сүрлэг байцас, эгц эргийн зүг хүрхрэн балбаж хөөсрөн шуугих давлагааг үзсэнээс тэр үү, өнө удтал далайгаар аялан явсаар зорьсон газраа эсэн мэнд хүрсэн хэн боловч баярлах байтал миний бие уй гунигт автаад газрын бараа харангуут Эрдэнэт Арлын тухай хүсэн мөрөөдөж явсандаа харамсан гашуудаж эхлэв.

	Салхи өчүүхэн төдий ч сэвэлзэх нь үгүй агаад бид завинуудаа буулгаж арлын хошууг тойруулан гурав дөрвөн бээр орчим газар хөлгөө чирэн явсаар Араг Ясан арлын арын нарийхан цутгаланд аваачих болсон тул энэ өглөө бид дааж давшгүй их ажилтай болжээ. Мэдээжээр хийж гавих юм үгүй боловч би нэг завинд орж суув. Наран шарах нь тун ч бэрх. Далайчид ажилдаа түүртэн хараал тавьцгаана. Манай завийг Эндерсон толгойлж явсан бөгөөд далайчдыг эмх цэгцтэй байлгахын оронд өөрөө бусдаас илүү, бусдаас чанга дуугаар харааж загнаж явна.

	Тэр хараал тавин,

	— За яах вэ, ямар үүрд ингэж явах юм биш гэв.

	Үүнийг үзээд манай бие «Энэ ч сайны дохио биш» гэж бодов. Учир юун хэмээвээс энэ өдрийг хүртэл бүгд л оногдсон ажлаа дуулгавартай, хичээлтэй гүйцэтгэдэг байсан атал арлын бараа харангуут эмх цэгцээ алдаж эхэлжээ.

	Энэ завсар Өндөр Жон залуурчийн хажууд зогсон хааш нь яаж залбал зохихыг зааж зааварлаж явлаа. Түүний бие энэ цутгаланг арван хуруу шигээ мэдэх агаад хэмжсэн газар бүхэнд усны гүн нь зурагт зааснаас ямагт давж байсан боловч тэр өчүүхэн ч гайхсангүй.

	— Энэ нарийхан суваг далайн таталтад ямагт идэгдэж байдаг юм. Далайн таталт үүнийг чинь хүрз мэт ухаж орхидог юм шүү дээ гэнэ.

	Зурагт бархгаар тэмдэг тавьсан тэр газар, Эрдэнэт арал хийгээд Араг Ясан арлаас хааш хаашаа гуравны нэгэн бээр орчим зайд хөлгөө авчрав. Цутгалангийн ёроол нь торгон элсээр бүрхэгджээ. Хөлгийн бархаг хангир жингэр хийн буухад сочин ниссэн шувууд ойн дээгүүр гууглалдан эргэж байснаа түдэлгүй бууцгааж ахин нам гүм болов.

	Бидний буусан энэ хоолой нь хуурай газраар бөгжлөгдсөн агаад ой шугуй усны нь захаас эхлэн үргэлжилсэн моддын дундаас бараг үл ажиглагдам, намхан эрэгтэй тийм нэгэн нууцгай газар болой. Толгодын орой алсуур тойрон үзэгдэх нь саран хүрээ мэт санагдмуй. Балчиг шавар голдсон хоёр бяцхан горхи энэхүү цөөрөм гэлтэй хоолойд цутганам бөгөөд эргийн тэрхэн хэсгийн өвс навч хортой шинжийн хурц өнгөтэй ажээ. Хөлгийн дээрээс үзэхүл оромж байрны зүйлтэй юм ер үл үзэгдэх нь тэд нь моддын дунд бүрэн дүүрэн халхлагдсанаас тэр болой. Бидний гарт газрын зураг байгаагүй сэн бол энэ нэгэн аралд хүн төрөлтнөөс эн тэргүүнд ирсэн улс гэж өөрсдийгөө тооцоход хүрэх байлаа.

	Эргэн тойронд чихэнд өртөх анир ер үгүй, ядаж салхи ч үл сэвэлзнэм бөгөөд гагцхүү хагас бээрийн зайд далайн давлагаа эрэг хясааг мөргөх нь сонсогдмуй. Хөлгийн ойр хавь жигтэй муухай үнэр дэгдэх нь ялзарсан навчис өмхөрсөн модны үнэр бололтой. Эмч ялзарсан өндөг хамарт нь түрхчихсэн мэт ярвалзан зогсох агаад,

	— Энд эрдэнэс буй эсэхийг үл мэднэ. Харин халуун хумхын нян дүүрэн гэдгийг хиймэл үсээ барин андгайлъя гэв. Завинд явахад далайчдын байдал сэтгэл түгшүүлэхэд хүргэсэн бол хөлгийн тавцан дээр гарч ирээд тэд бүр түрэмгийлэх янзтай болов. Тэд энд тэнд бүлэг цүлгээрээ хөөрөлдөн зогсох агаад хамгийн ерийн тушаал зааврыг хүртэл эс тоосон янзтай хялайн сонсож дуртай дургүй дагацгаана. Хамгийн төлөвхөн далайчид хүртэл тэдний нөлөөнд автсан бололтой, нэг нэгээ засаж залруулах хүн тэнд нэгээхэн ч үгүй болжээ. Үймээн дэгдэх нь зайлшгүй болоод аюул занал биднийг тойрон аянгын үүл мэт хуралдан байлаа.

	Нөмрөн буй аюулын дохиог өрөө тасалгаа эзэмшигч бид мэдээд зогссонгүй. Өндөр Жон бөөгнөрөн зогсогсдын нэгээс нөгөө рүү нь дойдгонон очиж нэгэн бол аргадаж нэгэн бол өөрийн биеэр үлгэр жишээ үзүүлэх гэж үйлээ үзэж байлаа. Дуулгавартай найрсаг царай гаргах гэж түүний бие буй чадлаараа хичээн харсан болгоноо инээмсэглэлээр шагнамуй. Ямар нэгэн тушаал өгвөөс Жон «Тэгье, тэгье! хэмээн хөхиүн дуугаар хашхиран суга таягаа тожгонуулан бүхний түрүүнд ухасхийнэ. Хийх юм үгүй бол бусдынхаа зэвүүрхсэн баргар байдлыг бидний нүднээс халхалсугай гэсэн мэт зогсоо зайгүй дуулан байлаа.

	Өндөр Жоны ийнхүү илтэд ая тал зассан байдал төрх тэр ёрын өдөр тохиосон сэтгэл хирдхийлгэм явдлаас хамгийн аюултай нь байж билээ.

	Чингээд бид өрөөндөө цуглан зөвлөцгөөв.

	— «Одоо миний бие тушаал заавар өгөх гэж өчүүхэн төдий л оролдвоос багийнхан тэр аяараа бидний өөдөөс босох болно. Юу болж буйг та харж байна шүү дээ. Ам ангайх бүрд минь тэд доог тохуу хийцгээж байна бус уу? Хэрэв би өөдөөс нь хариу ам ангайваас тэд биднийг тасар татан хаях буй за. Дуугүй хүлцэн өнгөрөөх аваас хэрэг явдал явцгүй болох нь гэдгийг Сильвер ажиж мэдэх болно. Чингэхээр одоо бид ганц л хүнд найдах болж байна гэж ахмадыг хэлэхэд газрын эзэн:

	— Тэр чинь хэн бэ? гэж асуусанд

	— Сильвер. Түүний бие хэрэг явдлын эв аяыг олох гэж та бид хоёроос илүү ихээр хичээн зүтгэж байна бус уу. Тэдний эв түнжин эеэ алдсан нь тэр. Тэгээд тэр боломж олдвол тэднийгээ эв зүйдээ орж, жаахан тэсэж үзээч гэж ятгах болно. Иймээс түүнд ингэж ятгах боломж олго гэж би зөвлөмөөр байна. Багийнхныг үдээс хойш эрэгт гарч зугаал гэе. Тэднийг бүгдээрээ явбал бид хөлгөө эзлэн авъя. Нэг нь ч явахгүй бол тасалгаандаа бэхлэн сууя. Бурхан үүнийг таалах буй заа. Ер эднээс нь явах юм бол Сильвер тэднийгээ хонь мэт номхруулж аваад ирэх вий гэв.

	Бид ийн шийдэцгээгээд итгэмжит хүмүүстээ цэнэглэсэн гар буу тарааж өгөөд Хантер, Жойс, Редрут нарт эл явдлыг өгүүлбээс тэд ер гайхан шагширсангүй, бидний санасанчлан балмагдан тэвдэцгээсэнгүй. Чингээд Ахмад тавцан дээр гарч «Залуус минь, өнөөдөр бид тун ч халуухан юмтай уулзацгаалаа. Бүгд ядарч сульдахын туйлд хүрчээ. Эрэгт гарч зугаалбал агссан биес сэргэх буй за. Завь маань бүгд уснаа зэхээстэй байж байна. Хүсвэл нь хөнгөн завь ч авч явсан болно. Явах дуртай нь бүгд явцгаа. Миний бие наран жаргахаас хагас цагийн өмнө их буугаар буудан дохио өгсүгэй» гэв.

	Тэр тэнэг лүдүүд эрэгт л гарвал тэнд нь эрдэнэ хөглөрөн хэвтэж байх юм шиг бодсон буй за. Баргар царайлан байсан улс маань тэр даруй хөхөн баясацгааж тэртээ алсын хясаа толгодыг цуурайттал «уухай» хашхирцгаасанд хавийн шувууд ахин дэрхийн нисэж элэн халин дэвэв.

	Ахмад тун ч ухаалаг ханджээ. Түүний бие Сильверийг яах ийхээ шийдсүгэй гэж сэтгээд тэр даруй тэндээс зайлан оджээ. Хожим санахул энэ нь үнэхээр зөв зүйтэй болжээ. Байдал төлөвийг эс мэдсэн царай гарган тэдний дунд ер тэсэж байна гэдэг санашгүй хэрэг. Дээрэмчдийн хувьд Сильвер ахмадын үүрэг гүйцэтгэнэ гэдэг нь бид бүхэнд илхэн байлаа. Төлөв төвшин далайчин эрс багт маань байсныг миний бие түдэлгүй мэдсэн боловч тэд маань усан тэнэг улс байснаас зайлахгүй. Эс бөгөөс дээрмийн толгойлогч нарын үлгэрээр багийнхан бүгд биднийг янз янзаар хялайн үзэх болоод хүн төрхөө алдчихаагүй цөөн хэд нь хэрээсээ хэтэрсэн хэрэгт хуруу дүрэхээс татгалзсан байж ч мэднэ. Хойрго хашин байна гэдэг нэг хэрэг, гэтэл хөлгийг дайран эзэлж, ямар ч гэм зэмгүй улсын амь насыг бүрэлгэнэ гэдэг үүнтэй даанч нийцэхгүй болой.

	Удтал маргалдсаны эцэст сая хэрхэхээ шийдэцгээв. Зургаан эр хөлөгт хоцрон, үлдсэн арван хоёр нь Сильверийн хамт завинд суулаа.

	Гэтэл тэр мөчид аз мэдсэн галзуу санаа тархинд харван орж ирсэн нь биднийг эсэн мэнд үлдэхэд энгүй их хандив болсон хирдхийм бодлуудын нэг нь байжээ. Сильвер зургаан хүн үлдээж буй нь биднийг хүч түрэн хөлгийг эзэлж чадахгүй гэж санасан хэрэг гэдэг нь илэрхий агаад аль ч талын хүний тоо тэнцүү, миний энд байсан байгаагүй хоёр ижилхэн байлаа. Чингээд би даруй эрэгт гарахаар шийдэж хитэг даван хамгийн ойр байсан нэг завины урд орж суутал даруй сэлэн одов.

	Намайг хэн нь ч эс анзаарсан бөгөөд гагц сэлүүрч л, 

	— Энэ чинь Жим үү дээ? Бөхийгөөрэй! гэв. Харин Сильвер нөгөө завь дээрээс гаажтай гэгч нь ажин хараад намайг тэнд байна уу үгүй юу гэж дуудахад би ийнхүү явсандаа ихэд харамсаж билээ.

	Эргийн зүг уралдацгаасанд миний суусан завь хамгийн түрүүнд гарсан, бас ч илүү хөнгөн, сэлүүрчид нь нэн чадмаг улс тул бусдаасаа хол түрүүлжээ. Завины хошуу эрэгт шүргэв үү үгүй юу би мөчрөөс зүүгдэн үсрэн гараад ойн хамгийн дөт, шигүү хэсэг рүү гүйн орсонд Сильвер нөхдийн хамт даруй зуун ярдын3 ард үлджээ. Тэр “Жим Жим!” хэмээн хашхирах аж. Мэдээж, би түүний дуудахыг эс тоон эргэж ч харалгүй үсэрч харайн, мөчир салаа хугачин сөхөрч унан унатлаа мод бутны дундуур харсан зүгтээ гүйсээр л байлаа.

	 

	
Бүлэг 14. АНХНЫ АЙМШИГ

	 

	Миний бие өндөр Жоны гараас мултарсандаа тун ч маадгар болоод, хачин жигтэй энэ газар нутгийг шохоорхон нүд баясаж сэтгэл сэргэв.

	Уд, хулс, зэгс болон миний үл мэдэх модлог ургамал дүүрэн ургасан намгархаг газрыг туулан гараад цөөн нарс, байдал төрх нь царсархуу мэт боловч уд шиг цайвар навчистай, махирлаж тахирласан модод бүхий бээр хэр үргэлжилсэн дов толгодтой элсэрхэг нүцгэн газар гарч ирэв. Алсад хоёр цомбогор орой бүхий нэгэн уул харагднам бөгөөд гоц сонин хясаархаг оргилууд наранд гялалзан үзэгдмүй.

	Ийнхүү миний бие үл мэдэгдэх газар орныг шинжлэн судлахын сайхныг анх удаагаа мэдрэв. Энэ арал дээр оршин суух хүн амьтан гэж үгүй агаад хөлгийнхөн маань миний ард хол хоцорсон тул урд минь ан амьтан, жигүүртэн шувуудаас өөр юм тааралдах нь үгүй. Би моддын дундуур нааш, цааш сүлжин явав. Энд тэндгүй үл мэдэгдэх цэцэглэг ургамал, могой тэргүүтэн тааралдана. Нэг могой хадны ангалд цогнойн суугаад миний зүг эргэлдэн буй ээрүүлийнх шиг дуугаар исгэрэн байлаа. Миний бие түүнийг аймшигт хортон болох дуут могой гэдгийг тун ч төсөөлсөнгүй.

	Чингээд царс мэт шугуйн гүн лүү оров. Хожим сонсвол элсэрхэг хөрснөө үүргэлтэйн бутны адил намхан ургасан, мөчир нь нэн жигтэй мушгиралдсан дэрс сүрлэн дээвэр мэт үргэлжилсэн өтгөн навчистай энэ ургамлыг мөнх ногоон царс гэж нэрлэдэг ажээ. Энэ шугуй нэгэн элсэрхэг болдгийн оройгоос үргэлжлэн цаашлах тусам улам өргөн, улам өндөр болсоор хөлгийн зогссон хоолой руу цутгадаг бяцхан горхины нэгнийх нь урсан өнгөрөх зэгс хулс бүхий үлэмжхэн намагт тулжээ. Нарны шарах илчинд намгийн ус ууршин дэгдээд Дуран уулын хажуу хирвээ зэргэлээн дунд туялзан үзэгдмүй.

	Гэтэл гэнэт зэгс сэрчигнэн зэрлэг нугас сүрэг сүргээрээ ганганан дэрхийн нисээд удалгүй намгийн дээгүүр үүл манан мэт бүрхэн элэн халин эргэлдэв. «Лавтайяа багийнхны маань зарим нь намгийн захаар наашлан яваа биз»гэж бодсон минь буруудсангүй. Удалгүй алсад хүний дуу дуулдаад ахиулан чагнаваас улам улмаар тодрон дөтлөв.

	Энэ нь намайг нэн сандаргасан тул миний бие мөнх ногоон царсан ширэнгийн гүн лүү мөлхөн ороод хулгана мэт чив чимээгүй хяран суув.

	Хоёр хүний ярилцах дууг сонсвоос нэг нь Сильвер ажээ. Түүний бие нөгөө л үүх түүхээ дэлгэн ам хамхилгүй урсгасаар, цаад хүн нь хааяа нэг дуугарах бөгөөд дууны нь өнгөөр шинжвээс тэд нэлээн ширүүн, бараг ууртайхан ярилцаж байгаа бололтой авч тэдний хэлэлцэн буй үг сонстох нь үгүй.

	Ийн байтал тэд миний зүг ойртохыг больсноор барахгүй үргэн ниссэн шувуудын чимээ намжиж намагтаа эргэн бууж эхэлснийг үзвэл тэд сууж амрахаар түр саатав бололтой.

	Чингэхэд нь би нэгэнт өөрийн тэнэгт энэ дээрэмчдийн хамт эрэгт гарсных, ядаж тэдний зөвлөх хэлэлцэхийг тагнан сонсож болох атал хий дэмий сэлгүүцэж, хийх ёстой юмнаасаа няцав хэмээн сэтгээд энэхүү мөлхөө ургамлын доогуур нууцгайлан тэдэнд аль болохоор дөхөн очих нь миний үүрэг гэж үзэв.

	Хэлэлцэх дуугаар нь төдийгүй, өдий болтол агаарт эргэлдэн буй шувуудын байдлаар тэдний хаана байгааг би яг таг хэлж чадах байлаа.

	Дөрвөн хөллөн мөлхсөөр тэдний зүг удаан боловч зогсолтгүй дөхсөөр эцэст навчсын дундуур өлийн харваас ойн цоорхойд намгийн дэргэдэх бяцхан зүлэг дээр өндөр Жон Сильвер өөр нэг далайчинтай өөд өөдөөсөө харан зогсоод ярилдаж байлаа.

	Тэднийг наран шарах аж. Сильвер малгайгаа газар чулуудсан үзэгднэм бөгөөд наад хүнээ царайчлан буй нь хөлс дааварласан малигар шар нүүрт нь илт.

	Тэр

	— Найз минь, чамайг би алт шиг хүн гэж бодсондоо л ингэж байгаа юм шүү дээ! Чамайг үнэн сэтгэлээсээ хайрладаггүй сэн бол би чиний төлөө ийнхүү санаа тавина гэж үү? Бүх зүйлс цэгцэрч гүйцсэн. Чи түүнээс зайлах замгүй. Амийг чинь л аврах гэсэндээ би ингэж үг хөөсөө баран зогсном бус уу. Манайхны нэг нь л чи бид хоёрын энд байгааг мэдэх юм бол би гэдэг хүн дүүрэх нь тэр. Том минь, бодож үзээч! Тэд намайг сүйдлэх бус уу? гэсэнд цаадах нь

	— Сильвер, Сильвер та настай, тохитой томоотой нэр төртэй хүн. Хөөрхий далайчдын бараг хэнд нь ч заяагаагүй их хөрөнгө зоорьтой, бас ч эр зоригтой хүн. Эсвэл би ташаарсан байж мэднэ. Та чухам юуны учир энэ өөдгүй амьтастай хөл нийлэх болоо вэ? Үгүй, та ингэх хүн биш! Миний бие хүлээсэн үүргээ хөсөрдүүлж итгэл эвдсэнээс хөл гараа тасар татуулсан нь дээр гэв.

	Тэр эрийн царай минчийж улайснаар барахгүй дуу нь сөөнгөтөн, чивчиртэл нь татсан татлага мэт чичиргэнэх аж.

	Гэнэтийн чимээ шуугиан түүний яриаг таслан зогсоов. Миний бие энд суун эдний дунд бас ч нэгийн зэрэг шударга далайчин байгааг олж мэдээд байтал өөр нэгийн нь сураг ажиг гарах нь тэр. Бүүр алсад, намгийн тэртээ гэв гэнэт уурсан хилэгнэсэн дуу удаа дараалан сонстоход эцэст нь сэтгэл шимшрэм ганиран гангинах дуу чихэнд хадав. Дуран уулын хад цохио тэрхүү чимээ авиаг давтан цуурайтаж, намгийн шувуудын сүрэг ахин орилоон шуугиан тавин агаар тэнгэр харанхуйлтал үргэн нисээд хэдий хавь ойр ахин нам гүмд умбаад, эргэн буух шувуудын жигүүрээ дэвэх, далайн давлагаа эрэг хавцал дэлдэх алсын чимээ хааяа сонстох авч хөөрхий нэгэн эрийн амь тавин хашхирсан дуу чихэнд хадсаар л байлаа.

	Тэр чимээг сонсоод Том давируулсан морь мэт татгасхийсэн боловч Сильвер ядаж нүдээ ч цавчсангүй. Тэр таягаа тулан амсхийж нөгөө л газраа зогссоор харвах гэж буй могой мэт хажуудахыгаа ажин байлаа.

	Далайчин

	— Жон! гээд гараа сунгасанд Сильвер дасгал сургуультай тамирчны адил итгэлтэй, шаламгай арагш үсрээд Гараа тат! гэж хашхирав.

	— Жон Сильвер, гараа татъя би. Хар санаа өвөрлөсөндөө чи надаас айж байна. Сая юу болсныг хэлж өгөөч гэж гуйя гэж далайчныг хэлсэнд Сильвер

	— Сая уу? гэж хариу асуугаад урьд өмнөхөөсөө огт өөрөөр нүдээ жийхайлган инээж Сая уу? Сая лав Алан тонилов бололтой гэв. Түүний нүд малигар царайд нь зүү тэвнэ мэт гөлгөнөн үзэгдмүй.

	Үүнийг сонсоод хөөрхий Том түүн лүү нэн зоримог давшлан,

	— Алан гэнэ ээ! Сүнс сүлд нь шударга далайчны төрлийг олох болтугай! Харин чамайг, Жон Сильвер өдий болтол найз нөхрөө гэж бодож явсан бол үүнээс хойш болих минь. Миний бие нохой шувуу шиг үхэж үрэгдэх байлаа ч үйлсээ хөөдөхгүй байсаар эрлэгийн босгыг алхана. Чи Аланыг алсан. Тийм биз? Чадал чинь хүрвэл намайг бас алчих. Чамаас ер хулчийхгүй гээд шуудхан эргэж эргийн зүг алхав. Гэвч тэндээс холдох заяа түүнд байсангүй. Жон хашхирангуут модны мөчрөөс зууран суга таягаа шүүрэн авч араас нь байдаг чадлаараа шидсэнд тэр нь исгэрэн хүрээд хөөрхий Томын ар нуруунд шовх үзүүрээрээ тусав. Далайчин эр сарвалзан уналаа.

	Түүний бие хэр хүнд гэмтсэнийг хэн ч хэлж эс мэднэ. Таягийн тусахад гарсан чимээгээр шинжин үзвээс лав сээр нуруу нь гэмтсэн буй за. Гэвч түүнд сэхээ орох зав өгсөнгүй. Сильвер тулах түших юмгүй боловч сармагчны адил дүүлэн хүрээд түүний сэхээгүй биед хутгаа ишинд нь тултал хоёр дахин шаав. Миний бие бутанд хяран суугаад хутга шаах бүрийдээ түүний сүйлхийлэн амьсгаадаж буйг тодхон сонсож байлаа.

	Ухаан алдана гэж юу байдгийг би ер мэдэлгүй өдий хүрчээ. Гэтэл удалгүй үүнийг өөрийн биеэр амсав. Хамаг юмс манантан урван хөрвөж Сильвер, шувууд, Дуран уулын оргил нүдний өмнүүр жирэлзэн эргэлдэж, есөн жорын дуу авиа чихэнд хангинан жингэнэн байлаа.

	Чингэхэд сэхээ орон үзэхүл нөгөө лүд малгайгаа өмсөж, таягаа тулчихсан зогсном бөгөөд Том хөлд нь хөдөлгөөнгүй хэвтэж байлаа. Алуурч түүнийг ер анзаарсан шинжгүй цусанд будагдсан хутгаа өвсөөр арчин зогсоно.

	Эргэн тойрон нөгөө л янзаараа, уур манан татсан намаг уулсын оргилыг наран хайр найргүй шарсан хэвээрээ агаад миний бие хэдхэн хормын өмнө алаан талаан болж, хүний амь зэрлэгээр таслахыг өөрийн нүдээр үзсэндээ итгэж ядан суув.

	Гэтэл Жон халаасаа уудлаад шүгэл гаргаж ирэн маяглуулан үлээсэнд дуу нь нозоорсон агаарт алслан цуурайтав. Ямар учиртай дохио өгснийг нь хэлж мэдэхгүй ч даруй айх сэтгэл төрөв. Нөгөөдүүл нь ирээд намайг эрж олох биз. Тэд шулуун шударга хоёр ч эрийн амийг бүрэлгэчихсэн бус уу. Том, Алан хоёрын дараа миний ээлж ирэх ирэхгүйг хэн хэлж мэдэх билээ?

	Миний бие даруй дутаахаар завдаад зэлүүд ойн зүг эргэн чадах чинээгээрээ чимээ авиа гаргахгүйг хичээн шаламгайлан мөлхөв. Чингээд хөгшин дээрэмчин хийгээд түүний нөхдийн бие биеэ дуудан, дуу дуугаа авалцахыг сонсоод хөл хөнгөрч хурд нэмэх шиг болов. Алуурчдын гараас мултарвал хаана ч хүрсэн хамаагүй гэж сэтгээд ширэнгээс гарангуут толгойгоо хандсан зүг рүү дутаав. Би урьд өмнө тийм хурдан гүйж байсан нь ер үгүй биз ээ. Хурдлах тусам айх сэтгэл өс өссөөр эцэст галзуу мэт болжээ.

	Үнэхээр ч, миний ижил ийнхүү арга тасарч явсан хүн ер бий гэж үү?

	Буун дуу гарахад би завин дээрээ очин алж талсандаа ааг омог нь бадран буй тэр дээрэмчдийн дунд орж яаж зүрхлэх юм бэ? Тэдний хэн нь ч хүзүүг минь хуга мушгих бус уу? Миний ийнхүү алга болсон нь айн ширвээтэж, тэдний үнэнхүү санаа бодлыг тааварлаж мэдсэний минь нотолгоо бус уу? Өнгөрчээ! гэсэн бодол төрөв. Хиспаниола минь үүрд баяртай! Газрын эзэн, эмч хийгээд Ахмад минь, үүрд баяртай! Өлбөрөх, эсвэл дээрэмчдийн гарт үхэхээс өөр зам байсангүй.

	Энэ завсар миний бие гүйсээр л хаана хүрч, хаашаа зүглэж яваагаа эс анзааран гүйсээр л байсан бөгөөд нэгэнт ажвал хоёр оргилт уулын бэлд тулан иржээ. Арлын энэ хэсэгт мөнх ногоон царс нэн ч сийрэг агаад хэмжээ хэлбэрээрээ бутнаас илүү ерийн ой модтой төстэй ургажээ. Тэдний завсар зайгаар ганц нэгэн нарс энд тэнд сүүхийн үзэгднэм бөгөөд зарим нь тав, зарим нь долоон метр хэр өндөр. Эндэхийн агаар намгийн тэндхээс илүү цэвэр ажээ.

	Гэтэл тэнд өөр нэгэн аюул тулгарсанд миний бие зүрх түгшин мэл гайхаж цэл хөхрөн зогсов.

	 

	
Бүлэг 15. АРЛЫН ХҮН

	Уулын чулуурхаг гангаас бөөн хайрга шажигнан бууж моддын дундуур энд тэнд үсчин одов. Миний бие өөрийн эрхгүй тэр зүг харвал нэгэн амьтан нарс модны цаагуур үсрэн орох нь үзэгдэв. Энэ юу вэ? Баавгай юу? Хүн үү? Эс бөгөөс сармагчин уу? Чухам юу болохыг нь би тухайлж эс мэдэв. Юу боловч сэгсгэр бараан амьтан ажээ. Энэхүү шинэ тохиолдол надад аймшиг төрүүлж, миний бие дороо гөлрөн зогсов.

	Ийнхүү хаашаа ч гарах замгүй болжээ. Ард минь алуурчид мөшгөн урьд минь энэхүү үл мэдэх гайхал отон байнам. Чингээд миний бие түдэлгүй тухайлж эс мэдэх аюулаас өөрийн мэдэх аюулыг дээрд үзэхэд хүрэв. Сильвер хүртэл энэхүү ойн гайхлын дэргэд арай ч ээлтэй мэт санагдсанд би эргэн эргэн харсаар эргийн зүг дутаав.

	Тэгтэл тэр гайхал ахин сүүтгэнээд ганц харайх төдийд урд маань гараад, намайг тамдан гүйх аж. Миний бие нэн ихэд сульдсан бөгөөд сульдаагүй байлаа ч энэ мэт шаламгай гайхалтай хурд үзнэ гэдэг ухаанд багтамгүй хэрэг гэдэг нь илэрхий болов. Түүний бие модноос модонд буга согоо мэт дүүлнэм бөгөөд хүний адил хоёр хөлөөрөө гүйх авч байдгаараа түгдийсэн үзэгдэх тул хүн гэж итгэхэд бэрх аж. Гэвч түүнийг хүн гэдэгт нь би эргэлзэхийг нэгэнт болив.

	Махчны талаар сонссон дуулсан бүхэн минь сэтгэл сэрхийлгэхүйд золтой л амь авар! гэж орь дуу тавьсангүй. Хэдий зэрлэг боловч хүн байна шүү дээ гэж бодохуйд миний бие бага зэрэг тайтгарсан бөгөөд Сильверээс айх сэтгэл ахин сэргэв. Яасхийж үүний гараас мултрах билээ хэмээн сэтгэн хэсэг зуур зогсохуйд гар буутайгаа гэнэт санав. Чингээд гар мухаргүйгээ мэдмэгц зориг зүрх орох шиг болоод тэрхүү арлын хүний зүг сэтгэл шулуудан алхав.

	Энэ үес түүний бие өөр нэгэн модны ард нуугдан байсан бөгөөд намайг нэн ойроос ажин байсан нь илт. Учир юун хэмээвээс тэр намайг өөрийн нь зүг алхахуйд нуугдан байсан газраасаа гарч ирээд урдаас маань угтан алхаж билээ. Тэгснээ гайхширан зогсоод ухарснаа ахин урагш алхаад эцэст нь сөхрөн сууж миний зүг өршөөл гуйн гараа сунгахад нь би нэн ихэд гайхан балмагдав.

	Би ахиад л хөшөө мэт мэлрэн зогсов. Чингээд,

	— Та юун хүн бэ? гэж асуувал тэр.

	— Намайг Бэн Ганн гэдэг. Хөөрхий болсон хүний үр Бэн Ганн. Гурван жилийн турш хүний бараа харсангүй гэв. Дуу нь зарсхийм бөгөөд зэвэрсэн цоож мэт хахирган ажгуу.

	Түүний бие миний адил цагаан арьст эр бөгөөд төрх байдал нь бас ч сэтгэл татахуйц хүн болохыг би үзэн мэдэв. Гагцхүү царай зүс нь наранд туйлын ихээр шарагдан гандаад уруул нь хүртэл пад хар өнгөтэй болсон үзэгднэм бөгөөд энэхүү бараан царайд нүд нь гоц сүртэй гялалзмуй. Өдий болтол миний үзэж харсан гуйлгачны дунд ч энэ мэт нооронхой амьтан ер тохиолдсонгүй. Өмсөж зүүсэн нь хөлгийн дарвуул, үжиршин муудсан хувцасны тамтаргын хэлхээс агаад энэхүү ер бусын нөхөөстэй хувцсаа энд тэнд нь гуулин товч, торлог, давирхайдсан шидэмс мэтхэнээр аргацаан тогтоожээ. Түүний биед эгэлдэргэсэн юмнаас нөхөөс торлоосгүй ганц зүйл нүдэнд туссан нь зэсээр бөгжилсөн хуучин суран бүс ажээ.

	Би,

	— Гурван жил гэнэ ээ! Хөлөг тань сүйрчихсэн юм уу гэж асуусанд тэр 

	— Үгүй шүү, залуу минь, Намайг энэ бөглүү аралд орхичихсон юм гэв. Гэмт этгээдээ алс холын эзгүй арал дээр өчүүхэн төдий дарь сум өгөөд орхин оддог далайн дээрэмчдийн дасал болсон энэ мэт аймшигт гэсгээлтийн тухай миний бие урьд өмнө дуулсан билээ.

	— Гурван жилийн өмнө энд цөлөгдсөнөөс хойш янгирын мах, жимс хясаагаар амь зогоож өдий хүрлээ. Хаана ч байсан хүн амиа аргацаагаад байж дөнгөнө шүү дээ. Харин хүний ёсоор хооллох сон гэхээс яаж гайхаш барагддаг байсан гэж санана! Чамд ядаж бяслагийн булан байхгүй биз? Бий юу?

	— Онгоцондоо буцаж гарах завшаан тохиолдвол чамд даах хэрээр чинь өгөх сөн.

	Энэ завсар түүний бие өмссөн зүүсэн гутал хувцсыг минь имрэн үзэж, гар хөлийг минь илбэн хүний бараа үзсэндээ хүүхэд шиг баярлан буй нь илт. Чингээд миний хариуг сонсмогц царайд нь залирхаг шинж илрэв.

	Онгоц дээрээ очиж чадвал гэнэ ээ? Яагаад эс чадах билээ? Танд хэн саад тотгор болох вэ? гэж хэлснийг минь давтан асуухад нь би

	— Чи биш ээ гэсэнд

	— Тэр үнэн. За, найз минь, чамайг хэн гэдэг вэ? гэвэл.

	— Жим

	— Жим, Жим хэмээн түүний бие нэрийг минь нэн тааламжтайяа дахин давтаад Жим минь миний бие хүнд хэлэхээс ч зовмоор тийм гутамшигт амьдрал үзлээ. Намайг хараад ариун журамт эхээс төрсөн гэж итгэхээргүй байгаа биз дээ? гэхэд нь би

	— Үгүй, гэхдээ бэрхтэй л байна гэв.

	— Тийм ээ. Гэвч би тийм л эхээс төрсөн юм даа. Би өөрөө хүмүүжилтэй эелдэг хүүхэд байсан. Сургаал номлолыг нэг ч үг үсэг алгасалгүй дуржигнатал уншдаг байсан сан. Гэтэл юу болсныг минь үзээч! Энэ бүхэн хүүрийн газар тоглодог байснаас минь л болсон хэрэг! Эх минь хөөрхий ариун журамт эх минь намайг хорьж, ятгаж хойшид муугаа үзэх вий гэж байсан нь биеллээ олоод байна. Гэвч намайг энэ аралд авчирч хаясан нь сургамжтай хэрэг болсон юм. Энэхүү эзгүй аралд би элдэв зүйлийг ухаж бодсоор эргэж сайн мөрийг эрхэмлэх болсон. Одоо бол архи дарсанд амиа тавихаа бүрмөсөн больсон. Гэхдээ эрүүл энх аз жаргалын төлөө бол ганц балгыг ч болсон тогтоолгүй яах вэ. Засарна, зам мөрөө олно гэж өөрөө өөртөө ам өчиг өгөөд одоо түүнээсээ яавч хазайхгүй гэж шийдсэн. Жим минь... гэснээ эргэн тойрноо сэрэмжлэн хараад

	— Би чинь баян хүн шүү гэж шивгэнэв. Чингэхэд нь би хөөрхий эр гав ганцаар байсаар ухаан солио болжээ гэдэгт бүрнээ итгэсэн бөгөөд ийн бодсоноос царай зүс минь хувирсан нь магад тул түүний бие

	— Баян! Баян! Жим, чамайг би хүний зэрэгт хүргэнэ. Ай, Жим минь, бүхнээс урьтаж надтай уулзсан аз заяандаа бахархах болно доо! гэж тачаадан дахин давтан өгүүлснээ гэнэт царай барайлган гараас минь шүүрэн аваад долоовор хуруугаараа сүрдүүлэх янзтай занган

	— За, Жим үнэнээ хэл! Энэ чинь Флинтийн хөлөг үү? гэв:

	Ингэхэд нь надад нэгэн таатай бодол төрсөн нь энэ эр бидний хань хамсаатан болж болох бус уу гэх итгэлийн оч гялалзаж эхэлснээс үүджээ. Чингээд миний бие тэр даруй

	— Флинтийн хөлөг биш. Флинт үхчихсэн. Гэхдээ үнэн учрыг хэлэхэд: Энд түүний хань хамсаатнаас бий шүү. Энэ л бидэнд аюултай байна гэвэл түүний бие

	— Өрөөсөн хөлтэй хүн байна уу? гэж яаран асуув.

	— Сильвер үү?

	— Тийм ээ, Сильвер! Түүнийг тэгж нэрлэдэг байсан.

	— Манай хөлгийн тогооч, нөгөө бүлгийн толгойлогч нь тэр эр шүү дээ.

	Түүний бие бугуйг минь атгасаар л бөгөөд ийн хэлэхэд минь золтой л бяц базчихсангүй. Чингээд тэр

	— Чи Өндөр Жоны гар хөл болж яваа бол би гэдэг хүн өнгөрч байгаа нь тэр. Ингэхэд чи ер нь хаана ирээд буйгаа мэдэж байна уу? гэв.

	Миний бие тэр даруй ухаан сийлж, өөрсдийн аян зам, учирсан бэрхшээл бүхнийг нэгд нэггүй ярьсанд Бен шүлс залгин сонсож байгаад ярьж дуусахад толгойг минь илбэн

	— Жим минь, чи тун сайн хүү юм. Гэвч одоо та бүгд гарах газаргүй болчхоод байнам бус уу? За яах вэ, Бен Ганд итгэ. Бен Ган итгэлийг чинь хөсөрдүүлэхгүй шүү. Танай тэр газрын эзэн энэ мэт аюулаас аварсан хүнд гар сунгахдаа хэр хүн бэ? гэж асуухад нь би газрын эзнийг тун ч өгөөмөр сэтгэлтэй хүн гэж түүнд өчвөөс Бен Ган

	— Би түүнээс хаалгачийн алба, зарцын хувцас сэлт гуйхгүй нь мэдээж хэрэг. Энэ чинь миний хүсэх юм биш гэдгийг Жим минь чи юу эс андах вэ. Харин тэр чинь тэртэй тэргүй миний мэдлийн мөнгөнөөс ядаж нэг мянган фунтийг надад өгөх талаар яриа тохирохгүй болов уу? гэж асуувал би

	— Тэр лавтайяа өгнө. Энд яваа хүн бүхэн түүнээс хувь хүртэх ёстой байсан юм гэсэнд түүний бие намайг цоо ширтэн

	— Бас нутагт минь хүргэж өгөх үү? гэж асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ! Газрын эзэн маань ёстой эр хүн шүү! Тэгээд ч бид нөгөө улсаасаа ангижирч чадвал нутгийн зүг хөлгөө залахад таны мэтийн туршлагатай далайчны тус дэмийг хүсэмжлэх болно бус уу.

	Түүний сэтгэл тайвшрах мэт болоод

	Нээрэн ч тийм гэснээ

	— За одоо миний яриаг сонс. Флинтийг энэ газар эрдэнэсээ булах үед би түүний хөлөгт ажиллаж байсан юм. Түүний хамт зургаан хүдэр далайчин эрэгт гараад долоо хоноход бидний хэдэн хүн «Далайн морь» хэмээх хөлөг дээр тэднийг хүлээн сууж байсан сан. Гэтэл нэгэн сайхан өдөр наран ургах үеэр бяцхан завины бараа харагдсанд Флинт толгойгоо хөх алчуураар боочихсон цор ганцаар ирж явах нь тэр. Наран хөөрөн мандаад Флинт үхдэл мэт зэвхий цайчихсан хүрч ирэв. Бусад зургаагаа алаад булчихсан нь тэр байжээ.

	Тэднийг чухам хэрхэн хороосныг нь бид бодоод бодоод эс олов. Юу ч л болсон тэр гав ганцаараа зургуулыг нь хөнөөжээ. Тэр үед Билли Бонс хөлгийн жолооч, Өндөр Жон багийн ахлагчаар ажиллаж байсан бөгөөд тэд түүнээс эрдэнэс хаана буйг лавласанд Флинт

	— Эрэгт гараад эрцгээ. Харин хөлөг та нарыг хүлээж зогсохгүй гэдгийг хэлчихье гэж хэлсэн юм. Түүний хэлсэн үг ердөө л энэ. Түүнээс гурван жилийн хойно миний бие өөр нэгэн хөлгийн багт аялж яваад энэ арлын барааг хармагц

	— Залуус минь Флинт энд эрдэнэсээ булсан юм. Эрэгт гарч эрцгээе гэсэн юм. Ахмад ихэд дургүйцсэн боловч далайчид бүгд миний саналыг дагаж энэ газар бархгаа хаян зогсоод арван хоёр өдрийн турш эрж, эрж юу ч эс олов. Энэ завсар нөхөд маань намайг өдрөөс өдөрт улам ч муу муухайгаар зүхэн занасаар нэгэн сайхан өглөө бүгд онгоцондоо суугаад

	— Бенжамин Ганн минь, чамд буу, хүрз царил орхиё. Чи эндээ үлдээд Флинтийн эрдэнэсийг олж ав гэсэн юм.

	Тэр цагаас хойш даруй гурван жил өнгөрч миний бие өдий болтол журамт хүний идээ ундаа амандаа хүргэх нь байтугай нүдэндээ олж үзсэнгүй. Би ер далайчин хүний шинжтэй харагдана гэж үү? Чи лавтайяа үгүй гэнэ. Ерөөс тийм төрх төлөвтэй байсангүй бус уу гээд нүдээ ирмэн намайг ёо гэтэл нудраад

	— Газрын эзэндээ намайг ер жирийн далайчинтай адилтгах юмгүй хүн гэж хэлээрэй. Бен гэгч тэр эр энэ аралд гав ганцаар нар хур, гэрэл гэгээг эс хайхран зарим үед хөгшин эхээ амьд мэт санан мөрөөдөж зарим үе номч мөргөлчийн хүслэн болж суусан юм гээрэй. Гэхдээ цагийн ихэнхийг өөр юмаар нөхцөөж байжээ гээрэй. Тэгээд түүнийг бас ингэж нудраарай гээд намайг бас л тун ч нөхөрсөг байдалтай нудран, 

	— Тэгээд Ганн сайн хүн шүү гээрэй. Ганн ёстой эр хүн, аз түшсэн эр хоёрыг ялгаж мэддэг хүн. Тэр чинь өөрөө урьд аз түшсэн эр байсан юм шүү дээ гэж хэлээрэй гэхэд нь би

	— Таны хэлснээс би ер юу ч ойлгосонгүй. Гэхдээ онгоцондоо хэрхэн очихоо мэдэхгүй байгаа энэ үед үүний хэрэг ч юу байх вэ, тийм үү? гэсэнд тэр

	— Тийм ээ, энэ чинь л явдалтай хэрэг дээ. Гэвч улаан гараараа малтаж хийсэн завь минь бий. Би түүнийгээ тэр цагаан цохионы доор хадгалж байдаг юм. Арга барагдвал бид харанхуй болохоор онгоц руу чинь дөхөх гээд үзье гэснээ байз, энэ юу вэ? гэв.

	Гэтэл их буу нүргэлэн дуурьсаад арлын дээгүүр цуурайтан түгэв. Наран жаргах яагаа ч үгүй байлаа.

	— Тэд тулалдаж эхэллээ. Миний араас! гээд би хөлгийн зогсоол руу ухасхийв. Түүний зүг хөл тавихаас айж байснаа ч ор тас мартжээ. Янгирын арьс хэдэрсэн нөгөө эр хажууд минь зэрэгцэн тун хөнгөн шаламгай харайнам бөгөөд

	— Зүүн тийшээ, зүүн тийшээ эрэг! Зүүн гар талаа барьж яваарай! Жим минь, модоо бариад! Энд би анхныхаа янгирыг унагасан юм. Одоо тэд энэ лүү бууж ирэхээ больсон. Бүгд л хяр бараадах болжээ. Бенжамин Ганнаас айсандаа тэр. Харин энд бол оруулгын газар (тэр лав оршуулгын газар гэж хэлэх гэсэн биз) байдаг юм. Чи тэр овгор шороонуудыг харж байна уу? Би энд ирж мөргөдөг юм. Ням гараг болов уу гэсэн өдрөө л ирдэг юм. Бен Ганн урьд өмнө сүм дуган, бурхан буян гэдгийг мэддэггүй байсан хүн шүү дээ хэмээн эцэс төгсгөл эх адаггүй ярьсаар л би ч гүйсээр авай.

	Тэрхүү их бууны буудлагын дараагаар нэлээд азнасны эцэст жижиг буугаар зэрэг зэрэг буудах нь сонстов.

	Чингээд бас л чимээ тасрав. Тэгтэл урд маань бээрийн дөрөвний нэгийн орчим зайд Британийн нэгдсэн вант улсын төрийн далбаа модны оройд намилзан үзэгдлээ.


Дөрөвдүгээр хэсэг. ШИВЭЭ

	
Бүлэг 16. ЭМЧИЙН ХҮҮРНЭСЭН НЬ
ХӨЛГӨӨС ХЭРХЭН ЗАЙЛАВ

	Цаг хагасын үед буюу далайн хэлээр хонх гурав цохиход хоёр завь «Хиспаниола» хөлгөөс холдон эргийн зүг хөвж явлаа. Ахмад, газрын эзэн бид гурав хэрхэх тухайгаа хэлэлцэн өрөөндөө сууж байсан бөгөөд өчүүхэн төдий салхи хөдөлсөн бол бид хөлгийн тавцан дээр үлдсэн зургаан дээрэмчнийг дайран довтлоод бархгаа өргөн хөвж одох байсан биз. Гэтэл салхи байдаггүй. Ийнхүү арга тасран суутал Хантер бидний өрөөнд бууж ирээд Жим Хаукинс завинд суугаад дээрэмчдийн хамт эргийн зүг явсан гэж хэлэхэд бид мэл гайхаж цэл хөхрөв.

	Жим Хаукинс тэдний аргад автахгүй гэдэгт хэн маань ч эргэлзээгүй боловч түүний амь нас аюулд учрах вий гэхээс гайхаш барагдаж билээ. Хамт яваа улсын нь байдал төрхийг санахуйд хөөрхий залуугийн барааг эргэж харна гэдэгт бид бараг найдахгүй байсан сан. Бид тавцан дээр гүйлдэн гарвал зай завсар гурвиар нь давирхай хөөсрөн үзэгднэм бөгөөд орчин тойрны эвгүй үнэрт дотор хутгалах ажээ. Халуун хижиг, гэдэсний хижгийн нянгийн үнэр гэж байдаг бол чухам л тэр бүхэн энэхүү ой гутам хоолойд дүүрэн байсан биз. Нөгөө зургаан лүд зургуулаа онгоцны урд дарвуулын дор сууцгаах агаад эргийн тэнд нэгэн голын цутгаланд хоёр завь зогсож байлаа. Тус бүрийг нь нэг хүн сахиж үлдсэн бөгөөд тэдний нэг нь «Лиллибуллеро» хэмээх дууг исгэрэн суумуй.

	Хүлээнэ гэдэг тэсэшгүй болоод миний бие Хантерийн хамт завиар эрэгт гарч хэрэг явдлыг тагнахаар шийдэв. Нөгөө хоёр завь хөлгөөс баруун тийш зогсож байсан тул Хантер бид хоёр зурагт тэмдэглэсэн шивээний зүг эгцээрээ сэлцгээлээ. Завиа манаж үлдсэн хоёр дээрэмчин биднийг үзээд сандрав бололтой «Лилибуллерог» исгэрэхээ болиод хэрхэхээ шийдсүгэй гэж хоорондоо маргалдах нь үзэгдэв. Хэрэв тэд Сильверт очиж хэл хүргэсэн бол хэрэг явдал өөрөөр эргэх байсан буй за. Гэвч тэд хэрхэвч завиа орхиж болохгүй даалгавартай байснаас дор дорын завинд нам жим суухаар шийдсэн биз. Чингээд ахин «Лиллибуллеро»-г исгэрч эхлэв.

	Эргийн орчим ялимгүй түрэн гарсан хошуу тааралдсанд зориуд зүүн талаар нь сэлбэл биднийг зогсоолд хүрэхээс өмнө дээрэмчдийн завь тэрхүү хошуунд халхлагдан харагдахгүй болжээ. Миний бие завинаас үсрэн буугаад нарнаас халхалсугай гэж малгай дороо нимгэн алчуур тавьж өмсөөд хоёр гартаа нэг нэг цэнэглэсэн гар буу барин чадлынхаа хэрээр гүйсээр зуун ярд ч эс хүрэх зам туулаад байтлаа тэрхүү шивээнд яг тулан зогсов.

	Энэ нь нэгэн довцгийн яг орой дээрээс ундран гарсан цэнгэг булгийг тойруулан шивээлсэн тал бүрдээ буудлагын нүх бүхий бахим гэгчийн дүнзэн хашлага бөгөөд бардаагаар дөчин хүн байрлахуйц зайтай ажээ. Эргэн тойрны нь ой шугуй бут сөөгийг бүгдийг огтчин цэвэрлэж тэрхүү цэвэрлэсэн уужим талбайгаа тойруулан хаалга үүд орох гарах нүх сүв нэгээхэн ч үгүй, зургаан тохой хэр өндөр шөргөн хашаа шивээлэн хатгасан нь гаднаас нь эвдлэн нураана гэхэд амаргүйгээс гадна тэрхүү хашлаганд суух улсын нүдэнд хавийн юмс ил тул тэдний суманд нохой шувуу мэт хялбар өртөх болой. Дотор бэхлэн суух улс харуул манаа чанга хоол хүнс хүрэлцээтэй бол бүтэн хороо цэргийн довтолгоог ч няцаах боломжтой ажээ.

	Бидний биес хөлгийн тасалгаанд бэхлэн суух боломжтой, буу зэвсэг сум дарь идэх уух зүйлс, сайн чанарын дарс хүрэлцээтэй базааж авсан боловч гагцхүү усны гачигдалд учрах нь зайлшгүй тул энэхүү булгийг үзээд сэтгэл санаа үлэмж уужрав. Намайг энэ бүгдийг эргэцүүлэн зогстол хэн нэгний амь тавин дуу алдах нь арлын дээгүүр цуурайлан хадав. Миний бие угсаат дээдэс Камберлэнд вангийн цэрэгт алба хааж явсан бөгөөд Фонтенуад шархтаж явсан, үхлийн саварт нэг бус удаа өртөх шахаж хал үзэж хашир таньсан хүн боловч энэхүү гол гогодом дууг сонсоод зүрх шимширч сэтгэл сэрдхийв. «Хөөрхий Жим Хаукинс орчлонгоос хальчихлаа» гэсэн бодол юуны өмнө төрж билээ.

	Хашир дайчин байна гэдэг багагүй хэрэг боловч эмч байна гэдэг илүү учиртай юм шүү. Бидний ажилд ингэюү, тэгье гэж элдэвлэх зай зав ер үгүй. Иймээс ч миний бие даруй санаа шулуудан эргийн зүг яаравчлан одоод завиндаа үсрэн суув.

	Аз болоход Хантер маань муугүй сэлүүрчин юм санжээ. Бид ус үсчүүлэн довтолгосоор түдэлгүй хөлгийн дэргэд хүрэв.

	Намайг тавцан дээр гарвал бүгд л хэлмэгдэн сандарчихсан байнам бөгөөд хөөрхий газрын эзэн биднийг удирдан дагуулж аюулд учруулав хэмээн өөрийгөө зүхэн занаад хувхай цайчихсан сууж байлаа. Хөлгийн хошуунд сууж үлдсэн зургаагийн нэг нь түүнээс дээрдэх юмгүй царайлан сууна. Ахмад Смоллет түүний зүг толгой дохин

	— Энэ эр дээрмийн ажилд дасаагүй хүн бололтой. Эмч минь, саяны дууг сонсоод мань эр золтой л ухаан алдчихсангүй. Дахиад жаахан донсолгочихвол бидний талд гүйгээд ирэх вий гэв.

	Би ахмадад өөрийн төлөвлөгөөг ярьж хамтран нэгд нэггүй зөвлөцгөөлөө.

	Хөгшин Редрутийг гурав дөрвөн цэнэглэсэн гар буу, биеэ хамгаалсугай гэж зузаан гудсаар зэвсэглээд хөлгийн хошуу ахмадын өрөө хоёрын дундах хонгилд харуулд гарган Хантераар завиа хөлгийн хитэг тушаа авчруулаад Жойс бид хоёр завинд лаазтай дарь буу зэвсэг ууталсан талх боов, торхолсон гахайн мах дарс хийгээд миний амин чухал эмийн хайрцгийг ачаалав.

	Энэ завсар газрын эзэн ахмадын хамт хөлгийн тавцнаа гараад ахмад тэнд хоцорсон далайчдыг даргалан үлдсэн туслах боцманыг дуудаж

	 — Хэндс гуай, бид энд хоёулаа, тус бүр хос буутай зогсож байна шүү. Та нарын хэн нэг нь арлын зүг ямар нэг дохио өгөхийг завдваас тэр хүн амь насаа алдана гэж бодоорой гэв.

	Тэд бүгд нэн ихэд гайхан сандраад хэсэг зуур зөвлөлдсөний эцэст бидний араас дайрах санаатай доош гүйлдэцгээсэн боловч бүрэн зэвсэглэсэн Редрут тэднийг хонгилд хүлээн зогсож буйг үзмэгц даруй эргэцгээжээ.

	Хэн нэг нь тавцан дээр гарахаар толгой цухуйлгасанд ахмад

	— Гөлөг, доошоо ор! гэж зандарвал ахин үзэгдэхгүй болоод тэрхүү туулай зүрхтэй зургаан эр сураг чимээ тасарчээ.

	Энэ завсар бид завиа чинээнд нь тултал ачаалж аваад завиндаа суун эргийн зүг чадлын хэрээр сэлүүрдэцгээлээ. Энэ удаагийн аялал маань эрэгт үлдсэн хоёр харуулыг үлэмж түгшүүлжээ. «Лиллибуллеро» ахин намжаад биднийг хошуу тойрох үес нэг нь эрэгт гаран арлын гүн лүү харайлгав. Миний бие замаас хазайж тэдний завийг устгаюу гэж сэтгэсэн боловч Сильвер нөхдийн хамт ойр хавьд байх аваас их санаж явж элс үмхүүзэй гэж болгоомжилбой.

	Бид даруй өмнө хүрсэн газраа зогсоод хамгаалах байрны зүг ачаа бараагаа зөөцгөөн, эхний удаад гурвуул зэр зэвсэг, хоол хүнснээсээ дааж ядталаа үүрч очин шивээ давуулан шидчихээд Жойсыг арав шахам буугаар зэвсэглэн ганцаарыг нь харуулд үлдээн Хантер бид хоёр үлдсэнийг нь зөөв. Ийнхүү ер амсхийлгүй шавдан зөөсөөр завиа суллаж аваад хоёр дагуулаа бэхлэлтэд үлдээн миний бие хөлгийн зүг чадал мэдэн сэлүүрдлээ.

	Бид аз түшин ахин ачаалахаар шийдсэн нь аминаасаа уйдсан хэрэг биш болой. Дээрэмчид хүний олноор хүч түрэх нь мэдээж боловч бид хавьгүй илүү зэвсэглэсэн байлаа. Аралд гарсан улсын нэгд нь ч бялтат буу үгүй тул гар бууны сум бардаагаар хүрэх газар тэднийг уулгалан орж ирэхээс наана бид тэднээс наанадаж зургаан хүн унагах боломжтой байлаа.

	Газрын эзэн намайг хитгийн цонх дээр хүлээн зогсном бөгөөд үзтэл айх сандрахыг мартжээ. Түүний бие завины аргамжийг шүүрэн аваад шуурхайлан татав. Чингээд бид амь дүйн гахайн мах, дарь, нэгэн шуудай талх боов ачаалж газрын эзэн, ахмад, Редрут бид дөрвүүл тус бүр нэжгээд илд, бялтат буу аваад үлдсэн буу зэвсэг, дарийг хашлага давуулан шидэцгээлээ. Хоёр сажин хагас гүн тунгалаг усны элсэрхэг ёроолд бидний шидсэн зэвсэг нарны гэрэлд гялалзан үзэгдмүй.

	Энэ завсар далайн татлага эхэлсэн бөгөөд хөлөг маань бархгаа тойрон ганхмуй.

	Хоёр завь зогсож буй эргийн зүгээс дээрэмчдийн бие биесийг сандран дуудах нь сонстов. Хэдийгээр энэ нь Жойс, Хантер нарын байгаа газрыг тэд олоогүй байгааг илтгэх авч бид яаравчлав.

	Редрутыг хонгилын байраа орхин завинд суумагц бид ахмад Смоллетийг авахаар хөлгийн нөгөө талд гарав.

	— Залуус аа, миний үгийг сонсож байна уу? гэж түүнийг хэлэхэд командын байрнаа бүгэгсдээс хариу эс дуугарав.

	— Абраам Грей би чамд хандаж хэлж байна шүү!

	Бас л чимээ эс гарав.

	— Грей, би энэ хөлгөөс зайллаа. Чингээд чамайг ахмадыгаа дагасугай гэж тушааж байна. Чамайг хүний чанараа хөсөр гээчихсэн эр биш гэдгийг би мэднэ. Бусдын чинь дунд ч аяглаж байгаа шигээ тийм адгийн улс цөөхөн. Би цагаа барин зогсож байна. Гучин секундийн дотор над руу ир.

	Хэсэг зуур чимээ анир үл гарав.

	— Залуу минь, хүрээд ир. Цаг дэмий үрээд яах вэ. Энэ сайн нөхдийн болон өөрийн минь амь нас дээсэн дөрөөн дээр дэнжгэнэн байхад инчдэх төдий хугацаа хүртэл эрхэм бус уу.

	Гэнэт зодоон цохион болж нэг нэгнээ дэлсэх бөглүү чимээ сонстож байснаа Абраам Грей тавцан дээр ухасхийн гарч ирэв. Түүний бие өрөөсөн хацраа хага зүсүүлсэн үзэгднэм бөгөөд эзнээ дуудахад давхин ирэх нохой адил ахмадын зүг гүйн хүрээд

	— Эрхэм минь, би тантай хамт! гэв. Ахмад тэр хоёрыг завинаа үсрэн буухуйд бид замдаа гарлаа.

	Бид хөлгөөс зайлан одож амжсан авч шивээ хүртэл бас л зайтай байлаа.

	 

	
Бүлэг 17. ЭМЧИЙН ХҮҮРНЭСЭН НЬ
ШИВЭЭНД ХҮРСЭН СҮҮЛЧИЙН АЯН

	Энэхүү тав дахь аян нь бусдын адил нам тайван өнгөрсөнгүй. Юуны өмнө бидний бяцхан завь хэрээс хэтэрсэн ачаатай байлаа. Нас бие гүйцсэн таван эр сууж явсан бөгөөд түүнээс Трелауней, Редрут, ахмад гурав даруй зургаан тохой өндөр, чилгэр эрс тул энэхүү бяцхан завины хувьд дааж давшгүй ачаа болой. Гэтэл үүний дээр дарь, гахайн мах, хүүдийтэй талх боов сэлт байгаа шүү дээ. Хитгийн дээд хөвөө усны мандлаас дөнгөн данган цухуйнам бөгөөд хэд хэдэн удаа ус цалгин орсоор зуун ярд явав уу үгүй юу миний өмд, хүрмийн хормой ус болтлоо норжээ.

	Ахмад биднээр завины ачааг тэнцүүлж янзлуулсанд сая арайхийн тэгширсэн боловч бид хөмөрчих вий хэмээн айсаар бөгөөд амьсгаа авахдаа ч эмээж явлаа.

	Нөгөөтээгүүр татлага эхэлсэн тул өглөө биднийг хөвүүлсээр хоолойд авчирсан ширүүн урсгал үүсэж зүүнээс баруун тийш, тэгснээ өмнө зүг их далай руу мяралзах нь хэтэрхий хүнд ачаатай завинд маань тун ч аюултай байлаа. Энэ урсгалд түрэгдэн чиг замаасаа хазайгаад хошууны чанадах зогсоолоос улам улмаар алслан байсан нь үүнээс ч нэт санагдав. Хэрэв бид урсгалын аясыг дагасан бол хоёр завь зогсож байсан чухамхүү тэр газраар л эрэгт хүрэх байсан биз. Гэтэл тэнд дээрэмчид биднийг отож болзошгүй байлаа. Би залуур барьж ахмад, Редрут хоёрыг ядраагүй гэж сэлүүр дээр суулгасан бөгөөд би 

	— Завины хошууг шивээний чигт тогтоон барьж чадашгүй нь. Урсгалд туугдсаар л байнам бус уу. Та нар сэлүүрээ арай хүчтэйхэн дарж болшгүй нь үү? гэж хэлбэл ахмад

	— Тэгвэл хөмөрчихнө шүү дээ. Та юу ч болсон тэсэж үз. Эрхэнд нь автаж болохгүй шүү гэлээ.

	Би буй чадлаараа чармайсаар авч бид урсгалын аясаар баруун тийш хөвсөөр эцэст завины хошууг зүүн тийш буюу явбал зохих чигтээ тэс хөндлөн залахад хүрэв. Намайг, 

	— Энэ янзаараа бол ч бид эрэгт ер хүрэхгүй гэсэнд ахмад

	— Бидний явах чиг ганц энэ л учраас үүгээрээ л явахыг бод. Юу боловч урсгал сөрөөд зүтгүүлээд бай. Аяст нь автан зорьсон газраасаа хэтрээд явчихвал чухам хаана хүрч газрын бараа харахыг хэн ч эс мэднэ. Бас дээрэмчдийн саварт орох бус уу. Ийнхүү тэсээд байвал урсгалын хүч удалгүй сулрах тул бид эргийн зүг зовлонгүй сэлэх болно гэв.

	Гэтэл завины хошуу дээр сууж явсан далайчин эр Грейг

	— Урсгал зөөлрөөд байна. Одоо эрэг рүү яльгүй залж болно шүү гэхэд нь би түүнд

	— Баярлалаа, найз минь гэж бидний хооронд ер юу ч болоогүй мэт өчвэй. Бид бүгдээр түүнтэй энэ мэтээр дотночлон харьцаж байхаар шийдсэн билээ.

	Гэнэт ахмад

	— Их буу! гэх нь тэр. Түүний дуу бага зэрэг өөрчлөгджээ.

	Тэгэхэд нь би түүний бие бэхлэлтийг их буугаар буудна гэж айсандаа ингэж дуу алдав хэмээн сэтгээд

	— Би энэ талаар бодож үзсэн юм. Тэд их бууг эрэг дээр гаргана гэж санашгүй бөгөөд гаргалаа ч мод бутан дундуур чирч дийлэхгүй гэсэнд ахмад

	— Хитгийн зүг хараач! эмч минь! гэж хариу өчив.

	— Бид яарч тэвдэж байгаад их бууг ор тас мартжээ. Одоо үзэхүл тэдний таван гайхал хөлгийн тавцанд бужигнах бөгөөд хантааз хэмээн нэрийдэж дассан давирхайдсан зотон бүтээлгийг нь хуу татан авч байлаа. Бас том том үрлэн сум, дарь нь агуулахад бий тул тэд хаалга үүдийг нь сүхээр ганц дэлсэхэд л санасан сарвайсандаа төвөггүй хүрнэ гэдгийг саналаа.

	— Израэл Флинтийн мэргэн бууч байсан хүн гэж Грей сөөнгөтөн өгүүлэв.

	Юу боловч бид завины хошууг эргийн зүг заллаа. Энэ завсар урсгал нэн суларсан тул завь маань гарын аясыг даган эргэнэм бөгөөд зорьсон чигтээ шуудхан явахад саад тотгор болох юм ер байсангүй. Гэтэл ийнхүү залахуйд завь маань «Хиспаниол»-ын зүг хитгээрээ бус, бөөрөөрөө харах тул бууны тусгалд таатайхан бай болохоос зайлж эс чадмуй.

	Улаан царайт луйварчин Израэл Хэндс тавцан дээгүүр үрлэн сум түчигнүүлэн өнхрүүлэх нь тов тодхон сонстмуй.

	— Та нарын хэн нь сайн бууддаг вэ? гэж ахмадыг асуухад би

	— Трелауней гуай гарцаагүй сайн бууч! гэсэнд ахмад

	— Трелауней гуай, та тэр гайхлуудаас нэгийг нь болбол Хэнсийг унагаадахгүй юу? гэв.

	Трелауней тун ч ажиггүй царайлнам бөгөөд бууныхаа гохыг ажих ажээ.

	— Буугаа янзтайхан барихгүй бол завиа онхолдуулчихна шүү. Бусад нь буугаа хараалж байхад нь завиныхаа тэнцвэрийг алдчихгүйг хичээгээрэй гэж ахмад тушаав.

	Газрын эзнийг буугаа өргөхөд бид сэлүүрдэхээ болиод завиа тэнцүүлсүгэй гэж нөгөө талын нь ирмэгийг нь налан явлаа. Чингээд бүгд сэтгэлчлэн бүтэж завь маань өчүүхэн ч далбилзсангүй.

	Энэ үес дээрэмчид их бууны амыг бидний зүг эргүүлсэн бөгөөд яг урд нь Хэндс «Би энэ байна» гэх шиг сүмбэ барин зогсож байсан боловч бидний аз дутахад газрын эзнийг гохоо дарах үед тэр бөхөсхийсэн тул сум дээгүүр нь исгэрэн гараад өөр нэг дээрэмчнийг оножээ.

	Шархтсан далайчныг дуу алдахуйд хөлгийн тавцнаа буй хань ижлээр нь зогсохгүй эргийн зүгээс үлэмж олон дээрэмчин хоолой нийлүүлэн хашхирав. Тэр зүг харвал дээрэмчид завиныхаа зүг моддын дундуур гүйлдэх нь үзэгдэв. Чингээд би

	— Тэд наашаа хөвцгөөлөө гэвэл ахмад

	— Хурдхан сэлүүрд. Живбэл ч живэг. Амжиж эрэгт гарч эс чадвал өнгөрөх нь тэр гэсэнд би

	— Ахмад аа, зөвхөн нэг завинд нь л хүмүүс суужээ. Бусад нь бидний замыг отохоор модны дундуур явсан биз гэв.

	— Тэд ёстой гүйнэ биз дээ. Хуурай газар тэд нар чинь мэлхий л гэсэн үг. Тэднээс бол айх юм алга. Гагцхүү тэр гайхал буу л осолтой доо! Алдаж тусна гэдэг арай ч үгүй биз! Газрын эзэн минь, бялтад гал авалцуулахыг нь хармагц хэлээрэй. Тэгвэл чигээсээ хазайхыг бодъё гэж ахмад хариу өчив.

	Энэ завсар бид тэр их ачаатай завиар санаснаас хурдан урагшлан явсан бөгөөд завинд маань ус бараг орсонгүй. Бид хүрэх газраа тун ч дөхөөд усны татлагад ил гарсан зурвас төдий элсэн харгиа төглийн ёроолд үзэгдэх тул дахиад гуч дөчин удаа сэлүүрдэхэд л завь маань газардах байлаа. Дээрэмчдийн завь бяцхан хошуунд халхлагдаад бидэнд үзэгдэхийг больсон бөгөөд бид ч түүнээс айн түгшихийг больжээ. Бидний замд үлэмжийн тотгор болж байсан татлага эдүгээ тэдний замыг боох тул гүйцэж иртэл өдий байлаа. Иймээс заналхийлэх гагц аюул их буу ажээ.

	Гэвч тэднийг юу ч саатуулахаас өнгөрчээ. Суманд өртсөн нөхөр нь хэдий амьтай голтой авч тэд түүнийг ер хайхарсангүй бөгөөд тэрхүү шархтсан эр бусдын хөлөөс зайлсугай хэмээн мөлхөх гэж чармайх ажээ.

	— Буудлаа! гэж газрын эзнийг хэлсэнд ахмад

	— Ухраад! гэж цуурай мэт даган хашхирав. Чингээд ахмад Редрут хоёр тун ч хүчтэй сэлүүрдсэн тул завь маань усанд хитгээрээ шаан оров. Газрын эзэн бидэнд цагийг нь олж анхааруулжээ. Түүний буун дуу Жимийн чихэнд хүрээгүй тул гагцхүү их буугаар буудахад л тэр сая сонссон байна. Сум нь чухам хаана туссаныг бидний хэн нь ч эс мэднэм бөгөөд толгой дээгүүр маань гарахад салхинд нь хөөрхий завь минь живэхэд хүрсэн биз гэж би таамагламуй.

	Юу боловч завь маань гурван тохой гүн уснаа ягуухан живэн одоод ахмад бид хоёр өөд өөдөөсөө харан зогсож байлаа. Нөгөө гурав маань толгойгоо далд ортол шунган ороод хахаж цацаж, тургилсаар шовсхийн гарч ирж билээ.

	Үүнээс бид ноцтой хохирол үзсэн нь үгүй. Хэнийх нь ч амь насанд аюул осол учирсангүй бөгөөд бүгд эрэгт эсэн мэнд гарцгаасан болно. Гэвч бүх л зүйлс маань бүгд живэн одоод таван буу авч явснаас дөнгөж хоёр нь гарт үлджээ. Живж эхэлмэгц би буугаа өөрийн эрхгүй толгой дээрээ өргөсөн бөгөөд ахмад замгийг нь дээш харуулан үүрчихсэн байжээ. Нөгөө гурав нь завины хамт живжээ.

	Бидний ийнхүү арга тасран байтал гай газар дороос гэгчээр эрэг дагуу модын дундуур гүйлдэх улсын дуу улам улмаар ойртон байлаа. Тэд шивээнд хүрэх замыг маань таслан хаагаад зогсохгүй Хантер, Жойс хоёрыг давуу хүчээр довтлон эзэлж болзошгүй байлаа. Хэрэв ийн довтлох аваас тэр хоёр маань тэсэх үү, үгүй юу гэдэгт бид багагүй эргэлзэж байв. Хантерыг эрс шууд хүн гэдгийг бид мэдэх бөгөөд харин Жойс эзнийхээ хувцас хунарыг цэвэрлэх арчлахад нийцэх дуулгавартай, эелдэг зарц болохоос эрэлхэг дайчин эрийн шинж ер үгүй хүн тул ийм хэрэгт хэрхэхийг нь эс мэдмүй.

	Бид хөөрхий муу завиа энэ удаа базааж авсан дарь, идэх уух зүйл эд уурсын нь хамт живүүлчхээд элдвийг бодож уймран, бачимдсан улс эргийн зүг санд мэнд зүтгэцгээлээ.

	 

	
Бүлэг 18. ЭМЧИЙН ХҮҮРНЭСЭН НЬ. 
ЭХНИЙ ӨДРИЙН ТУЛАЛДААНЫ ЭЦЭС

	Шивээ хүртэл үргэлжлэх зурвас шугуй дундуур бид ухаан жолоогүй гүйцгээсэн бөгөөд дээрэмчдийн дуу хурам хурмаар ойртсоор байлаа. Түдэлгүй тэдний хөлийн чимээ хийгээд шигүү ургасан модны дундуур гарахад нь мөчир хавиралдах нь тов тодхон дуулдах ажээ.

	Халуухан юмтай учрах нь гэдгээ нэгэнт ухаараад миний бие бууныхаа замгийг харав. Чингээд,

	— Ахмад минь, Трелауней мэргэн бууч шүү. Та буугаа түүнд өг. Өөрийнх нь буу хэрэгцээгүй болчихсон шүү дээ гэв.

	Тэр хоёр буугаа солиод Трелауней урьдын адил дуугүй, шижээргүй хэвээр зогтусан бууныхаа замаг, цэнэгийг шалган үзэв. Миний бие Грейг гар хоосон явааг үзээд илдээ өгөв. Тэр алга руугаа нулимаад, хөмсөг зангидан салхи сүнгэнэтэл илдээ эргүүлэхийг хараад бид бүгдийн сэтгэл тэнийж билээ. Бидний шинэ нөхөр муугүй эр болох нь алхам гишгэм бүхэнд нь илт ажээ.

	Дөчин алхам хэр газар явсны эцэст бид модны захад гарвал урьдхан талд маань шивээ үзэгдэв. Бид шивээний өмнө талын нүүрийн дунд хэрд тулж очсон бөгөөд яг энэ үед боцман Жоб Андерсон тэргүүтэй долоон дээрэмчин хашхиралдсаар баруун урд буланг нь тойрон хар эрчээрээ гүйн гарч ирэв.

	Тэд биднийг үзээд балмагдан зогтусаад сэхээрч завдаагүй байтал нь газрын эзэн бид хоёроос гадна бэхлэлтэд сууж байсан Хантер, Жойс нар буудаж амжив. Нэгэн зэрэг дөрвөн бууны дуу нирхийсэн бөгөөд бидний ийн шавдсан нь талаар өнгөрсөнгүй, дээрэмчдийн нэг нь үхэтхийн унаад бусад нь ум хумгүй эргэн дутааж мод руу оржээ.

	Буугаа ахин цэнэглэсний эцэст бид унасан дайсныг очиж үзсүгэй хэмээн шивээ даган гэтсээр очвол тэр зүрхээрээ нэвт буудуулаад нам үхжээ.

	Бидний биес үүнийг үзээд урамшин байтал төглийн зүгээс гар буугаар буудах нь сонстоод сум нь чихний минь хажуугаар исгэрэн гарахуйд хөөрхий Том Редрут ганхасхийснээ газарт пидхийн сунан унав. Газрын эзэн бид хоёр тэр зүг хариу барьсан боловч таамгаар буудсан тул дэмий л дарь сум гарзадсан буй за. Чингээд буугаа цэнэглэн Томын зүг эргэв.

	Ахмад, Грей хоёр түүнийг эргүүлж тойруулан үзэн суух бөгөөд хөөрхий эрийн найдлагагүй болсныг хальт хараад л мэдэж билээ.

	Цус нөжтэйгөө холилдож гиншин ёолох золгүй анчныг шивээ дээгүүр давуулан оруулаад бэхлэлтийн зүг дамнан явахад маань дээрэмчдийн зүгээс саад тотгор болох гэж оролдсон нь ер үгүйг бодож үзвэл өмнө нь тэр даруй хариу буудсан маань тэдний зүрхийг үхүүлж дутаахад хүргэсэн бололтой.

	Хөөрхий эртний нөхөр минь энэхүү осолтой аяны эхнээс аваад өдий болтол сайн муу олон зүйлийг үзсэн ч тэр бүрийд гайхан шагширч, харамсан гашуудаж, гомдоллон гангинаж, айн эмээж явсан нь ер үгүй бөгөөд эдүгээ энэхүү шивээлсэн бэхлэлтнээ үхлийг хүлээн хэвтнэм билээ. Тэр минь гудас барин зогсоод хөлгийн хонгилыг эртний домогт Трой хотын баатар эр мэт эрэлхгээр хамгаалж зогссон сон. Тушаал заавар бүхнийг үг дуугүй, үнэн сэтгэлээсээ гүйцэлдүүлж явсан сан. Биднээс даруй хорь илүү насаар ахмад энэхүү дүнсгэр, үнэнч шударга өвгөн зарц бидний нүдний өмнө эцэслэх хувьтай байжээ.

	Газрын эзэн түүний дэргэд сөхрөн суугаад гарыг нь үнсэн хүүхэд мэт уйлах аж:

	— Би үхэх нь ээ. Тийм үү, эмч минь? гэж түүний асуусанд

	Би,

	— Том минь, ханат гэрээс холдож, хадан гэртээ очих нь дээ гэж хариу өчвөл тэр

	— Үхэхийн өмнө тэдэн лүү ядаж ганц сум тавих сан гэв. Үүнийг сонсоод газрын эзэн

	— Том минь, чи минь намайгаа уучилж өршөөх үү? гэдгээ хэлээч гэвэл

	— Эзэн минь, миний мэтийн хүн танд энэ мэт үг хэлэх ёс бий гэж үү? Тийм бөгөөс таны санасанчлан болох болтугай! гэв.

	Хэсэг зуур чимээгүй байсны эцэст тэр хэн нэг нь толгой дээр минь залбирал үйлдвэл зүгээр сэн гэж хүсэмжлэн, — Ийм ёстой юм гэж царайчилсан янзтай өгүүлээд түдэлгүй наснаас нөгчвэй.

	Энэ завсар миний бие тавдан хайрцаг болон халаасан саваа урвуулж хөрвүүлэн Британийн далбаа, библи судар, эвхмэл олс, үзэг, бэх, аяны тэмдэглэл, хэдэн боодол тамхи гэх мэт есөн шидийн юм гаргаж буй ахмадыг гайхан харж зогсов. Тэгээд шивээ дотроос уурга мэт засаж янзалсан нарийхан гацуур олоод Хантерын хамт бэхлэлтийн буланд бэхлэн тогтоож дээвэр дээр авиран гарч үзүүрт нь британийн далбааг өөрийн гараар уяв. Үүндээ сэтгэл нь нэн сэргэсэн бололтой бууж ирээд хавь ойрынхныгоо огтоос мартсан мэт нөөцөлсөн зүйлээ тооцоолж гарав. Түүний бие ийн суухдаа үе үе Томын зүг харнам бөгөөд түүнийг амьсгаа хураахад өөр нэгэн далбаа гаргаж ихэд ёсорхон нүүрийг нь бүтээлээ. Тэгээд газрын эзний гараас дугтран

	— Бүү гуньж гут. Өөрийн эзэн, хөлгийн ахмадын оноосон үүргийг гүйцэлдүүлж яваад өстний суманд өртөх нь эр хүний үхэл мөн тул түүний бие нэр төртэй эцэслэжээ гээд намайг бусдаас зайдуу дагуулан очоод

	— Эмч Ливесей, газрын эзэн нь та хоёр туслаар ирэх хөлгийг хэдэн долоо хоногт багтаж ирнэ гэж бодож байна вэ? гэж асуув.

	Тэгэхэд нь би түүнийг хүлээнэ гэвэл хэдэн долоо хоног байтугай хэд хэдэн сар болно. Найман сарын эцэс гэхэд эргэж очихгүй бол Блэнди биднийг эрүүлэхээр тусгай хөлөг гаргана гэсэн юм. Тэр лав товлосон хугацаандаа хөлгөө явуулах буй за. Иймээс та чухам хэдийд тусламж ирэхийг бодож үзвэл дээр болов уу гэвэл ахмадыг

	— Ай, тийм бий. Байгаа нөөцөө хуваарилаад хэчнээн ариглаж гамнаад ч бид гачаалд нэрвэгдэх нь ээ гэж шилээ маажин өгүүлэхэд нь би 

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэсэнд

	— Саяны ачсан зүйлээ усанд живүүлчихсэн нь тун ч харамсалтай л гэж хэлэх гэсэн юм. Дарь, сум ч яах вэ, хүрэлцээтэй. Харин хоол хүнсний хувьд тун ч дутмаг байна шүү дээ. Эмч Ливесей минь, ядаж нэг хоолны сав хорогдсон нь бидэнд бас ч муугүй хэрэг гээд нүүр амаа тугаар бүтээлгүүлчихсэн хэвтэж буй талийгаачийн зүг заав.

	Тэгтэл ч их бууны сум бэхлэлтийн маань дээгүүр салхи татуулан шунгинаж гараад ойн гүнд тусахуйд ахмад

	— Эвий минь, буудаж л бай! Та нарт дарь тун ч бага үлдээ вий! гэж дуу алдав.

	Дараачийн удаад овоо оновчтой хараалав бололтой, сум нь шивээ дотор элс манаруулан туссан боловч онц хохирол учруулсангүй.

	— Ахмад минь, бэхлэлт маань хөлгийн дээрээс ер үзэгдэх нь үгүй. Тэд тугаар маань баримжаалан буудаж байна биш үү. Түүнийгээ авбал дээргүй юу? гэж газрын эзний хэлсэнд ахмад

	— Тугаа авах гэнэ ээ! Үгүй би л лав авахгүй шүү гэж хариу өчихөд нь бид бүгд түүний үгийг таашаан дэмжсэн билээ. Энэ нь далайчин эрсийн бардам сэтгэлийн илрэл төдийгүй дайсан этгээддээ их бууны сумнаас ч бид далдирах нь үгүй гэдгээ илэрхийлсэн хэрэг тул сэтгэлд нэн өег байснаас ингэсэн болой.

	Бүх л оройжин тэд зогсоо зайгүй галласаар сум нь нэгэн бол даван эс бөгөөс шивээний дотор элс шороо манаруулан туссаар л байлаа. Гэвч тэд үлэмж дээгүүр хараалан буудах тул сум нь хүч алдаад тэсэрч дэлбэрэлгүй шуудхан элсэнд шунган орох ажээ. Бид сумны хэлтэрхийг ер тоохыг байсан бөгөөд нэгэнтээ их бууны сум бэхлэлтийн дээвэр, шалыг цөм цохин тусахад ч айн мэгдсэн нь үгүй. Түдэлгүй энэ мэт зүйлд дөжирчхөөд их бууны сумыг модон бөмбөгний чинээтэй ч ойшоож үзэхгүй болжээ.

	— Ийнхүү зогсоо зайгүй нижигнүүлж буй нь бас ч сайн хэрэг. Бодвол дээрэмчид бүгд хөлгийн дээр цуглараад, хавийн бид нэг нь ч үлдээгүй бололтой. Далайн ус үлэмж татраад бидний авч явсан зүйлс одоо ил гарчихсан биз. Явж гахайн утсан мах авчрах зүрхтэй эр байна уу? гэж ахмадыг хэлсэнд Грей, Хантер хоёр бүхний түрүүнд ухасхийв. Сайтар зэвсэглэсэн тэд шивээ даван одоцгоосон боловч санасан хэрэг сэтгэлчлэн бүтсэнгүй. Дээрэмчид бидний санаснаас илүү зоримог улс байсан юм уу эс бөгөөс Израэлийн их бууны суманд найдацгаасан юм уу, юу боловч тэдний дөрөв таван хүн бидний живүүлж орхисон зүйлийг цөөн зэргэлдээ буй завиндаа ачиж байжээ. Завиа урсгалын дагуу алдчихгүйн тулд нэг нь зогсоо зайгүй сэлүүрдэн зогсох аж. Сильвер хитгийн дээр зогсоод бусдыгаа захирч зандарнам бөгөөд дээрэмчид бүгд өөрсдийн нууц агуулахаас авсан бололтой бялтат буугаар зэвсэглэцгээжээ.

	Ахмад замын тэмдэглэлээ барин суугаад Хөлгийн багаас, Ахмад Александр Смоллет, хөлгийн эмч Давид Ливесей, туслах мужаан Абраам Грей хөлгийн эзэн Жон Трелауней, эзний зарц хийгээд нутгийн улс болох Жон Хантер, Ричард Жойс нарын энэ хэдэн улс өөрийн үүрэгт үнэнч үлдсэн бөгөөд өнөөдөр арван хоногт дөнгөн данган хүрэлцэх хүнс хоол базааж аваад эрэгт гарч Эрдэнэт арлын бэхлэлтийн дээр Британийн далбааг мандуулсан болно. Хөлгийн эзний унаган зарц Томас Редрут дээрэмчдийн суманд өртсөн. Идэр далайчин Жеймс Хаукинс

	Хэмээн бичих бөгөөд миний бие хөөрхий Жим Хаукинсын золгүй явдлыг бодон гайхширан суулаа.

	Гэтэл арлын гүнээс хэн нэгний хашхирах нь дуулдав.

	Харуулд зогсож байсан Хантер

	— Биднийг нэг хүн дуудаж байна гэсэнд

	— Эмч ээ! Газрын эзээн! Ахмад аа! Хөөе Хантер! Та нар минь энд байгаа юм уу гэж хашхирах нь дуулдав.

	Миний бие үүд рүү гүйн хүрвэл Жим Хаукинс эсэн мэнд агаад шивээ дээгүүр даван орж ирэв.

	 

	
Бүлэг 19. ЖИМ ХАУКИНСЫН ХҮҮРНЭСЭН НЬ.
БЭХЛЭЛТ ХАМГААЛАГЧИД

	 

	Британийн далбаа намиран буйг үзмэгц Бен Ганн зогтусан, намайг гараас минь татан зогсоогоод сөхрөн суув.

	— За, энд гарцаагүй танай нөхөд байж таарна гэхэд нь, би

	— Харин ч дээрэмчид байгаа юм биш үү! гэж хариу өчвөл тэр

	— Яасан ч үгүй! Аз түшсэн зайгуул эрсээс өөр хүн хөл тавьж үзээгүй энэ мэт газар Сильвер дээрэмчдийн сүр сүлд болсон хохимой толгойт хар туг мандуулах бус уу. Чи энэ талаар эргэлзэх хэрэггүй. Яавч эд танай нөхөд мөн. Тэд хатгалдан тулалдаад нөхөд чинь ялан дийлж эрэгт гаран олон он жилийн өмнө Флинтийн барьж босгосон энэхүү бэхлэлтийг эзлэн суусан нь энэ биз. Ай хөөрхий, Флинт гэгч тэр эр толгойтой эрийн нэг байж билээ! Ром дарснаас өөр юм түүний тархийг эргүүлж явсан нь ер үгүй. Түүнийг айн ширвээтэх юм гэж угаас байсангүй бөгөөд гагцхүү Сильверээс эвгүйцдэг байсан юм. Сильвер л түүний зүрхэнд орсон цорын ганц хүн байж билээ гэв.

	— За, тийм бол сайн хэрэг. Нэгэнт тэд маань мөн бол би энд юугаа хийх билээ. Даруй тэдэн лүүгээ очвол зохих бус уу гэж миний хэлэхүйд тэр

	— Үгүй шүү, хүү минь, чи тийшээ зүгээр л дэгдээд оччихно гэж саналгүй. Чи бол сайн хүү. Эсвэл би эндүүрч байна уу? Юу боловч чи чинь балчир хүүхэд шүү дээ. Харин Бен Ганн гэдэг чинь сэргэлэн эрийн нэг. Би тэр эрхэмсэг эртэй чинь уулзаж ам өчгийг нь авахаас нааш тийшээ зүглэхгүй. Намайг архи дарсханаар аргацаагаад тэнд аваачна гэвэл санааны гарз болох вий. Чи бас «Улаан нүүрээрээ учрахаас илүү урамтай юм үгүй» гэж хэлээд чимхэхээ мартуузай гээд намайг нухацтай царайлан байж даруй гурав дахь удаагаа чимхэв.

	— Тэгээд Бен Ганнтай уулзсугай гэвэл Жим минь, чи намайг хаанаас олохоо мэднэ шүү дээ. Яг л өнөөдөр уулзсан тэр газраа очвол тэр чинь байж байх вий. Тэгэхдээ надтай уулзах тэр хүн цагаан алчуур мэтсийг барин гав ганцаараа очвол зохино. Эвий минь, чи бас «Бен Ганны хувьд ингэх учиртай юм гэдгийг хэлээрэй» гэв.

	— За тийм байж. Ярьсан хэлснийг тань би мөчид боловч ухаарав бололтой. Таны бие ямар нэг юм шаардах гэж газрын эзэн, эмч хоёрын аль нэгтэй уулзах бодолтой юм биз дээ. Бас таныг өнөөдрийн уулзсан тэр газраас олж болох нь ээ. Ингээд л болох нь тэр үү? гэж асуувал.

	— Надтай тэнд хэдийд уулзаж болох вэ гэвэл үд дундаас хойш, нар шингэх хүртэлх хугацаанд л очвол таарна гэж хариу өчив.

	— Мэдлээ, одоо би явж болох уу?

	— Чи хэлсэн ярьсныг минь мартчихгүй биз? хэмээн түгшсэн янзтай асуугаад тэр

	— «Улаан нүүрээрээ уулзана» Тэр ингэх учиртай юм гэдгийг хэлээрэй. Энэ л гол гогцоо нь шүү. Би түүнтэй шулуун шударга эр хүний ёсоор ярилцах болно гэв. Түүний бие миний гараас зуурсан хэвээр бөгөөд

	— Жим минь, чи явж болно. Харин Сильвертэй уулзах болбол хөөрхий Бен Ганнаа худалдчихгүй биз? Эмнэг азарганы сүүлэнд чиргүүлсэн ч чи энэ талаар ам ангайхгүй юу? Үгүй юм биз дээ. Тамлаж Тарчилгасан ч ам ангайхгүй юу? гэв.

	Түүний ийнхүү ярьж байтал их бууны дуу нүргэлэн сум нь моддын дундуур шууд дайран бидний зогсож байсан газраас зуун ярд орчим зайд элс манаруулан тусав. Чингээд бид тал тал тийш бутран дутаалаа.

	Бүтэн цагийн турш их бууны тасралтгүй нүргээнд арал тэр аяараа доргин донсолж, сум нь ой шугуй нижигнүүлэн энд тэнд туссаар байсан сан. Миний бие нэг нууцгай хөмөг газраас нөгөө рүү дамжин гүйсээр л их бууны тусгал ямагт намайг мөрдөн мөшгөсөөр л байх шиг санагдаж билээ. Гэвч байн байсаар зориг зүрх минь сэргэсэн боловч бууны сум тасралтгүй тусан буй шивээний зүг зүрхэлж ойртож чадалгүй зүүн зүг дутаан дутаасаар эцэст нь эрэг нөмрөн ургасан төглийн гүн рүү шурган оров.

	Наран дөнгөж шингээд далайн сэвэлзүүр салхи моддын навчсыг сэрчигнүүлэн хөлгийн бархгаа хаян зогссон хоолойн мандлаар бяцхан долгис бие биеийн араас бараагнан жирэлзэж далайн усан үлэмж татраад өглөөхөн ус давлан байсан газар элсэн харгиа цэлийн үзэгдмүй. Өдрийн нозоором халуун ор мөргүй болоод жихүүн жавар жиндүүлж эхлэв.

	«Хиспаниола» нөгөө л газраа зогсож үзэгднэм бөгөөд үзтэл хохимой толгой бүхий дээрэмчдийн хар туг шургийн оройд намилзан байлаа. Намайг ийнхүү тэр зүг харан суутал ахин улаан гал манасхийж их бууны дуу хавийн газрыг цуурайтуулан нүргэлж бас нэгэн сум агаар зүсэн одов. Энэ нь эцсийн буудлага байжээ.

	Би довтолгооноос үүдсэн бололтой үймээн бужигнааныг ажин тэндээ хэсэг зуур хэвтэв. Шивээний хавьцаа хэдэн эрс сүхээр юм цавчих бөгөөд хожим үзвэл хөөрхий муу завийг маань хэмхчиж байсан нь тэр аж. Түүний чанад голын эх хавьцаа нэгэн их түүдэг моддын дунд дүрэлзэн, тэр түүдэг, хөлөг хоёрын хооронд дээрэмчдийн нэг завь зогсоо зайгүй ирж очном бөгөөд урьд өмнө уруу царайлан байдаг далайчид маань хүүхэд мэт хоолой нийлүүлэн хөгжин хашхиралдацгааж тэрхүү завийг сэлүүрдэх ажээ. Гэвч ийнхүү хөгжин хөөрөхөд нь ром дарс багагүй нөлөөлсөн нь тэдний дуунаас илт.

	Ийн байсаар миний бие шивээний зүг явахаар санаа шулуудав. Би дутаан явсаар хөлөг зогссон хоолойг зүүн талаас нь далайгаас тусгаарлан Араг ясан аралд бараг тулах шахсан элсэн хошуу хүрчихсэн тул шивээ хүртэл нэлээд зайтай ажээ. Чингээд явахаар завдан босвол элсэн хошууны бүүр бэлд намхан бут моддын дундаас үлэмж өндөр өнчин хясаа нэн гайхалтай цайран үзэгдэв. Миний бие Бен Ганны ярьсан чухамхүү тэр хясаа энэ лавтайяа мөн гэж сэтгээд хэзээ нэгэн цагт завь хэрэгтэй болоод энд ирвэл зохих юм байна шүү гэдгийг мэдэж авав.

	Ой дундуур хэрэн хэссээр шивээний арын буюу арлын гүн лүү хандсан талаас хүрч очвол нөхөд маань намайг баясан угтацгаалаа. 

	Түдэлгүй өөрт тохиолдсон явдлыг яриад хавь ойрыг үзвээс тэрхүү бэхлэлтийг бүхэлд нь хана, туурга, шал гэж ялгалгүйгээр засаж янзлаагүй нарсан гуалингаар заан барьжээ. Шал нь зарим хэсэгтээ газраас тохой, тохой илүү өндөр ажээ. Үүдэнд нь явган шат байх агаад шатны нь доогуур булгийн ус хоржигнон урсаж хөлгийн цөмөрхий ёроолтой ширмэн тогоогоор хийсэн ер бусын усан санд цутгамуй. Тэрхүү ширмэн тогоог ахмадын хэлсэнчлэн зохих хэмжээнд нь тултал элсэнд шигтгэн суулгажээ.

	Бэхлэлт хэмээх энэхүү байшинд дээвэр, туурга, шалнаас нь өөр нүдэнд өртөх юм юу ч үгүй, гагцхүү нэг буланд нь голомт тэрлэж чулуу дэвссэн байх бөгөөд дотор нь гал түлж байсан бололтой, зэвэрсэн төмөр хувин байх аж.

	Хажуугийн нь болдгийн энгэр бэл хийгээд бидний байгаа газрын модыг бүгдийг нь огтчин бэхлэлт барьж шивээ хатгажээ. Тэнд буй хожуул орвонг үзвээс үлэмжийн сайхан ой шугуйг хайр найргүй сүйтгэсэн нь илт. Ийнхүү мод бутыг нь огтчин авснаас эр хөрс нь бороо хурд угаагдаж, цагийн аясаар сул шороонд булагдаж гүйцээд хүрэл тогооноос булгийн ус халин бяцхан горхи болон урссан тэр хавьд овоо шигүү ургасан хөвд, ойм, мөлхдөг ургамлын бут төдийхөн элсэн дунд ногоорон үзэгдмүй. Шивээний цаахнаас чилгэр чилгэр модод бүхий шигүү ой үргэлжлэх тул дайсны довтолгооноос хамгаалахад арай зохимжгүй юм гэцгээх аж. Арлын зүгт бол дан гацуур ургасан байх бөгөөд эргийн зүгт мөнх ногоон царс, навчит болон шилмүүст мод холилдон ургажээ.

	Миний дээр дурссан оройн жихүүн жавар болхидуухан барьсан бэхлэлтийн зай завсар бүхнээр исгэрэн үлээж элс бургин шал дээр шажигнан буух аж. Ийнхүү бургих элснээс нүд аргаж, шүдэнд элс шороо тажигнан, хоол унданд маань шигж гүйцээд, тогооны ёроолд будаатай шөл буцлах мэт бужигнан үзэгдмүй. Утаа гарах ганц газар нь дээвэрт өрхлөн гаргасан дөрвөлжин цоорхой бөгөөд түүгээр гарах нь бараг үгүй тул байшингаар нэг манаран суунаглаж бид хахаж сацан, нулимсаа гоожуулан сууж байлаа.

	Гэтэл бас үүний дээр бидний шинэ хамсаатан Грей дээрэмчдийн савраас мултрах үедээ хацраа хага яруулчихсан учир нүүр амаа боочихсон үзэгднэм бөгөөд хөөрхий хөгшин том Редрутын шарил хөдөөлүүлж амжаагүй, британийн далбаа дор хөрж хөшчихсөн нөгөө л янзаараа, хананы дагуу гулдайн байж байлаа. 

	Хэрэв бид хий дэмий алмайран суусан сан бол хэдийнээ санаа сэтгэлээр унаж гүйцэх байсан биз. Гэвч Ахмад Смоллет бидэнд ингэх завдал өгсөнгүй. Түүний бие бүгдийг дуудан цуглуулаад харуулын албанд хуваарилав. Эмч, Грей бид гурав нэгэн багт орж, нөгөөд нь газрын эзэн, Хантер, Жойс нар хуваарилагджээ. Бүгд сөхөртлөө ядарсан боловч хоёрыг нь Редрутын булшийг ухуулж, эмчийг тогоочоор томилж, намайг үүд дээр харуулд гаргав. Ахмад нэгээс нөгөө рүү нь холхин явж санаа сэтгэлийг нь сэргээх үг хэлж, хэрэг болбол хийж буй зүйлд туслалцах ажээ.

	Эмч цэвэр агаар амьсгалах, утаанд хорсож, аргаж гүйцсэн нүдээ амраах гэж байн байн үүд рүү ирнэм бөгөөд тэр бүрийдээ надтай энэ тэрийг ярина.

	Эхний удаа

	— Энэ Смоллет чинь намайг дагуулахааргүй эр юм. Жим минь, ямар ч байсан миний үг үнэний хувьтай шүү гэсэн бөгөөд дараачийн удаад хажууд маань ирж зогсоод хэсэг зуур дуугүй байснаа гилжийн намайг их л нухацтай ажсанаа

	— Тэр Бен Ганн чинь хэр хүн бэ? гэж асуухад нь

	— Бүү мэд дээ. Эрүүл ухаантай хүн гэхэд ч бэрхтэй л эр байдаг шүү хэмээн хариу өчвөл

	— Нэгэнт чи эргэлзэж байгаа юм бол тэр чинь жаахан гажигтай л эр байж таарах нь. Гэхдээ гурван жилийн турш эзгүй аралд хуруу хумсаа барж байсан хүний ухаан санаа яаж чи биднийхтэй эгнэх вэ дээ. Энэ чинь түүний хүн чанарт ер хамаагүй хэрэг юм шүү. Тэр бяслагийн мөрөөс болж байсан гэсэн биз? гэв.

	— Тийм ээ, бяслаг идэх сэн л гэж байна билээ.

	— Тийм бол сайн хэрэг, Жим минь. Иддэг уудаг юмныхаа ид шидийг үзэх чинь энэ. Чи миний хөөргийг үзсэн биз? гэтэл намайг хамрын тамхи татаж байхыг ер хараагүй шүү дээ.

	Учир юун гэвэл тэр хөөрөг саванд маань онцгой тэжээлтэй итали бяслаг байдаг юм. Түүнийг Бен Ганнд өгье.

	Хоолны өмнө бид өвгөн Томын шарилыг оршуулаад, оройн жаварт хэсэг зуур толгой нүцгэн гашуудан зогсоцгоов. Овоо их түлш түүсэн боловч ахмадын санаанд хүрсэнгүй. Тэр толгой сэгсрэн байж

	— Маргааш л арай илүүхэн хөдөлцгөөх болно доо гэж хэлэв. Тэгээд гахайн мах идэж нэг наг тагш дарс балгасны эцэст эмч, газрын эзэн, ахмад гурав хэтийн явдлыг зөвлөн хэлэлцэхээр нэгэн буланд бөөгнөн сууцгаалаа.

	Хүнсний нөөц нэн бага учир бид тусламж ирэхийг хүлээж чадалгүй турж үхэх нь илт тул үзтэл тэд хэрхэх аргаа олж ядан байгаа бололтой. Гэвч бидэнд амьд мэнд гарах цорын ганц найдлага үлдсэн нь дээрэмчдийг нэгэн бол хар тугаа буулган бууж өгтөл, эс бөгөөс «Хиспаниол»-ыг аван дутаан зайлтал нь хайр найргүй хороох явдал болой. 

	Тэд анх арван есүүл байсан бол одоо арван тав болж хорогджээ. Бас хоёр нь шархтсан бөгөөд их бууны дэргэд зогсож байгаад буудуулсан нэг нь үхээгүй юмаа гэхэд тун ч хүнд шархтсан буй за. Тухай бүр бид тэдэнд аятайхан жавтий хүртээж байсан бөгөөд ингэхдээ өөрсдийн амь насыг дэмий хохироохгүйн тул үлэмж болгоомжтой байхад хүрсэн болно. Үүнээс гадна бидэнд найдвартай хоёр түшиг тулгуур байсан нь ром дарс, цаг уур болой.

	Хэдийгээр дээрэмчид биднээс хагас бээр хэр зайтай боловч шөнө орой болтол дуулалдаж бархирах нь бидэнд тов тодхон дуулдаж байсан тул эхний түшиг тулгуур маань эрхбиш нөлөөлсөн нь энэ буюу. Бас тэд намаг дунд байрласан бөгөөд эм сэлт юу ч үгүй тул долоо хонохоос наана тэн хувь нь хэвтэрт орно гэж эмч хиймэл үсээрээ андгайлмуй. Түүнийг

	— Ингэхлээр, тэд биднийг дарж эс чадвал даруй хөлгийн тавцанг дуртайяа бараадна. Нэгэнт мэдэлд нь хөлөг онгоц байгаа болохоор дадсан зангаараа далайн дээрмийг эрхэмлэн үзэцгээнэ гэж би бодож байна гэхэд нь ахмад Смоллет

	— Өөрийн мэдлээс алдаж буй анхны минь хөлөг энэ болж дээ, хөөрхий гэв.

	Миний бие туйлдаж гүйцсэн бөгөөд удтал урван хөрвөсний эцэст үхсэн мэт унтжээ.

	Бусад маань эртлэн босож ундаа ууцгаажээ. Хүмүүсийн чимээ шуугиан, үймээнээр сая нойрноос сэрвэл тэд галын түлш нэмэн овоолжээ.

	— Цагаан туг! хэмээн хэн нэг нь хэлэх сонстоод түдэлгүй

	— Сильвер өөрөө ирж явна! гэх нь дуулдав.

	Тэгэхэд нь миний бие ухасхийн босоод, нүдээ арчин хананд буй шагайвар нүхний зүг гүйлээ.

	 

	
Бүлэг 20. ИТГЭМЖИТ ТӨЛӨӨЛӨГЧ СИЛЬВЕР

	Үзтэл хоёр хүн шивээний гадна байх бөгөөд нэг нь цагаан алчуур даллан хажууд нь Сильвер ажиг ч үгүй зогоож байлаа.

	Цаг бас л эрт, жихүүн жавар яс янгинуулах нь урьд өмнө үзээгүй хүйтэн өглөө аж. Наран дөнгөж ургаад үүл нь үгүй цэлмэг тэнгэр толгой дээгүүр цэлийн моддын орой нарны гэрэлд алтран шаргалтах авч Сильвер өөрийн дагалдны хамт зогсож буй тэр газар сүүдэрт умбасан хэвээр, шөнө намгаас дэгдсэн цагаан манан замхарч эс амжаад тэдний өвдөгцөөр татан суунагламуй. Жихүүн жавар, цагаан манан энэхүү арлын олиггүй шинжийг илтгэх аж. Энэ чийгт арал хумхаа хижиг хийгээд элдэв өвчний уурхай болох нь илт.

	Ахмад

	— Байраа эзэлцгээ. Тэд лавтайяа ов мэх сэдэж олсон нь энэ биз гээд дээрэмчдийн зүг

	— Хэн бэ? Зогсохгүй бол буудлаа! гэсэнд

	— Хэлэлцээ хийхээр явж байна гэж Сильвер хариу хашхирав.

	Ахмад тэдний итгэл эвдэн буудахаас нь үлэмж болгоомжлон шатан дээр гараад эргэж

	— Эмчийн баг шагайвар нүх рүү очицгоо эмч Ливесей хойд ханыг, Жим зүүн ханыг, Грей баруун талын ханыг хариуцан сэргийл. Харуул доошоо буу! Бүгд буугаа цэнэглэцгээ. Сонор соргог байцгаа! гэв.

	Чингээд дээрэмчдэд хандан

	— Та нар юун тухай хэлэлцэх гэж явна вэ? гэж хашхирвал Сильверийг дагаж ирсэн эр

	— Ахмад Сильвер таныг хөлгийн зүг очиж хэлэлцээр хийнэ үү гэж байна гэж хариу хашхирав.

	— Ахмад Сильвер гэнэ ээ! Би тийм хүн мэдэхгүй. Тэр чинь юун хүн бэ? гэснээ ахмад, — Үгүй ер ийм болчихсон бий? Ёстой л суга дэвшээ шив! гэж амандаа үглэх аж.

	Энэ удаа Өндөр Жон

	— Тэр хүн чинь би байна. Таныг дүрвэчихээр энэ хөөрхий залуус намайг ахмадаар сонгосон юм. Хэрэв бид хэлэлцэн тохирох юм бол таны ивээлд дахин багтахад бэлхэн байна гэдэгт бүрнээ итгэж болно. Ахмад Омоллет минь, намайг энэ шивээнээс эсэн мэнд эгэн зайлтал гал нээхгүй гэж амлахыг л хүсье гэж өөрөө өчив. Тэр «дүрвэсэн» гэдэг үгийг их л нухацтай хэлж билээ. Тэгэхэд нь ахмад Смоллет

	— Тантай ярих өчүүхэн ч хүсэл алга. Гэхдээ надад хэлэх үг бий бол наашаа орж ирсүгэй. Танай талаас итгэл эвдэх аваас тэнгэр таныг гэсгээх буй за гэвэл Өндөр Жон

	— Болох нь тэр, ахмад минь. Та за гэвэл ёогүй хүн. Ёстой эр хүн ямар байдгийг би мэднэ. Та үүнд бүрнээ итгэж болно гэж хөгжин хашхирав.

	Дагалдан яваа эр нь Сильверийг хориглох гэж оролдох агаад ахмадын үг нэн ч хатуу байсныг санахад үүнд нь гайхах юм ер үгүй болой. Гэвч Сильвер аюул ослын тухай бодох нь ч утгагүй хэрэг гэх мэт хариуд нь хөхрөн дал мөрийг нь алгадав. Ингээд шивээ рүү шуудхан явж ирээд таягаа давуулан чулуудаж гайхалтайяа шаламгайлан даваад түн ч эвлэгхэн үсрэн буув.

	Энэхүү болж буй хэрэг явдалд санаа сэтгэл минь татагдаж гүйцээд миний бие оногдолт байраа буюу зүүн талын хананы шагайвар нүхнээс аль хэдийнээ зайлан одож ахмадын ард гэтэн очсон байлаа. Ахмад бэхлэлтийн босго сандайлан өвдгөө тохойлдон шанаа тулан хуучин муу ширмэн тогооноос бургилан гарч элсэнд шургах усыг ширтэн суунам бөгөөд «Охид, хөвүүд минь ирээч» хэмээх дууг исгэрэх аж.

	Болдгийн өврөөд өгсөх гэж Сильвер тун ч зовж буй бололтой. Лужир лужир хожуул үргэлжилсэн нуранги элс бүхий ганга газар таяг түшсэн түүний сойдон бие хайрдан суусан хөлөг мэт арчаагүй үзэгдмүй. Гэвч тэр үг дуугүй чармайн зүтгэсээр ахмадын өмнө ирээд үлэмж ёсорхон мэндлэв. Сильвер зэс товч ирийтэл нь хадсан өвдөг шүүрэм урт аятайхан хөх хүрэм өмсөж, хатгамал хүрээтэй бүрх шил рүүгээ дарсан нь өнгөтэй өөдтэй бүхнээрээ гоёсон нь тэр болой. Ахмад түүн лүү хараад

	— Та минь, хүрээд ирэх нь энэ бий. Суувал дээргүй юу гэвэл Өндөр Жон

	— Ахмад минь намайг дотогш оруулахгүй юм уу? Ийм жихүүн өглөө элс дээр сууна гэдэг бэрх байна шүү гэж царайчлан өчив.

	— Сильвер минь, яалаа гэж тэгэх билээ. Чи үнэн журмын нөхөр хэвээр байсан сан бол өдийд халуу дүүгсэн гал зуухандаа санаа амар сууж байх бус уу. Өөрийн хийсэн өөртөө гэдэг энэ биз. Хөлгийн маань тогооч хэвээр үлдэх бол та хайр халамж хүртэнэ, ерийн дээрэмчин, хулгай нарын толгойлогч ахмад Сильвер гэх бол надаас дүүжлүүрээс өөр юм горилох хэрэггүй гэж ахмадыг хэлэхэд хөлгийн тогооч элс дээр суун тусаад

	— За яах вэ, та намайг татаж босгох гэж тух алдах л болж дээ. Танай л энэ чинь тун аятайхан газар юм гээч. Ээ, Жим маань энд байж байна шүү! Сайхан нойрсов уу, Жим! Эмч ээ, танд мэхийн ёсолъё. Та нар маань аз жаргалтай айл гэр шиг л байх шив гэж хариу өчихөд Ахмад

	— Танд хэлэх ярих юм байвал хэлж үз гэв.

	— Ахмад Омоллет, ёстой зөв. Үүрэг гэгч үүрэг л шүү дээ. Та нар өнгөрсөн шөнө яггүй хатуу тоглоом сэджээ. Танай нэг сэргэлэн эр бороохойгоор муугүй ажилладаг юм байна. Манайхны зарим бүүр самгардаж орхисон. Магадгүй, бүгдээрээ, тэр ч байтугай би өөрөө самгардаж орхиод түүний улмаас ч хэлэлцээ хийхээр ирсэн байж болох бус уу гэдгийг нуугаад яах вэ. Гэвч энэ мэт явдлыг ахин санаархаад ашиггүй шүү гэдгийг андгайлъя! Бид харуул манаагаа чангатгаж, архи дарсаа арай багасгана. Та биднийг лавтайяа ухаангүй болтлоо уусан гэж бодсон биз. Харин миний бие эв эрүүл сав саруул байсан юм шүү. Харамсалтай нь үхтлээ ядарчихсан байж л дээ. Хэрэв би арай хурдхан сэрсэн сэн бол таныг байр дээр чинь бариад авах байсан. Намайг очиход тэр маань арай ч амьсгаа татчихаагүй байсан шүү.

	— Мөөн гэж Ахмад хэнэггүйхэн өчив.

	Сильверийн ярьсан бүхэн түүнд жигтэй хачин таавар мэт байсан ч дууны нь өнгөнд гайхсан шинж эс мэдэгдмүй. Харин би хэргийн учрыг таамаглаж эхлэв. Бен Ганны хэлсэн үгийг санаад, тэр дээрэмчдийг бүгд согтчихоод түүдгээ тойрон үхсэн мэт унтаж хэвтэхэд нь очиж түйвээжээ гэсэн таамаг төрөв. Одоо бидэнтэй амь өрөн үзэлцэх хүмүүсийн тоо арван дөрөв болж хорогдсоныг үзээд магнай тэнийх шиг болов.

	— Бид эрдэнэс авах л хүсэлтэй улс. Хүссэндээ хүрэх нь ч лав. Та нар амь мэнд гарах сан гэж бодож байгаа. Ингэж ч болох юм. Арлын зураг та нарт бий, тийм биз? Хэлэлцэх гэсэн юм энэ дээ гэж Сильверийг хэлэхэд ахмад

	— Байж болох юм гэж хариу өчсөнд Өндөр Жон

	— Тийм ээ, та нарт бий гэдгийг мэдсэн юм. Ингэж тоомжиргүй загнаад нэмэргүй гэдгийг хэлчихье. Бидэнд тэр зураг чинь л хэрэгтэй. Миний өөрийн зүгээс та нарт гэм хүргэх нь үгүй хэмээн яаран өчвөөс ахмад

	— Биднээс ийм юм бүү горьд. Та нарын хэрхэх гэж буйг бид сайн мэднэ. Гэвч бидэнд сэтгэл түгших юм алга. Та минь санасандаа хүрэхээс өнгөрсөн нь илт байнам бус уу гээд түүний өөдөөс нэн тайвуухан харан гаансандаа тамхи чихэж эхлэв.

	— Хэрэв Абе Грей гэж Сильверийг ам ангайтал эмч Омоллет

	— Дуугай тат! Грей бидэнд юу ч хэлээгүй, бид ч түүнээс юу ч асуугаагүй. Болдог сон бол чамайг, түүнийг чинь, энэ арлыг бүхэлд нь үнсэн товрог болгох сон. Миний санал бодлыг асуувал ийм л байна даа гэж тачигнав.

	Энэхүү дүрсхийсэн омог нь Сильверт нэгийг бодогдуулав бололтой. Түүний бие уурлахыг завдсан боловч ихэд хичээн гансаа гаргаж

	— За яахаа, өөрсдөө мэдтүгэй. Ахмадаа та лав тамхилах гэж байх шив. Би таны жишээг дагавал ямар вэ? гээд тамхи нэрэв.

	Ахмад тэр хоёр тамхиа татан үе үе дөрвөн нүд эсрэг ширтэлцэн, байн байн гансаа амнаасаа аван, урагш бөхийн газар нулимж хэсэг зуур дув дуугүй сууцгаав. Тэдний ийн суухыг харахад жүжиг тоглож буй мэт зугаатай ажгуу.

	— За, бидний тавих болзол энэ. Эрдэнэс булсан газрын зургийг бидэнд гардуулаад хөөрхий далайчдыг дуг нойртоо дугжирч хэвтэхэд нь бөндгөрийг нь бяц цохиж, галт зэвсгээр голыг нь самнахаа зогсвол дээр. Хэрэв ингэвэл та нарт амьд мэнд гарах хоёр зүйлийн арга зам байна. Нэгэн бол биднийг эрдэнэсээ ачсаны эцэст хөлөгт гарч суугаад хаа нэгтээ эх газарт эсэн мэнд бууж болно. Үүнийг би толгойгоороо хариуцна. Эс бөгөөс манай нөхдийн зарим нь хуучин өшийг санаж шүд зуух тул та бүхэн үүнээс татгалзах бол эндээ үлдэж болно. Бид хүнс хоолоо тэн тэнцүү хувааж та нарт үлдээгээд замд таарах анхны хөлгийг нааш нь явуулна гэдэг ам өчиг өгье. Та бүгд энэ болзлыг зөвших буй заа. Үүнээс таатай болзол тогтооно гэж бүү сана. Энэхүү бэхлэлтнээ сууж буй нөхөд бүгд миний үгийг сонсож буй биз гэж найднам. Юу гэвэл танай нэг хүнтэй хэлэлцэж буй үг маань нийтийн хүртээл болох ёстой билээ гэж Сильверийг хэлсэнд ахмад Смоллет босоод гансаа зүүн гарынхаа алганд тогшин үнсийг нь унагаад

	— Ярих хэлэх зүйл чинь гүйцэв үү? гэж асуувал Жон

	— Энэ миний эцсийн үг гэдгийг тангараглая! Татгалзах бол миний өмнөөс галт сум ярих болно гэв.

	— Тун сайн хэрэг. Одоо та миний үгийг болгоон сонс. Та нар ийнхүү бидэн рүү ганц нэгээрээ гараа унжуулан цуваад байвал миний бие даруй гавлаж эх нутагтаа аваачин хэрэгтний ширээнд суулгах болно. Хэрэв үгүй бол миний нэр Александр Смоллет, энэ газар тусгаар улсынхаа далбааг хатгасан хүн. Та нарыг бүгдийг булшинд орохыг би өөрийн нүдээр үзэх болно гэдгийг санаж ав. Эрдэнэс эрж олно гэдэг санааны чинь гарз. Та нарын дунд хөлгийн жолоо залах эр нэгээхэн ч үгүй тул энэ арлаас эсэн мэнд зайлна гэж бүү сана. Тулалдана гэдэг хэрээс чинь хэтэрсэн хэрэг. Ганц Грей л танай таван хүний гараас эсэн мэнд гарч ирсэн гэдгийг бод л доо. Ноён Сильвер гуай, ядаж хөлөг тань занганд орчихсон. Тэр чинь нөмөр газар бат бэх суучихсан шүү дээ. Надтай нүүр нүүрээрээ учраад сонсож буй үнэн үгний эцэс нь энэ болог. Ахиж учрах аз тохиовоос ар зоонд тань сум зоох болно. За, залуу минь алхаад бай! Хурдхан шиг эндээс тонилж үз. Бушуу, бушуу!

	Сильверийн омог нь шатав бололтой. Нүд нь гялалзаад явчхав. Тэр гансаа тогшин тамхийг нь галтай чигээр нь унагаад

	— Намайг татаж босгохгүй юу? гэж хашхирсанд ахмад

	— Би л лав үгүй шүү! гэж хариу өчвөл Сильвер

	— Намайг татаад босгочих хүн байна уу гэж уурсан хашхирав.

	Бидний хэн нь ч хөдөлсөнгүй. Хараал тавин элсний дээгүүр мөлхсөөр үүдний шат хүрч түүнээс зууран байж таягаа тулав өндийв. Чингээд газар нулиман

	— Та нар миний нулимсан шүлсний энд хүрэхгүй. Цаг хүрэхгүй хугацаа өнгөрөхөд миний бие энэ бэхлэлтэд чинь ром дарс торх торхоор нь суллаж суух вий. Хөхөрцгөө, та нар элгээ хөштөл элэглэж тохуурхацгааж л бай! Удахгүй нөгөө ертөнцөд морилж очоод ярзайлдаж хэвтэнэ дээ. Тэр цагт амьд үлдсэн нэг чинь үхсэндээ атаархана вий гэж орилсоор чихэнд чийртэй хараал урсган элс туучин ганга руу буугаад шивээ давах гээд дөрөв таван удаа гэдрэг саван унасны эцэст цагаан туг барьж ирсэн туслах нь арайхийн татаж авав. Тэгээд удалгүй моддын дунд орж бараа сураггүй болжээ.

	 

	
Бүлэг 21. ДОВТОЛГОО 

	Сильверийн араас харц салгалгүй ажин зогссон ахмад түүний бараа тасармагц бэхлэлтэд эгэн орж ирээд Грейгээс бусад нь оногдсон байраа орхин дэмий л алмайран зогсож буйг үзээд урьд өмнө үзэгдээгүй ихээр хилэгнэж билээ. Түүний бие

	— Байрандаа! хэмээн уурсад хашхираад бид бүгдийг оногдсон байраа эзэлмэгц Грей, таны алдар нэрийг хөлгийн бүртгэлд онцгойлон тэмдэглэнэ. Та далайчин эрийн ёсоор үүргээ гүйцэтгэн зогсож байнам. Ноён Трелауней гуай би таныг ихэд гайхлаа шүү. Эмч минь таныг хал үзэж, хашир таньсан дайчин эр гэж бодсон сон! Фонтонуайд иймэрхүү янзаар алба хаасан юм бол таны бие өдийд гэр зуураа галын захад амар сууж байвал таарах байжээ гэв.

	Эмчийн харьяаны хүмүүс бүгдээр өөр өөрийн оноот шагайвар нүхийг эзлэн зогсоод бусад нь үлдсэн бууг шаламгайлан сумлаж байлаа. Балгаа тарьж, булхайгаа дуудуулсан бидний царай зүс ичсэндээ чавга шиг улайжээ.

	Ахмад биднийг хэсэг зуур үг дуугүй ажин зогссоноо

	— Нөхөд минь, би Сильверийн дайр дээр нь давс хийгээд явуулчихлаа. Чингээд түүний хэлсэнчлэн нэг цаг хэртэй хугацаа өнгөрөх үү үгүй бид бүгдээр шийдвэрлэх тулаанд орох нь ээ. Бид хэдий тэднээс цөөн боловч бэлхэн сууж байлдана гэдгийг дурдах юун. Үүнээс хормын өмнө бол би өөрсдийгөө эмх цэгцтэй, чанд сахилгатай улс гэж хэлэх байсан биз. Гэвч ялан дийлэх эрмэлзэл хүн бүхний цээжинд хадаатай байвал ямар ч байсан бид ялна гэдэгт миний бие өчүүхэн ч эргэлзэхгүй байна гээд бэхлэлтийн дотуур тойрон явж бидний байдлыг шалган үзээд бүх юм зүй зохисоороо байгааг хүлээн зөвшөөрч билээ.

	Бэхлэлтийн хоёр талын булан буюу баруун зүүн талын хананд тус бүр хоёрын төдий шагайвар нүх байх бөгөөд үүд талын буюу өмнө талын хананд хоёр, хойд талын хананд таван шагайвар нүх байх ажээ. Бидний долоон хүн дундаа хорь орчим буутай бөгөөд түлшээ дөрөв хуваан хана бүрийн дунд хэрд болтол хурааж тавцан хэмээн нэрийдээд тус бүрийн нь дээр цэнэглэсэн дөрвөн буу, сум гарын дор бэлэн зэхэн тавьсан байлаа. Бас буунуудын дунд чичлүүр хутга эгнүүлэн тавьжээ. Ахмад

	— Өглөөний жавар намджээ, галаа унтраа. Утаанд нь нүд сохрох нь ээ гэв. Трелауней гуай гал түлсэн төмөр хувинг авч гараад цог, цуцлыг нь элс дээгүүр тараан хаяв.

	— Хаукинс ундаа уугаагүй шүү. Хаукинс минь, идэх уух юм аваад байрандаа зогсож байгаад идчих. Хүү минь, шалавла. Хантер, чи бүгдэд нь бренди барь гээд ахмад бидний оногдсон брэндийгээ гулгуулж байх завсар хамгаалалтын төлөвлөгөөгөө бодож боловсруулж гүйцээд

	— Эмч, та үүд хамгаал. Хавь ойроо хянамгайлан аждаг юм шүү. Гэхдээ өөрийгөө сумны зууш болгочхов доо. Нууцгайхан байж байгаад зоримог шиг буудаарай. Хантер, зүүн талын ханыг, Жойс баруун талын ханыг хамгаал. Тралеуней гуай та мэргэн бууддаг хүн шүү дээ. Грейн хамт хойд талын ханыг хамгаал. Энэ чинь хамгийн урт, хамгийн олон шагайвар нүхтэй хана нь шүү. Гол аюул тэндээс л заналхийлэх вий. Дайсан этгээд шагайвар нүхээр нь буудах аваас тун ч бүтэлгүй юм болно. Хаукинс бид хоёрын аль нь ч дарь сум дэмий л гарздахаас өөр нэмэргүй тул буу цэнэглэж, тус дэм болохыг бодъё гэв.

	Ахмадын хэлсэнчлэн жихүүн жавар даруй намдаад нарны туяа бэхлэлт хавийн моддын оройд тусмагц нозоором халууны амьсгаа орж манан будан замхран арилав. Түдэлгүй улайдам элс улнаас төөнөн, бэхлэлтийн хана туурганы давирхай хайлж эхлэв. Бид хүрэм давхцаа тайлан чулуудаж цамцныхаа энгэр заамыг ярж ханцуйг нь сугандаа тултал эргүүлээд оногдсон байр байрандаа төөнөх халуун, түгшээх аюулаас эгдүүцэн зогсоцгоосоор л байлаа.

	Сильверийн бараа тасарснаас хойш даруй нэг цаг өнгөрөв.

	— Яргуй насалж, харгуй дэрлэмрүүд чинь алга шив! Яасан ч жигтэй уйтгартай байх юм бэ. Грей нэг аятайхан дуу исгэрээдэх, ядаж салхи хөдлөг гэж ахмадыг хэлж бараг дуусаагүй байтал

	— Ахмад аа, хүн амьтны бараа харагдвал би буудах уу? гэж Жойсын асуусан нь даруй довтолгооны эхний дохио байжээ.

	— Би тэг л гэж хэлсэн! гэж ахмад хариу хашхирвал Жойс.

	— Баярлалаа, Ахмад аа гэж нэн тайвуухан өчив.

	Гоц юм болоогүй боловч Жойсын ийн асуусан нь бидэнд нагийг бодогдуулсан тул бүгд амьсгаа даран сэрэмжилцгээж буучид буугаа зэхэн ахмад бэхлэлтийн голд хөмсөг зангидаж хөмхий зуун зогссоор л байлаа.

	Ийнхүү хэдэн хором өнгөртөл Жойс буугаа шагайн гохоо дарав. Түүний буун дууг замхарч амжаагүй байтал шивээний зүг бүрээс дараа дараалан буудсанд хэд хэдэн сум бэхлэлтэд туссан боловч тэдний нэг нь ч нэвтрэн орсонгүй. Чингээд дарийн утаа намжихад үзэхүл урьдын адил нам гүм болоод шивээ, хавийн модонд сэжигтэй юм нэгээхэн ч үзэгдсэнгүй. Бидний дайсан энэ л хавьд байгаа шүү гэмээр өчүүхэн ч шинж тэмдэг үгүй бөгөөд ядаж хаа нэгтээ модны мөчир дохисхийж бууны гол төмөр гялсхийх нь үзэгдсэнгүй билээ.

	— Чи оносон уу? гэж ахмадын асуусанд Жойс

	— 1 Үгүй, оносонгүй бололтой гэж хариу өчив. Ахмад

	— Үнэнийг хэлэхэд бас ч муугүй л юм боллоо. Хаукинс, бууг нь цэнэглэ! Эмч ээ, танай тэр талд хэдэн хүн буудах шиг болов? гэсэнд эмч

	— Эндээс яг гурван хүн буудсан. Хоёр нь нэг дороос, нэг нь түүнээс арай холхон баруунтайгаас нь чигтэй буудсан гэвэл Ахмад

	— Гурав гэнэ ээ! гэж давтан хэлээд, — Трелауней гуай танай талд хэдэн хүн буудав? гэж асуув. Гэтэл хойд талаас олон хүн зэрэг зэрэг буудсан тул яг таг хариулт өгнө гэхэд бэрхтэй ажээ. Газрын эзнийхээр бол долоо, Грейнхээр бол найм, есөн хүн буудсан гэнэ. Зүүн баруун талаас бол ердөө л нэг нэг буун дуу гарчээ. Учир иймээс тэд биднийг хойд талаас бөөн хүчээр довтлохоор шийдээд бусад гурван талаас зөвхөн анхаарал сарниулах төдий арга сэдсэн нь илт болов. Гэвч ахмад Омоллет өмнөх шийдвэрээ өчүүхэн ч өөрчилсөнгүй. Дээрэмчид шивээ давах боломж олбол юуны өмнө хамгаалалтгүй үлдсэн шагайвар нүхийг эзлэн авч биднийг бэхлэлтэд маань нохой, шувуу мэт нам буудах бус уу гэх аж.

	Бидэнд ийнхүү удтал гайхширан бодлогошрох завдал болсонгүй. Гэнэт хойд талын бүлэг модноос цөөн хэдэн дээрэмчид хашхиралдан гарч шуудхан шивээ рүү гүйлдэв. Яг энэ агшинд хавь ойрын модны дундаас ахин гал нээсэнд нэг сум үүдээр шунгинан орж ирээд эмчийн бууг зад цохижээ.

	Довтлон ирсэн дээрэмчид шивээ дээгүүр сармагчин мэт шаламгайлан давав. Газрын эзэн, Грей хоёр дараа дараалан буудсанд гурав нь унаснаас нэг нь шивээ дотор нөгөө хоёр нь шивээний гадна унажээ. Гэвч тэдний нэг нь шархтсандаа бус айсандаа унасан бололтой, түдэлгүй босож ойн зүг өсгийгөө гялалзуулан оджээ.

	Ийнхүү дайран ирэгсдээс нэг нь ухаан жолоогүй зугтааж, хоёр нь харгуй дэрлээд үлдсэн дөрөв нь ойн зүгээс бэхлэлт рүү хор гэмгүй ч гэсэн зогсоо зайгүй буудан буйд зоригжин шивээ дотор эсэн мэнд орж иржээ. Тэдний бууч нар нь долоо найман хүн байгаа бололтой бөгөөд үзтэл тус бүр хэд хэдэн буугаар сэлгүүлэн буудах аж.

	Шивээ даван орж ирсэн дөрвөн эр бэхлэлтийн зүг хашхиралдан гүйхэд модонд үлдсэн нөхөд нь тэднийгээ зоригжуулах гэж бас хашхиралдах аж. Манай буучид хэд хэдэн удаа гал нээсэн боловч тэдэнд өчүүхэн ч гэм хүргэсэнгүйг үзвэл тун их сандарцгаасан бололтой. Агшны зуурт дөрвөн дээрэмчин болдгийн дээр авиран гараад бидэн рүү дайран орж ирэв. Жоб Андерсены толгой дунд талын шагайвар нүхээр цухалзав. Тэр

	— Бүгд дайраад! гэж хашхирах ажээ. Яг энэ үед өөр нэг дээрэмчин шагайвар нүхээр Хантерын гараас бууг нь шувт татан булааж аваад тархи дундуур нь татсанд хөөрхий эр шал дээр үхэтхийн унав. Нөгөө нэг нь бэхлэлтийг бүтэн тойроод гэнэт үүдэн дээр хүрч ирэн эмчийн дээрээс хутга далайн дарж унав.

	Бидний байдал нэн түгшүүртэй болжээ. Саяхан болтол бид бүрэн хамгаалалттай бэхлэлтээс амь дүйж аз туршсан дайснаа буудаж байсан бол одоо бидэнд хаалт хамгаалалт маань нэмэр болохоо болиод эсрэг этгээдэд хариу цохилт өгөхөөс өнгөрчээ.

	Бэхлэлтэд маань дарийн утаа манаран байсан нь бидний аз болжээ. Хашхиран гууглах, энд тэнд, гар бууны дуугарах хийгээд гал гялалзах, ёолох дуунд миний бие самуурч орхиод чих маань дүнгэнэн шуугина.

	— Нөхөд минь гарцгаа! Гадаа задгай газар тулалд! Хутгаа ав! гэж ахмад хашхирав.

	Хураалттай модны дээрээс нэг чичлүүр хутга шүүрэн аваад үүд рүү ухасхийтэл нэт эр мөн хутга шүүрэн авмагц хурууны үений дундуур татав. Би өвдөхийг ч эс тоогоод цэнгэг агаарт гүйн гартал архан талд минь нэг хүн гүйх бөгөөд чухам хэн болохыг эс мэдэв. Яг урд маань эмч учраат дайснаа болдгийн уруу элдэн гүйцэж очоод улаан нүүр дундуур нь байдаг чадлаараа цавчсанд цаадах нь гэдрэг харан тэрийн унаад газрын уруу гулган одов.

	— Залуус минь, бэхлэлтээ тойр! Бэхлэлтээ тойрцгоогоорой! гэж ахмадын хашхирахыг сонсоод хэдий амь наана там цаана явсан боловч дууны нь өнгө нэг л жигтэй хувирчихсаныг анзаарч амжсан сан. Түүний хэлснийг зөнгөөрөө дагаад зүүн тийш эргэн чичлүүр хутгаа далайсаар бэхлэлтийн өнцгийг тойртол Андерсонтой халз тулгарчхав. Тэр учиргүй чанга хашхиран хутгаа далайсанд хутга нь нарны гэрэлд гялс хийж билээ. Миний хувьд айх ч завдал болсонгүй, хажуу тийш бултах гэтэл нуранги элсэнд хөл алдаад газрын руу толгойгоороо шаан унаж болдгийн уруу өнхрөн одов.

	Ид довтолгооны үеэр хаалгаар гүйн гарахад минь үлдсэн дээрэмчид биднийг зүйл дуусгахаар шамдан шивээ даван, тэдний нэгэн болох улаан тоорцогтой эр илдээ амандаа зуун шивээнээс үсрэхээр завдан байсан бөгөөд намайг хөлөө олон босож ирэхэд бүгд нөгөө л байсан янзаараа, улаан малгайт эр шивээнээс бууж ч завдаагүй бөгөөд бас нэг эр дөнгөж шивээ дээгүүр өлийн буйг үзэхүл энэхүү түгшүүрт явдал тун ч ахархан хугацаанд болж өнгөрчээ. Тэгээд энэхүү инчдэхийн төдий зайд тулалдаан дуусаад ялалт бидний талд үлджээ.

	Грей миний архан талд гүйж яваад нүсэр чийрэг боцманыг хутгаа ахин далайхаас нь урьтан цавчин алжээ. Өөр нэгийг нь бэхлэлтийн шагайвар нүхээр дотогш буудах тэр агшинд нь нам буудан унагасан байнам бөгөөд одоо түүний бие амь тавихын даваан дээр татваганан хэвтэж, гар дахь бууны нь амнаас дарийн утаа суунаглан байх аж. Гурав дахийг нь миний харсаар байтал эмч цавчин алсан билээ. Ийнхүү шивээ даван дайран орж ирсэн дөрвөн дээрэмчнээс ганц нь л амьд үлдээд илдээ газар хаян шивээний зүг амь тэмцэн мөлхөж байлаа.

	— Буудаад! Бэхлэлтэд байгаа улс буудаач гээд бидэнд хандаж, — Залуус минь, эгж бэхлэлтдээ орцгоо! гэж эмч хашхирав.

	Гэвч түүний хэлсэн нь талаар өнгөрөв. Бэхлэлтээс нэгээхэн ч удаа буудсангүй бөгөөд нөгөө дээрэмчин амжин дутааж бусдын хамт ой руу орж алга болов. Чингээд гурван агшны дотор дайран довтлогчид ул мөргүй зулран одоод шивээний гадна нэг, шивээ дотор дөрөв, нийт тэдний таван нөхрийн хүүр гулдайн үлджээ.

	Амьд үлдсэн дээрэмчид буугаа орхисон газарт хүрч очоод ахин галлах нь тодорхой тул эмч, Грей бид гурав бэхлэлтийн зүг яаран гүйж хүрэв.

	Бэхлэлтийн дотор утаа униар бага боловч сийрсэн тул бид босго алхмагц энэхүү ялалтыг ямар үнээр олж авснаа өөрийн нүдээр үзэв. Хантер шагайвар нүхнийхээ дэргэд ухаангүй хэвтэх бөгөөд Жойс мөн л оноот газраа тархиа зад буудуулчихсан хэвтэж байлаа. Бас газрын эзэн хөөрхий болсон нөхдийн адил цонхийж цайчихсан ахмадыг дэмнэн бэхлэлтийн голд зогсож байлаа.

	Траулейней гуай

	— Ахмад маань шархтчихлаа гэсэнд ахмад бидний ам ангайхаас урьтан

	— Тэд зугтаачхав уу? гэж асуув.

	— Хөлтэй болгон нь зугтсан. Харин хэзээ ч зугтаахаасаа өнгөрсөн тав нь энд үлджээ гэж эмчийг хэлэхэд ахмад

	— Тав гэнэ ээ! Болох нь тэр. Тэднийхээс тав, биднээс гурав гэдэг чинь одоо бид есийн эсрэг дөрвүүлээ үзэлцэх боллоо гэсэн үг. Анх байснаа бодвол арай ч дээр бус уу. Тэгэхэд бидний долоон хүн арван есөн4 хүний эсрэг байсан сан. Гэвч бид хулчийгаагүй бөгөөд үнэндээ тэснэ гэхэд бэрх байсан шүү дээ гэв.
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Бүлэг 22. ДАЛАЙН АДАЛ ЯВДАЛ ХЭРХЭН ЭХЭЛСЭН НЬ

	Дээрэмчид эгж ирсэнгүй. Тэр ч байтугай тэдний нэг нь ч ойгоос ахин буудсангүй. Ахмадын хэлсэнчлэн тэд «Энэ өдрийн хувьд таарсан тунгаа хүртсэн» нь илт тул бид шархтагсдыг айвуу тайвуу арчилж сувилах хийгээд хоол ундаа бэлтгэх бүрэн боломжтой болжээ. Газрын эзэн бид хоёр гаднаас учирч болзошгүй аюул ослыг эс хайхран бэхлэлтийн гадна хоол цайгаа чанав. Гэвч эмчийн арчлан сувилж буй шархтай нөхдийн хангинатал ёолох нь бас л чихэнд хадаж сэтгэл шимшрүүлсээр л байлаа.

	Энэхүү тулалдааны үеэр бууны сум мэсний ирт өртсөн найман эрсийн гурав нь дөнгөж амьтай голтой төдий байгаа бөгөөд энэ нь шагайвар нүхний дэргэд буудуулсан дээрэмчин, Хантер, ахмад Смоллет нар болой. Үүнээс дээрэмчин, Хантер хоёр нэгэнт ханан гэрээс холдож хадан гэрээ бараадах зам нь шулуудсан бөгөөд дээрэмчин эр үнэнийг хэлэхэд эмчийн хутганы ид шидийг бүрэн үзэлгүй нүдээ аньж, Хантерыг бид буй чадлаараа асран тэтгэх анагаан сувилах гэж чармайн оролдсон боловч нэгээхэн ч удаа сэхээ оролгүй байсаар өөд болж билээ. Бууны бөгсөөр дэлсүүлээд цээжин бие нь бяцарч, унахдаа гавлын яс нь бяцарчихсан хөөрхий эр манай муу буурчийн газар цус харваж эцэслэсэн нөгөө өвгөн дээрэмчний нэгэн адил сүйлхийлэн амьсгалсаар бүхэл өдөржин гол нь тасралгүй тэс тэссээр, тэр шөнө ямар нэгэн чимээ авиагүйгээр насны туйлыг үзжээ.

	Ахмадын хувьд шарх нь нэн хүнд байсан боловч амь насанд аюулгүй, үхлийн шарх олсон гэх юм үгүй ажээ. Жоб Андерсон бүхний түрүүнд түүнийг буудсан бөгөөд сум нь далыг нь бяц цохиж уушгийг нь хөнгөн шиг шүргэн гарч хоёр дахь сум нь хөлийн нь булчинг сэнжилж шөрмөсийг нь гэмтээжээ.

	Түүнийг баттайяа эдгэрнэ гээд эмч харин одоохондоо сар гаруйн турш хөдөлгөөнгүй хэвтэж, чадвал нэг их ярихгүй байхыг хичээх хэрэгтэй гэв.

	Харин санамсаргүйгээр шарх олсон хурууны маань үеийг шумуул хазсан чинээ тоож үзсэнгүй. Эмч Ливесей тэрхүү шарх дээр минь гоюу тавиад хоёр чихнээс минь тохуурхан татаж билээ.

	Хоолны дараа газрын эзэн эмч хоёр ахмадын орны дэргэд суугаад энэ тэрийг зөвлөн хэлэлцэв. Ийнхүү тэд сэтгэлээ ханатал ярилцсаны эцэст үд жаахан хэвийж байх үес эмч малгайгаа өмсөж хоёрын зэрэг гар буу, илд аван бүсэндээ хавчуулж, арлын зураг халаасандаа хийж, бялтат буу мөрөвчлөөд хойд талын шивээг даван түдэлгүй модны дунд орж үзэгдэхгүй болов.

	Грей бид хоёр ахлагч нарынхаа хэлэлцэх үгийг чих дэлсэхээргүй газар, бэхлэлтийнхээ хамгийн зайдуу буланд сууж байсан бөгөөд Грей эмчийн ийнхүү шуудхан гарч одохыг үзээд гаансаа амнаасаа аваад мэл гайхаж цэл хөхрөн дайрлага дайрсан мэт хэсэг зуур гөлрөн сууснаа

	— Юу болох нь энэ вэ! Эмч Ливесей галзуурчих нь энэ үү? гэхэд нь би

	— Яалаа гэж. Тэр талаар бол бидний эцэст орох хүн гэдэгт өчүүхэн ч эс эргэлзэнэ гэж хариу өчвөл тэр

	— Тэгвэл, залуу минь, тэр хүн ухаан солио тусаагүй бол би галзуурсан болж таарах нь ээ! гэв.

	— Эмч ер учир утгагүй юм хийх учиргүй. Бодвол Бен Ганнтай уулзах гэж яваа биз.

	Хожим үзэхүл миний ийн хэлсэн нь оножээ. Энэ үес бэхлэлтийн дотор тэсэж суух аргагүй бүгчим болоод шивээний доторх зурвас төдий элс үдийн наранд улайдан үзэгдэх тул миний бие эрүүл хүний ухаанд ер оромгүй этгээд хачин бодолд автан суулаа. Ийнхүү хаашаа л харна хүний хүүр гулдайн үзэгдэж, хавийн юмс цусанд будагдсан, сэтгэл сэрдхийм энэ олиггүй газар хайр найргүй төөнөх наранд бүгчимдэн суухуй дор шувууд жиргэж, нарсны таатайхан үнэр хамар цоргин сүүдэр татаж сэрүү сэнгэнэсэн ойн гүнд алхаж яваа эмчийг бодохоос атаархах сэтгэл төрмүй. Ядаж хамаг хувцсанд маань хайлсан давирхай нэвчин шингээд биед наалдана. 

	Би сав суулга, бэхлэлтийн хана, шалыг угааж цэвэрлэн борви бохисхийлгүй хөдөлсөөр авч энэхүү зэвүүрхэл атаархал маань бодол санааг улам улмаар эзэмдсээр эцэст нь талхтай шуудайны дэргэд очоод хавь ойрыг ажвал намайг анзаарсан хүн нэг ч үгүй тул оргон зайлахаар санаа шулуудаж халаас сав бүгдээ хатаасан талх, гурилан боовоор дүүргэж авав.

	Хэрэв хүсвэл таны бие намайг ухаангүй тэнэг амьтан гэж нэрийдэх бүрэн үндэстэй бөгөөд үнэхээр ч би хэрээс хэтэрсэн осолтой хэрэгт өөрийн ухаангүй зорьсон болно. Гэвч учирч болзошгүй аюул ослыг тооцоолон үзэж чадлын хэрээр бэлтгэж билээ. Энэхүү хатаасан талх сэлтийг авснаар юу боловч харангадаж үхэх аюулын талаар хоёр хоног бодохгүй явах байлаа.

	Базааж авсан бас нэг зүйл маань хос гар буу, дарийн хот, хорголжин сум бөгөөд өөрийн биеийг сайтар зэвсэглэсэнд тооцов.

	Миний бодож төлөвлөсөн зүйл гэвэл хэрдээ л яггүй юм байлаа.

	Би хөлгийн зогсоолыг зүүн талаар нь далайгаас тусгаарласан элсэн хошууг даган явсаар өнгөрсөн орой үзсэн цагаан цохиогоо олж очоод Бен Ганн тэнд үнэхээр завиа нуудаг эсэхийг нь үзэх зорилготой байсан бөгөөд хэрэг явдлаа бүтнэ гэдэгт өчүүхэн ч эргэлзсэнгүй билээ. Миний ийнхүү шивээнээс гадагш гаран дураар явахыг хэн ч эс зөвшөөрөх тул би бусдын нүдийг хариулан сэм оргохоор шийдсэн бөгөөд энэ маань үнэндээ мордохын хазгай гэгч болж билээ. Гэвч хүүхэд гэдэг хүүхэд л юм чинь нэгэнт санаснаараа л зүтгэж билээ.

	Сэм зайлах таатай завшаан тохиосон нь Грей, газрын эзэн хоёр ахмадын шархыг боох гээд хавийн юмыг анхаарах сэхээгүй байсан нь болой. Нэгэнт зам маань шулуудсан тул би шивээ даван гараад ойн гүн рүү гүйн одов. Чингээд би ард үлдсэн нөхдөө алга болсныг минь олж мэдэхээс урьтан тэдний хашхирах дуудах нь дуулдахааргүй газар хүрч амжжээ.

	Бэхлэлтэд эрүүл саруул хүн хоёрхон үлдсэн тул энэ удаагийн бодлогогүй явдал минь урьдахаасаа долоон дор байсан хэдий боловч мөн л бид бүгдийн амь насыг аврахад чиглэсэн болно.

	Миний бие хөлгийн дээр байгаа улсын харцанд өртөж болзошгүй хэмээн сэтгээд шуудхан элсэн хошууны зүүн талыг барин явав. Бас л нартай, халуу төөнөсөн хэвээр боловч үд нэлээд хэвийжээ. Зэгзгэр зэгзгэр модод шигүү ургасан ой дундуур хэрэн явах зуур тэртээ өмнө далайн давлагаа эргэн балбан зогсолтгүй нүргэлж, навчис сэрчигнэн мөчир хавиралднам бөгөөд далайн нэн ч хүчтэй Салхи хөдөлж, буй нь илт. Түдэлгүй сэрүүн салхи үлээв. Ийнхүү хэдэн алхам урагш яваад ойн цоорхойд гарвал газар тэнгисийн савсалгад далайн ус цэнхэртэн мэлтэлзэж нарны гэрэл түүний мандлаар шижиртэн наадаж, эргийн дагуу оволзох долгион хөөсрөн шуугьж сөхрөн авай.

	Ер Эрдэнэт арлын эрэг хавьд далайн ус тогтуун байхыг энэ завсар үзсэн минь үгүй. Наран зулай дээрээс төөнөн, хялганын толгой хөдөлгөх төдий ч салхигүйд далайн мандал алсуураа цэнхэртэн мэлтийж байлаа ч арлын эргэн тойрон оволзсон давлагаа хуйлран өдөр шөнийн хорин дөрвөн цаг зогсоо зайгүй нүргэлэн байх бөгөөд энэ арлын дээр тэрхүү нүргээн сонстохгүй байх тийм газар нэгээхэн ч үгүй гэдэгт миний бие бүрнээ итгэжээ.

	Би тэрхүү эргийн дагуу хуйлрах давлагааг ихэд шохоорхон ажсаар нэлээн яваад хүрэх газрын баримжаа дөхсөн биз гэж сэтгэн нэгэн хэсэг саглагар бутны доогуур шурган ороод элсэн хошууны хяр өөд үлэмж болгоомжлон мөлхөв.

	Ард маань хөлгүй далай хөөсрөн шуугьж, урд маань хөлгийн зогсоол үзэгдэв. Далайн салхин догшрон туйлсаар туйлдан ядарсан мэт намжаад зүүн, зүүн өмнө зүгээс хөнгөн салхи сэвэлзэн өтгөн манан түүний аясаар хөвөлзөн дэгдэв. Араг ясан арлын нөмөрт орших хөлгийн зогсоолын ус анх бидний ирэхэд байсан тэр л янзаараа хайлсан тугалга шиг гөлийн үзэгдмүй. Хиспаниола маань тэрхүү атираа долгио ч үгүй тунгалаг уснаа усан дээр үзэгдэх бүхий л биеэ тольдон зогсном бөгөөд гол шургийн оройд хохимой толгойт хар туг далбалзах ажээ.

	Хажууд нь нэгэн завь зогсох агаад Сильвер хитгийн дээр суужээ. Түүнийг би хаанаас нь ч харсан андахгүй таних болсон билээ. Өөр хоёр дээрэмчин хөлгийн хитгийн хашлагыг тэгнэн зогсох аж. Тэдний нэг нь хэдхэн цагийн өмнө шивээ давахаар завдан байсан нөгөө гайхал улаан малгайт лүд байлаа. Үзтэл тэд ямархан нэг юм хүүрнэн ангалзан хөхрөлднөм бөгөөд бээр шахам алсаас харуулдан суугаа надад тэдний хэлэлцэх үг дуулдахгүй нь мэдээж билээ. Гэтэл гэнэт жигтэй муухай хашхирах дуун хадсанд эхлээд би, айн ширвээтсэн боловч түдэлгүй энэ нь Ахмад Флинт хэмээх тэр нэгэн тотины дуу мөнийг санахад эзнийхээ бугуй дээр өнгө алагласан өдөө дэрвүүлэн сууж буй нь үзэгдэх шиг болов.

	Удалгүй завь эргийн зүг хөвж улаан малгайтай эр нөхрийн хамт хөлгийн багийнхны байрлах тасалгаандаа орлоо. Наран, Дуран цохионы цаагуур шингээд манан улам өтгөрөн яах ийхийн зуургүй харанхуйлж эхлэв. Өнөө орой завиа олж авахын тул би яаравчлах хэрэгтэй болжээ.

	Цагаан цохио бутны дээгүүр тодхон үзэгдэх авч тэрхүү элсэн хошууны доод үзүүрт найм орчим бээрийн чанад орших бөгөөд түүнийг хүрэн хүртлээ мод бут бараадан ямагт дөрөв хөллөн мөлхөх тул энэ завсар багагүй хугацаа өнгөрчээ. Чингээд намайг түүний барсгар ханыг түшин өндийх үеэс бараг шөнө болчихсон байж билээ. Яг хөмөг доор нь сэвхүүл шигүү ургасан өвдөгцөөр татам намхан бут сэлтээр халхлагдсан нэн бяцхан судаг байх агаад ногоон хөвдөөр хучигджээ. Тэрхүү судгийн ёроолд ямааны арьсан жодгорорхуу юм хаагдсанд энэ мэт жодгорыг англи газар цыганууд хэрэглэдгийг санав.

	Би тэрхүү судаг руу буугаад жодгорын хаяаг сөхвөл Бен Ганны завь байж байлаа. Гараар хийсэн гэгдэх юм бүхний дотроос чухамхүү энэ нэрдээ тохирох ганц зүйл энэ буй за. Энэ нь нэн хатуу мод ухаж ямааны арьсаар хөрсийг нь гадагш нь харуулан бүрсэн ийм нэгэн болой. Тэр нь тун өчүүхэн, тэр ч байтугай миний бие багтаж сууна гэхэд бэрхтэй санагдсан тул нас бие гүйцсэн эр үүгээр явж байсан гэхэд ухаан санаанд багтамгүй ажээ. Дотор нь нэн доор суулгасан хөндлөвч, хоёр сэлүүр байлаа.

	Тэр үедээ эртний британичуудын бургасаар сүлжиж ангийн арьс үсээр бүрж хийдэг байсан завийг үзэх нь байтугай тэр тухай дуулаагүй явсан миний бие хожим нь түүнийг үзэх завшаан тохиосон бөгөөд Бен Ганны хийсэн завийг та нарт ойлгуулахын тулд тэр нь хүний гараар бүтсэн хамгийн анхны хамгийн адгийн завьтай эн тэнцэнэ гэж хэлбэл зохих буй за. Гэвч Бен Ганны завь үлэмж хөнгөн, өргөөд явсан ч болохуйц тул эртний хүмүүсийн сүлжмэл завины давуутай чанарыг өөртөө агуулсан нь мэдээж.

	Миний бие нэгэнт завиа олсон тул одоо ханатлаа сэлгүүцсэний эцэст харин ч олзтой буцах нь гэж уншигч та бодох биз. Гэвч тархинд маань бас нэгэн гайхалтай бодол төрөөд би ч түүндээ бүх л бие сэтгэлээ захируулбай. Ахмад Смоллет ч гэсэн миний энэхүү зорьсон хэргийг няцааж эс чадах байсан биз гэх дэвэргэн сэтгэл ч төрөв. Энэ нь шөнийн харанхуйгаар далимдуулан Хиспаниолын зүг хөвөн очоод бархгийн нь аргамжааг тас татан урсгалын эрхэнд зомгол шиг туулгачихъя гэсэн санаа болой. Өглөөнийхөө ялагдалд гутарсан дээрэмчид бархгаа татан их далайд зайлан одохоос өөр юм сэдэхгүй гэдэгт би баттай итгэсэн байлаа. Чингээд үүнд нь саад учруулах нь таатай хэрэг гэж сэтгээд хөлгийн манаанд үлдэгсэд завьгүй болсныг санаж миний хувьд учрах осол бага гэж үзэв.

	Харанхуй болохыг хүлээн суух зуур би хатаасан талхаа амтархан идэв. Санасан хэргийг минь сэтгэлчлэн бүтэг гэсэн шиг сэтгэлд нийцсэн сайхан шөнө болжээ. Тэнгэр газрыг манан бүрхээд үдшийн харуй бүрий замхармагц Эрдэнэ булсан арал нүх шиг харанхуйд умбав. Намайг завиа мөр дээрээ тавиад судгаас бүдэчсээр гарч ирэхэд нүдэнд өртөх юм хоёрхон байсан нь: Намгийн дунд найрлан суугаа ялагдсан дээрэмчдийн түлсэн түүдэг, бархгаа хаян зогссон хөлгийн байгаа чигийг харанхуйн дунд баримжаалах төдий бүдэгхэн гэгээ байлаа. Хөлгийн дээр гэрэлтэй байх ганц газар нь багийнхны байрлах өрөө тул хөлөг маань далайн татлагад бархгаа тойрон эргээд одоо миний зүг хошуугаараа харан зогсож буй нь илт бөгөөд энэхүү бүдэгхэн гэгээ нь хитгийн цонхоор туссан гэрэл манан дунд тарсан нь болой.

	Далайн татлага аль хэдийнээ эхлээд эрэг ус хоёрын хооронд элс шаврын зурвас үүсгээд би түүнд нь хэд хэдэн удаа шилбээ хүртэл шигдэн зүтгэсээр сая улам бүр татран буй усны захад хүрэн хэсэг зуур туучин явсаар хирдээ арга хүч хослуулан байж завиа усны мандалд хэрсэнгээр нь тавьж авав.

	 

	
Бүлэг 23. ДАЛАЙН ТАТЛАГА

	Миний таамагласанчлан энэхүү завь нь чухамхүү миний хэрийн хүнд яг тохирсон эд аж. Хэдийгээр хөнгөн, хөвөх сэлүүрдэхэд амар хялбар авч бараг дугуй шахам эд тул залж жолоодоход тун бэрх байлаа. Санасан зүг рүүгээ залах гэж хэчнээн хичээвч урсгалын аяыг даган эргэлдсээр л байх нь тэр. Хожим нь «Аяг дамыг нь олохоос нааш зална гэдэг ч бэрх шүү» гэж Бен Ганн хүртэл гайхширан өгүүлж билээ. Мэдээж хэрэг, би түүний арга аясыг эс мэдэх билээ. Тэгээд ч тэр миний зорьсон зүгээс бусад руу нь гарын аясаар хөвнөм бөгөөд ер нь л голдуу эргийн зүг тэмүүлэх аж. Аз болоход намайг далайн татлага хаман аваад шуудхан «Хиспаниолын» зүг туун аваачиж билээ.

	Эхлээд урд маань шөнийн харанхуй дунд ямархан нэгэн бараан юм бүртэлзэн байснаа хөлгийн их бие шураг нь ялгаран үзэгдээд яах ийхийн завдалгүй бархгийн нь аргамжны дэргэд очсон тул түүнээс нь зууран авав. Цаашлах тусам урсгал улам ширүүссэн тул ийм юм болжээ.

	Аргамж нь нумын хөвч мэт чивчирснийг үзвээс хөлөг маань татлагын аясаар хөвөн одохоор тэмүүлэн буй нь илт. Онгоцны эргэн тойрон нүх шиг харанхуй нэвсийн, мяралзах урсгал уулын горхи мэт хоржигнон шуугимуй. Балиусаа далан ганц цавчихад л бархгийн аргамж тас үсрэн Хиспаниола татлагын аясаар хөвөн одно.

	Энэ ч санадаг л санаа. Гэвч ийнхүү чивчрэн чангарсан аргамжийг гэнэт тасалбал нумын хөвч мэрсэн үнэгний үлгэр шиг юм болно гэдгийг гэнэт санав. Хэрэв би бодлогогүйтэн тэрхүү аргамжийг тасалсан бол Хиспаниолыг хөвөн одохоос өмнө муу завиныхаа хамт далайн ёроолд морилох байсан буй за.

	Ийн бодоод би далайсан гараа татахад хүрсэн бөгөөд азын тэнгэр намайг ахин ивээгээгүй сэн бол өөрийн бодлоос бүрмөсөн няцах байсан. Гэтэл зүүн, зүүн өмнө зүгээс ээлжлэн салхи сэвэлзэн үлээж эхлээд түдэлгүй чигээ өөрчлөн баруун өмнө зүгээс үлээв. Юу болохыг түр зуур хүлээн байтал минь нөөлөг үүссэнд Хиспаниола бархгаа тойрон эргэв. Миний зууран суусан аргамж сулран хоромхон зуурт гар маань усанд дүрэгдэв.

	Чингэмэгц би ухаан сийлж тонгоргоо шүүрэн авч шүдээрээ тэнийлгэн эрчлээс бүрийг нь огтолж эхлэв. Аргамж ахин чангарахад үзвэл огтлоогүй үлдсэн хоёр эрчлээс чивчрэн байлаа. Би бас л ахин нөөлөг ирнэ гэдэгт баттайяа найдан аргамж сулрахыг хүлээн суулаа.

	Энэ завсар багийнхны байрлах өрөөнөөс хүмүүсийн эршүү дуу зогсоо зайгүй хадан байсан боловч миний бие өөрийн бодолд бүрнээ автаад түүнийг бараг анзаарсангүй. Харин одоо хийх юм ер үгүй гиюүрэн суух тул тэдний үймээн шуугианыг чих тавин чагнан суув.

	Флинтийн мэргэн бууч байсан туслах Боцман Израэл Хэндсийн дуу гоц ялгаран дуулдах бөгөөд хариуд нь нөгөө улаан малгайт эрийн дуу хадах аж. Тэр хоёр хоёул үзтэл ихэд согтсон бөгөөд бас л уусаар ажээ. Юу гэвэл намайг тийнхүү чих тавин чагнан суутал тэдний нэг нь хэл амаа орооцолдуулан хашхираад хитгийн цонхоор нэг юм шидсэн нь лав архины шил байсан буй за. Тэд хэтэртлээ уугаад зогссонгүй бас хэрэлдэцгээх бөгөөд хэн хэн нь хараал урсгаж зарим үес бие биеийг нударгалж буй бололтой. Гэвч энэ нь үе үе намжин үе үе чинээндээ тултал ширүүсэх аж.

	Эрэг дээр дүрэлзэх түүдгийн галын гэрэл моддын завсраар тодхон туяарч хэн нэг нь бадаг бүрийнхээ эцэст шуранхайлсан түрлэг бүхий хуучин цагийн нэг уйтгартай далайчны дуу дуулах аж. Энэ дуунд эцэс төгсгөл гэж бараг үгүй тул хэдий болтол дуулахыг гагцхүү дуучны тэсвэр мэдмүй. Миний бие тэр дууг аян замын зуур нэг бус удаа сонссон бөгөөд

	 

	Далан тавуулаа эгж ирсэнгүй

	Далайн гүнд живсэн атал

	Ганцхан эр л амьд гарч 

	Газар дээр хөл тавьжээ

	 

	гэх мөр бадгийг нь дурсмуй.

	Чингээд би өглөөгүүр тэр мэт их гарз хохирол үзсэн улсын сэтгэлд уй гуниг нэвт шингэсэн энэ дуу бүрнээ нийцнэ гэж бодон суулаа. Гэвч үнэндээ эдгээр дээрэмчин эрс бүгдээрээ амьдрах зам нь болсон ёроолгүй далай шигээ хариг хатуу сэтгэлтэй улс болохыг нь би олон зүйлээс үзэж мэдсэн болой.

	Ийн байтал нөөлөг салхи ахин дэгдэж хөлөг маань харанхуйн дунд ягуухан хөдлөхөд аргамж ахин сулрах нь мэдэгдэв. Хутгаа далайн байж цавчвал үлдсэн ганц нэгхэн эрчлээс нь тасарчээ.

	Нөөлөг салхинд завь минь бараг хөдөлсөнгүй бөгөөд түдэлгүй Хиспаниолын хошуу урьдхан талд минь бараантан үзэгдээд урсгалын аяар ягуухан ганхалзан эргэв.

	Миний бие яах ийхийн зуургүй живж үхэх нь хэмээн мэгдэн сандраад зогсоо зайгүй сэлүүрдсээр байсан боловч түрэн ирэх хөлгөөс нэгэнт зайлж чадахгүйгээ мэдээд шуудхан хитгийн зүг сэлүүрдэв. Аюултай ханиасаа арайхийн холдоод амь мэнд шиг салав гэж бодож ч амжаагүй явтал хитгийн ирмэг дээгүүр унжсан нэгэн татлагын үзүүр гарт маань тааралдахуйд даруй түүнээс шүүрэн авчээ.

	Чухам яах гэж түүнээс барьж авснаа одоо ч хэлж эс мэднэ. Лав өөрийн зөнгөөр ингэсэн буй за. Нэгэнт түүнээс барьж аваад чангааж үзвэл цаана нь сайтар бэхлэн уясан нь илт тул сониуч зан минь хэрээс хэтрээд багийнхны байрлах тасалгааны гэгээвчээр ганц удаа ч болсон шагайж үзмээр санагдав.

	Би тэр уяанаас хоёр гараараа ээлжлэн ахиулан барьсаар хитгийн хананд бараг тулан очоод нөмрөн ирж болзошгүй аюул ослыг үл хайхран завин дээрээ өндийн цонхоор нь харвал тааз өрөөний булан төдийхөн харагдаж байлаа.

	Энэ үес хөлөг онгоц бяцхан дагуулынхаа хамт урсгалын дагуу нэн хурдан хөвсөөр эрэгт байрласан дээрэмчдийн түүдгийн харалдаа хүрч иржээ. Далайчдын хэлдгээр онгоц маань торох түгдрэх юмгүй «ярьж», мяралзах долгионуудыг шуугьтал зүсэн тэмүүлсээр явсан бөгөөд тасалгаа доторхыг бүрэн гүйцэд харан хартлаа би харуулд үлдсэн дээрэмчид яагаад түгшүүр зарлахгүй байна вэ? гэж гайхан байсан сан. Гэтэл тасалгаа доторхыг ганц удаа хяламхийн харахад л хэргийн учир тодорхой болох байжээ. Би үлэмж зориглон байж зогсоо зайгүй далбилзах завины дээр тийнхүү ганц удаа зэрвэс харвал Хэндс нөхрийн хамт үхтэл зууралдан бие биеийг багалзуурдчихсан байж билээ.

	Тэгтэл ч завь маань хөмрөх шахсан тул би яаран суув. Дээрэмчдийн бие биеийг өшин занаж цус хурсан зэвүүн муухай царай хожим хойно нь тов тодхон үзэгдсээр л байсан тул харанхуйд нүдээ дасгах гэж тас анив.

	Нөгөө эцэс төгсгөлгүй эмгэнэлт дуулал арайхийн намжаад шалдаа бууж түүдэг тойрон суугаа дээрэмчид

	 

	Ром дарс тавин арван тавуулаа

	Орчлонгоос талийгаачийн тавдан дээр суунам

	Хө хө хө

	 

	гэх чихэнд хоногшсон тэр нэгэн дууг хоолой нийлүүлэн дуулцгаах ажээ.

	Чингээд би архи чөтгөр хоёр Хэндс нарыг чухам юунд хүргэж байгаа бол гэдгийг төсөөлөхийг оролдон явтлаа огцом сэгсэргээнд сая сэхээ авбал завь маань бараг хажуулдах шахаад чигээ өөрчлөх янзтай хөвж явлаа. Энэ завсар урсгалын хүч гайхалтай их нэмэгджээ.

	Би тэр даруй нүдээ харвал эргэн тойрон, бяцхан долгис бие биесийг хөөн сүүмэлзэх төдий гэгээ татуулан шуугин шаагин байлаа. Хиспаниола хэдхэн ярдын өмнө хөвнөм бөгөөд завь маань түүний араас эргэлдэн дагасаар л аж. Үзтэл бас чигээ өөрчилсөн бололтой. Шөнийн харанхуйд шураг нь үл мэдэг сэрэлзэнэ. Сайтар ажваас өмнө зүг хөвж яваа нь илт.

	Эргэн хараад түүдгийн туяа эгц ар талд минь улалзан буйг үзмэгц зүрх дэлбэрэх шахав. Далайн урсгал нэгэн үе оволзон нэгэн үе бургилан баруун тийш эргээд сүрлэг том хөлөг хийгээд эргэлдэн хөвөх хөөрхий завийг минь нарийхан хоолойгоор туун одоод их далайд золгуулахаар яаран довтолгомуй.

	Урьд маань хөвөх онгоц гэнэт хажуулдах шахан бараг хорин градусын өнцгөөр эргэв. Тэгтэл хөлгийн дээр дараа дараалан хашхирах чимээ гараад түдэлгүй шатаар пижигнэлдэн гүйлдэх хөлийн чимээ дуулдав. Нөгөө хоёр согтуу эр учирсан аюулыг сая ухаарч үнхэлцгээ хагартал айж хэрүүл зодооноо зогсоосон нь энэ гэдгийг би мэдэж байлаа.

	Би юу ч болбол болог гэж сэтгээд нөгөө муу завиныхаа ёроолд тэрийн хэвтэв. Хоолойгоор гармагц галзуу мэт хүрхрэн шуугих их давлагаан тосон аваад миний биеийг энэ орчлонгийн бүх л зовлонгоос яах ийхийн зуургүй ангижруулна. Нэгэнт учрах үхлээс айн зэвүүрхсэн минь үгүй боловч хувь заяаны ойртон буй тэр мөчийг арга тасран хүлээнэ гэдэг тэсвэрлэшгүй ажээ.

	Ханаран ирэх давалгаанд зогсоо зайгүй шидэгдэн цацран буух усанд байн байн шүршүүлэн догшрон тонгочих давлагаа хэзээ нөмрөн авах бол гэж үхтлээ хүлээн хэвтсээр хэд хэдэн цаг болсон буй за. Байн байсаар туйлдан ядраад энэхүү аймшгийн дунд ч зүүрмэглэж эхэлжээ. Далайн мандалд зомгол мэт үсчих ухмал завинаа нойрны мананд бүрнээ автаад төрж өссөн гэр орон, өвгөрч муудсан буурчийн газар «Адмирал Бенбоу»-гаа зүүдлэн хэвтжээ.

	 

	 

	
Бүлэг 24. ДАЛАЙН ЗАВИАР АЯЛСАН МИНЬ

	Нойрноос сэрэн үзэхүл аль хэдийнээ өглөө болоод миний бие Эрдэнэ булсан арлын баруун өмнөд үзүүрт хөвж явлаа. Наран мандсан боловч асарлан харагдах Дуран ууланд халхлагджээ. Тэр уулын энтээ тал нь бараг далайн зах хүртэл үргэлжилсэн аварга хад цохио болой.

	Чиргүүл онгоц хэмээх толгой хийгээд Гол шураг уул хажуухан талд минь үзэгдмүй. Гол шураг гэгч нь нүцгэн бараан уул бөгөөд нөгөө чиргүүл онгоц нь дөч тавин тохойг өндөр хясаагаар хүрээлэгдсэн тийм нэгэн толгой ажээ. Түүний бэлд энд тэнд нуран унасан асга хад овоорон үзэгдэнэ. Эрэг хүртэл бээрийн дөрөвний нэг хүрэхгүй зайтай байсан тул би даруй тэр зүг сэлүүрдэн хуурай газар бараадсугай гэж бодсон билээ.

	Гэвч түдэлгүй энэ бодлоосоо няцахад хүрчээ. Уул толгодоос өнхрөн унасан хад цохионы дундуур далайн давлагаа хүрхрэн шуугьж хөөсрөн цовхчном бөгөөд хад цохионы элгээд ар араасаа хөөцөлдсөөр эрчээрээ дүүлэн гараад үерийн ус мэт эгж шаагихыг үзээд тийшээ зүглэвэл нэгэн бол хад чулуу мөргөн хэмхэрч үхнэ эс бөгөөс гарах газаргүй асган дунд дэмий л мацсаар эцэж туйлдаж үхнэ гэж бодов.

	Надад үлэмжийн том биетэй, ямархан нэгэн могой мэт аварга амьтан арав хориороо хавтгай хавтгай хад чулуу дээгүүр мөлхөн эс бөгөөс далайн уснаа их чимээ гарган үсрэн орох агаад хавь ойрын уул хадыг цуурайтуулан бархирах нь юу юунаас илүү аймшигтай санагдаж билээ.

	Хожим нь би тэдгээр амьтдыг уг далайн арслан хэмээх хор гэм үгүй нэгэн төрлийн хэвлээр явагч болохыг мэдсэн сэн. Гэвч эргийн адармаат байдал, хясаа чулуу балбан оволзох долгион дээр тэрхүү гайхал амьтны зэвүүн муухай дүрс байдлыг үзээд эрэг бараадах дур хүсэл замхран одов. Энэ мэт аюултай нүүр тулан учрахаар их далайд тэнэн явсаар харангалж үхэх нь илүү дээр мэт санагдаж билээ.

	Гэтэл надад зүүдэнд ч оромгүй аз тохиожээ. Чиргүүл онгоц толгойн шилээс далайн татлагаас үүдсэн элсэн харгиа бүхий зурвас газар үргэлжлэн харагдав. Түүний хойд талд, бас нэгэн хошуу үзэгдсэн газрын зураг дээр Ойт хошуу хэмээн тэмдэглэсэн тэр нэгэн газар бөгөөд далайн хөвөө хүртэл үргэлжлэх зэгзгэр зэгзгэр нарсан ойгоор хучигджээ.

	Эрдэнэ булсан арлын баруун эргийн дагуу хойд зүгийг чиглэн урсах их далайн урсгал дайран өнгөрдөг гэж Сильверийн ярьж байсныг дурсан санаад нэгэнт тэрхүү урсгалд автсанаа ухаарч Чиргүүл онгоц толгой өнгөрөн арай тохиромжтой санагдсан Ойт хошууны хавьд газардах гэж оролдоод үзье гэж шийдэн хүчээ нөөн явлаа.

	Далайн мандал тэр аяараа тогтуухан ирэлжин, салхи өмнө зүгээс намуухан үлээнэм бөгөөд урсгал, салхи хоёрын аль алины нь чиг дүйцэх тул давлагаан нэгэн жигд хөвөлзөх аж.

	Агаар, тэнгэр, далайн мандал ийм тогтуухан байгаагүй сэн бол би аль эрт живэх байсан буй за. Ийм тааламжит байдлын дунд бяцхан завь маань тун гайхалтай дуулгавартай, найдвартай хөвөх ажээ. Миний бие завиныхаа ёроолд хэвтсээр л бөгөөд хавь ойрыг нүдний булангаар ажин явах зуур их их цэнхэр долгион байн байн ханаран босох нь үзэгднэм бөгөөд завь маань бяцхан ганхасхийн тэрхүү долгионы нуруу дээр пүрштэй мэт дэгдэн гараад шувуу мэт хөнгөхнөөр гулган бууна.

	Би байн байсаар зориг ороод бүүр ч даварч сэлүүрдэх гэж өндийн суув. Гэвч өчүүхэн төдий хөдөлгөөн ч түүний тэнцвэрийг алдуулж болзошгүй байжээ. Ялимгүй хөдлөхөд л завь маань нөгөө бүжих мэт хөнгөн хөдөлгөөнөө алдаад давлагааны нуруунаас толгой эргэтэл эгцээрээ чавхдан бууж урьдхан талд босох өөр нэг давлагааг, хошуугаараа яран оржээ.

	Миний бие норж гүйцээд айн мэгдсэн амьтан даруй хуучин янзаар тэрийн хэвтвэл завь маань ч бас л номхроод давлагаан дундуур хөнгөхнөөр хөвж эхлэв. Сэлэх, залах гэсэн аливаа оролдлого аюулд хүргэх нь нэгэнт илэрхий болсон бөгөөд ер газрын бараа харах өчүүхэн төдий найдлага байна уу? гэж би гайхширан явав.

	Айх гайхах минь туйлдаа хүрсэн ч арга тасарсангүй. Юуны өмнө завинд орсон усыг малгайгаараа нэн болгоомжтой хутган асгасаар шавхаж дуусаад юуны учир давлагаа дундуур ийм эвтэйхэн хөвж байна вэ гэдгийг хэсэг зуур ажин хэвтэв.

	Чингээд эргээс юм уу хөлгийн тавцангаас тал талаасаа эв эгцхэн нэгэн том уул мэт харагддаг долгио бүхэн өндөр нам оргилууд, хөндий тал бүхий олон олон уул толгодоос бүрдэх эх газрын нуруутай тун ч төстэй болохыг ажиж мэджээ. Хөнгөн завь маань ийнхүү эргэлдэн хөвөхдөө тэр уул нуруу гэмээр давлагааны эгц цавчим хяр байцаас аль болохоор зайлан дутааж хөндий бэлийг нь барааддаг ажээ. Ийн сэтгээд би

	— За ийм байдаг байж. Юу боловч завиныхаа тэнцвэрийг алдуулчихгүйн тул хөдөлгөөнгүй хэвтэж байхаас өөр арга алга. Гэвч тогтуухан шиг газар бол нэгэн хоёр удаа сэлүүрдэж, эргийн зүг дөхөж болох юм байна гэж бодон тэр даруй шамдан чадах бүхнээ хийж эхлэв. Завиныхаа ёроолд тун ч тухгүйхэн тохойлдон өндийж, хошууг нь эргийн зүг хандуулах санаатай байн байн ягуухан сэлүүрдэж явлаа.

	Энэ нь маш бэрхшээлтэй, тэвчээр шалгах хэрэг боловч би зорьсон зүгтээ яльгүйхэн ч гэсэн ахисаар л байлаа. Ойт хошууны харалдаа ирээд үзэхүл тэнд хүрэхээс өнгөрсөн нь илт байсан боловч тэр зүг би бас хэд хэдэн зуун ярд газар ахив. Миний бие эрэгт их л дөхөж иржээ. Ногоорон үзэгдэх моддын орой зөөлөн салхины аясаар нэгэн жигд ганхах нь тов тодхон үзэгднэм бөгөөд дараачийн тааралдах хошуунд лавтайяа газардана гэдэгт эргэлзсэнгүй. 

	Ангах цангахын зовлонг амсаж эхэлсэн тул цаг хугацаа гэдэг талийж өгсөн бололтой. Орой дээрээс төөнөх наран, далайн давалгаанд ойн цацрах хурц гэрэл, нүүр амруу үсчин дорхноо хатах шорвог ус энэ бүхэнд хоолой минь анган хатаад, тархи толгой маналзан байлаа. Хажуухан талд ногоорон шуугих ой шугуйг харахаас гайхаш барагдах аж. Гэвч урсгалд туугдан тэр хошууг өнгөрөн одоод их далайд гармагц харцанд өртсөн тэр нэгэн зүйл бодол санааг минь бүрмөсөн өөрчилжээ.

	Яг өмнө талд минь хагас бээр хүрэхгүй зайд Хиспаниола хөвж явлаа. Заналт хүмүүсийнхээ гарт нэгэнт оров гэдэгт эргэлзсэнгүй боловч ангах цангахын эрхшээлд автаад энэ бодлоосоо айх баярлахын алиныг ч эс мэджээ. Намайг хэрхэхээ шийдэж ч амжаагүй байтал бүх л бодол санааг минь эзэмдсэн гайхалтай явдал тохиож миний бие чухам юу болж буйг ухаарч ядан мэлрэн суухад хүрчээ.

	Юу гэвэл: Хиспаниолын голын дарвуул, хошуу талын хоёр гурвалжин дарвуул салхинд хүлхийн тэрхүү үзэсгэлэнт цагаан далбаа нарны гэрэлд цас мэт цайран мөнгөрөн харагдаж байлаа. Анх харахад бүх л дарвуул нь салхинд хийсэн баруун хойд зүгт замнан явсанд би нөгөө эрс зогсоолын зүг хөлгөө залан арал хөвөөлдөн яваа нь энэ биз гэж бодсон сон. Гэтэл удалгүй баруун тийш чигээ буруулж эхлэхэд нь гайхлууд лав намайг үзээд хүчээр авсугай гэж шийдсэн биз гэж бодов. Ийнхүү явсаар эцэст нь салхины эгц өөдөөс эргэсэнд буй бүх далбаа нь арагш хүлхийн эргэж Хиспаниола хааш ч үгүй зогсжээ.

	Үүнийг үзээд би

	— Өөдгүй амьтад, мал болтлоо архидчихаад сэхэж амжаагүй биз хэмээн амандаа үглээд Ахмад Смоллет эднийг лав болгож тавих байсан даа гэж сэтгэв.

	Энэ завсар хөлөг онгоц салхи даган эргэж минут хэр ягуухан хөвснөө ахин салхи сөрөн яг зогсов. Энэ гайхалтай үзэгдэл, хэд дахин давтагдав. Хиспаниола наашаа, цаашаа, өөдөө уруугаа, хойшоо, урагшаа, зүүн, баруун тийшээ энэ мэтчилэн эргэн хурган ганхалзсаар тухай бүр хамаг дарвуулаа утгагүй хүлхэлзүүлэн арга ядсан мэт хэсэг зуур огт хөдөлгөөнгүй зогсох аж. Хөлгийг залж жолоодож буй амьд амьтан үгүй нь илт болов. Тэгээд би «Нөгөө эрс хаачсан хэрэг вэ? Нэгэн бол тэд үхтлээ архидсан эс бөгөөс зайлан одсон буй за. Хэрэв би түүний тавцан дээр гарч чадвал энэхүү хөлгийг ёстой ахмадын нь мэдэлд эгүүлэн өгч болох бус уу» гэж бодож билээ.

	Завь, хөлөг онгоц хоёрын аль алиныг урсгал зүүн өмнө зүг нэгэн адил туух боловч жолоо залуургүй болсон хөлөг онгоц байн байн хайрдсан мэт зогсох тул ер газар хороосонгүй дороо эргэлдсээр л байлаа. Сэлүүрдэж болдог сон бол би түүнийг лавтайяа гүйцэж очно гэж бодохоос шинэ сонин адал явдал бодол санааг бүрнээ эзэмдэж, хөлгийн тавцанд буй цэнгэг устай ганг санахаас урам зориг бадраад явчхав.

	Өндийвөөс цалгих ус нөмрөн авсан боловч түүнээс ер хулчийсан нь үгүй бөгөөд цэхлэн сууж буй зориг чадлаа шавхан жолоо залуургүй болсон Хиспаниолыг хөөн гүйцсүгэй гэж сэлүүрдэж эхлэв. Нэгэнтээ завинд маань ус үлэмжхэн цалгин орсонд айснаас зүрх палхийн даруй сэлүүрдэхээ болиод усыг нь шавхахад хүрч билээ. Гэвч байн байсаар завиныхаа эв аргыг нь олохтойгоо болж үе үе хошуугаар нь ус цалгиулан үсэргэх авч давлагаа дундуур төвөггүй залж сурав.

	Чингээд хөлгийн зүг яаравчлан дөхсөөр нааш цааш ганхалзан эргэхэд нь залуурын нь зэс тоног тов тодхон гялалзан үзэгдэж эхэлсэн боловч тавцан дээр нь амьд амьтны бараа ер харагдахгүй байлаа. Би дээрэмчдийг хөлгөө хаян одсон биз гэж тайлагнавч наг л итгэл муутайхан шиг явав. Тэд дүрвэн одоогүй юмаа гэхэд нөгөө өрөөндөө лавтайяа мал болтлоо согтчихсон хэвтэж байгаа буй за. Тэгвэл би тэднийг тэнд нь дангинатал түгжчихээд санасан зүгтээ одох болно.

	Хиспаниола хэсэг зуур дороо яг зогссон нь миний хувьд сайны дохио биш байжээ. Тэр өмнө зүг хандасхийн зогсоо зайгүй ганхалзан дарвуул нь хүлхийн байсаар түдэлгүй салхины дагуу эргэв. Тэгээд урсгал, салхины хавсарсан үлэмжийн их хурдтайгаар надаас шуудхан дутаан одоход дарвуул нь салхинд дэрвэлзэн нижигнэх нь их бууны нүргээн лугаа адил сонстном бөгөөд тавцан дээрх юмс нь нааш цааш өнхрөн, ойн үсчих ажээ.

	Гэвч удалгүй хэдэн хормын турш салхи намжаад Хиспаниола урсгал даган ягуухан эргэж миний зүг хитгээ хандуулан зогссон нь чухамхүү азын тэнгэр ивээсэн нь тэр болой. Тасалгааны нь цонх онголзон савчиж, ширээний дээр өлгөсөн дэнлүү нь асаатай хэвээрээ байх аж. Голын дарвуул нь хүлхийн хөлөг маань зөвхөн урсгалд туугдан үл мэдэг хөвж байлаа.

	Энэ завсар би түүнээс нэлээд хоцорсон боловч өмнөхөөсөө хувь илүү чармайн сэлүүрдсээр зуун ярд хүрэхгүй зайд ойртон очвол ахин салхи дэгдэж Хиспаниола дарвуулаа хүлхийлгэн харвасан сум шиг хурдалж одов.

	Эхлээд би арга тасран цухалдсан боловч даруй хөөрөн баярлаж билээ. Хөлөг маань бүрэн эргэн урдаас тосон хөвж өчүүхэн завинаа нугдайн суусан миний нүдэнд үлэмжийн сүрлэг харагдах тэр гайхал ханарах долгионуудыг хага яран хөөсрүүлэн цахруулсаар улам улмаар дөхөн ирэв.

	Үүнийг үзээд миний бие гэнэт угтан ирэх аюулыг ухаарчээ. Бодох сэтгэх, амиа аварсугай гэж шамдахаас нэгэнт өнгөрчээ. Тэрхүү аварга хөлөг урдхан талын давлагааг зүсэн ирэхэд завь маань түүний нь араас ханаран босох давлагааны нуруу дээр өлсхийн гарав. Хиспаниолын боушприт5 яг толгой дээр нумран буйг үзээд би ухасхийн босоод түүний үзүүрээс өрөөсөн гараараа зууран авсанд хөл маань шураг тэлэн их биед нь бэхэлсэн олсны завсар тээглэжээ. Ийнхүү онгоцноос дүүжлэгдэн явтал түүнийг ямархан нэг юм битүү мөргөх дуулдсанд хөөрхий муу завь маань нэгэнт өнгөрснийг мэдээд Хиспаниолоос үхэвч сэхэвч салах аргагүй болсныг ухаарав.

	 

	
Бүлэг 25. ХОХИМОЙ ТОЛГОЙТ ХАР ДАЛБААГ БУУЛГАСАН МИНЬ

	 

	Намайг арайхийн боушприт дээр авиран гартал хажуугийн гурвалжин дарвуул сүрдэм чимээтэйгээр нөөлөг салхины аясаар агшны зуур хүлхийсэнд хөлөг маань бүхий биеэрээ доргин чичрэв. Бусад дарвуул нь салхинд үлээгдэн байсан боловч тэрхүү гурвалжин дарвуул удалгүй үлхийн унажээ.

	Энэхүү огцом доргионд би золтой л далай руу үсэрчихсэнгүй бөгөөд даруй шамдан мөлхсөөр хөлгийн тавцан руу годройтов.

	Миний бие хөлгийн урьд тавцанд байрлах бүнхрийн нөмөрт буув. Гол дарвуул салхинд хүлхийн байх тул тавцангийн хойд хэсэг үл үзэгдмүй. Нүдэнд өртөх амьд амьтан нэгээхэн ч үгүй бөгөөд үймээн дэгдсэн өдрөөс хойш ер цэвэрлээгүй тавцан дээгүүр хүний хөлийн мөр энд тэндгүй палийн үзэгдэнэ. Хүзүү нь хуга, бяц үсэрсэн хоосон шил нааш цааш бөмбөрөх нь энд буй цорын ганц амьд амьтан мэт харагдмуй.

	Гэнэт Хиспаниола салхи сөрөн эргэсэнд хажуугийн дарвуулууд бас л пид падхийн дэрвэлзэн залуур нь гялалзтал эргэн хөлөг тэр аяараа доргин донслоод шураг нь нажигнан дуугарч гол дарвуул сулхайн унжжээ. Одоо миний өмнө хойд талын нь тавцан цэлийн үзэгдэв.

	Хөлөг дээр үлдсэн хоёр эр хоёул тэнд байх бөгөөд улаан малгайт загалмайд тэлэгдсэн мэт гараа алдлан хамаг бие нь хөшиж орхиод ярзайн хэвтэх ажээ. Израйл Хэндс хашлага налан толгой гудайж зэвхий царайлан сууна. Түүний гар нь мэдрэлгүй мэт унжжээ.

	Хэсэг зуур бүхий л дарвуул нь салхинд хүлхийн хөлөг маань цамнан довтлох морь мэт учир зүггүй сэгсчин ийш тийш мурилзан хар эрчээрээ хурдлахуйд дарвуулын хөндлөвч модод шургаа хяхтнуулан савчих ажээ. Байн байн хөлөг маань хошуугаараа их их давлагаа руу шаахад тавцан дээр ус сацран бууж байлаа. Энэхүү сайтар тоноглосон нүсэр хөлөг нь нөөлөг салхи ханарах давалгаанд чухамдаа хэдийнээ далайн ёроолд живэн одсон гар хийцийн бяцхан завинаас минь долоон дор аж.

	Хөлгийн ойх бүрийд улаан малгайт тавцан дээгүүр нааш цааш гулганам бөгөөд энэ мэт таагүй нөхцөл байдалд ч түүний байдал төрх хийгээд ярзайсан шүд ам үрчийсэн нүүр царай нь өчүүхэн ч үл хувирах нь нэн ч зэвүүтэй санагдав. Хэндс улам нугдайн байх мэт санагдах агаад хоёр хөлөө байдгаар нь жийн бүх биеэрээ хитгийн зүг гулгасаар тул нүүр нь надад харагдахыг болиод зөвхөн өрөөсөн чих, буржгар үс төдийхөн нь л үзэгдэх аж.

	Гэтэл тэдний ойр орчмын шал дээгүүр цусан дусал бараантан буйг ажиж мэдээд би тэднийг согтуугийн солиогоор бие биеийгээ алчхаж дээ гэж сэтгэв.

	Намайг ийнхүү тэднийг, харан гайхширан суутал Израэл Хэндс хагас эргээд сулхан дуугаар гиншин ёсолсоор хуучин байрандаа эгж суув. Энэ үеэс хөлөг маань тогтуухан хөвж явжээ. Түүний өвчин шаналгаа хийгээд үхтлээ сульдсаныг бүрнээ илтгэх зовуурьтай дуу, эрүү ам нь мэдрэлгүй мэт санжганан буй зэрэг нь зүрх шимшрүүлж билээ. Гэвч хоосон торхонд байгаад санаандгүй сонсоон зүйлээ дурсмагц өрөвдөх энэрэх сэтгэл маань ул мөргүй арилжээ.

	Би гэнэт гол шурагт тулан очоод

	— Хэндс гуай, би хөлгийн тавцнаа гараад ирсэн шүү гэж доогтойхон хэлэв. Тэр ихэд хүчлэн байж сая зовхио нээв. Түүний бие гайхах, мэгдэх ч тэнхэлгүй болсон нь илт бөгөөд

	— Брэнди гэхээс өөр юм эс дуугарчээ.

	Би яавч шалавлах нь зүйтэй гэж ухаараад тавцан дээр хөндөлдөн буусан дарвуулын хөндлөвч доогуур даруй шурган гараад багийнхны байрлах тасалгаа руу ордог шатаар яаран буув. Чухам юу болсныг төсөөлөхөд бэрх аж. Арлын зургийг эрсэн бололтой цоож түгжээтэй бүхнийг хамх хэмх цохижээ. Дээрэмчид эрэгт буудалласан газрынхаа хавь ойрын намаг дундуур туучин явсаар хөлгийн дээр гараад ууж наргих эс бөгөөс хэрхэхээ зөвлөхөөр энд цуглацгаадаг байсан бололтой шал нь шавар шавхайд хучигджээ. Цав цагаан будагтай алтадмал хүрээтэй хана хашлаганы нь дээр тэдний парвигар гарын хээ энд тэндгүй үзэгдэнэ. Архины арав хорин хоосон шил хөлгийн ганхах аясаар нэг булангаас нөгөө булан руу хангир жингэр хийн өнхрөлдөх аж. Эмчийн номуудын нэг нь ширээний дээр дэлгээтэй хэвтнэм бөгөөд хуудасны нь тэн хагас тасран алга болжээ. Бодвол тэд тамхиа асаах гэж тийнхүү урж тастсан буй за. Энэ бүхний дунд нөгөө дэнлүү нь бас л хар тортог хаялан сүүмгэнэсээр л байлаа.

	Зоорь руу шагайвал буй бүх торх нь хоосроод хоосон шил уул овоо шиг болжээ. Үзтэл үймээн дэгдсэн тэр нэгэн өдрөөс хойш дээрэмчдийн дунд эрүүл хүн нэг ч байгаагүй бололтой.

	Би хавь ойрын нүх сүв бүхнийг ухаж төнхөж байж хугас шил брэнди, хатаасан талх, жимс, зүсэм бяслаг, үлэмжхэн хэмжээний үзэм олж аваад тэр бүхнээ тэвэрсээр тавцан өөд гарав. Ийнхүү олсон жаахан юмаа боцманы гараас холхон шиг залуурын дэргэд тавьчхаад устай торх руу очиж ханаж цадталаа ус уусны эцэст нөгөө хугас шил брэндийгээ Хэндсд өгөв.

	Түүний бие дарсаа шилээр нь тонгойлгон тал хувийг нь залгилсны эцэст сая амнаасаа салгаж

	— Ай, хүслэн болсон юм маань энэ бус уу? гэв.

	Миний бие хуучин байрандаа суугаад талх жимсээ идэх зуур

	— Хүнд шархтсан уу? гэж асуувал тэр

	— Хэрэв эмч энд байсан сан бол таатай байх сан. Гэвч аз дутжээ. Харин энэ эр амар жимэр үхсэн шүү гээд улаан малгайтын зүг толгой дохин

	— Далайчин эрийн шинжгүй гайхал байсан юм. Ингэхэд чи ер нь хаанаас гараад ирэх нь энэ вэ? гэж архирах мэт өгүүлэв. Чингэхэд нь

	— Миний бие энэ хөлгийг эзэгнэн захирсаар ирсэн минь энэ. Хэндс гуай, та энэ удаад намайг ахмадаа гэж үзвэл зохино гэвэл тэр намайг нэн заналтайяа харин боловч юу ч эс дуугарав. Түүний бие үлэмж шаналгаатай хэвээр бөгөөд хөлгийн ганхан доргих бүрийд өнхрөн унасаар боловч царай нь овоо засраад хоёр хацарт нь цус хурах аяджээ.

	— Юу боловч миний бие энэ мэт тугийг хөлөгтөө намируулж явахыг хүсэхгүй. Хэндс гуай, таныг зөвшөөрвөл би түүнийг авч хаяя. Ийм тугтай байснаас ер юу ч үгүй байсан нь дээр бус уу гэж өгүүлээд би даруй шургийн зүг гүйн хүрч хөвүүр оосроос нь татан дээрэмчдийн хараалт хар тугийг буулган хашлаганы дээгүүр чулуудав. Тэгээд малгайгаараа даллан

	— Ахмад Сильвер сөнөтүгэй гэж хашхирав. Хэндс толгойгоо унжуулсан хэвээр хөдлөх гишгэх бүрийг минь ажин суунам бөгөөд харцанд нь залирхаг шинж тодормуй. Түүнийг ийн байсаар сая ам нээж

	— Ахмад.., ахмад Хаукинс минь, бодвол та эрэгт буух санаатай байгаа буй за. Иймээс хоёул ярилцаж тохирвол зүгээр сэн гэхэд нь би

	— Тэг, тэг. Би хэлэх ярихыг тань дуртайяа сонсоно. Хэндс гуай, та ярь ярь гээд талх жимс тэргүүтнээ ховдоглон идэж гарав. Хэндс хөрж хөшиж гүйцсэн хүүрийн зүг зангах аядаад

	— Энэ жинхэнэ ирланд хүн нэрийг нь О’Брайен гэдэг байж билээ. Бид хоёул энэ хөлгийг зогсоолд нь буцаан аваачсугай гэж дарвуулуудыг дэлгэсэн юм. Гэтэл энэ маань үхчихлээ. Одоо энэ хөлгийг чухам хэн залж жолоодох билээ. Миний заавар зөвлөгөөгүйгээр чи яавч санасан газраа хүрэхгүй. Иймээс чи надад идэх уух юм өг, бас хуучин муу алчуур, даавуу сэлт олоод шархыг минь боож өг. Тэгвэл хөлөг яаж жолооддогийг зааж өгье. Энэ бол ёстой эр хүний үг шүү гэсэнд би.

	— Би ахмад Киддийн тохой руу очихгүй гэдгийг л та саначхаарай. Арлын хойд буланд очиж онгоцоо зөөлхөн шиг л газардуулах юм шүү гэвэл тэр

	— Тэгэлгүй яах вэ! Би чинь тартагтаа тулсан тэнэг амьтан биш шүү дээ. Бас ч юмны учир олохтойгоо байна, тийм үү? Миний бие нэгэнт санасан сарвайснаа алдаад, чиний гарт оржээ. Хойд булан руу гэл үү? Надад хаана ч очсон хамаагүй. Миний хувьд шилж сонгох юм алга. Дүүжлүүрийн тавцан хүрэн хүртлээ энэ хөлгийг хэрхэн жолоодвол зохихыг би чамд зааж өгнө гэж андгайлъя гэв.

	Ийнхүү ярьсан хэлсэн нь ер утга учиргүй биш бололтой. Чингээд бид хэлэлцэж тохиров. Түүнээс хойш гурван минутын хэр хугацаа өнгөрөхөд Хиспаниола маань Эрдэнэ булсан арлын эрэг дагуу салхины аясаар хөвж явлаа. Энэ янзаараа хөвөөд байвал бид үдээс өмнө Хойд булан хүрэх бүрэн найдвартай бөгөөд нэгэнт буланд орвол хөлгөө ямар ч осол гэмтэлгүйгээр эргийн зүг залан очоод ус татрахыг хүлээж байгаад газардуулж болох байлаа.

	Чингээд би залуурыг бэхлээд доош бууж хайрцгаа уудлан ээжийнхээ өгсөн дурдан алчуурыг авчрав. Хэндс надаар туслалцуулан байж түүгээр цус садран буй гуяныхаа шархыг боосны эцэст бага сага юм идэж шилтэй дарснаас ганц нэг балгаад овоо сэргэж биеэ цэхлэн суув. Хэлэх ярих нь ч чанга тод болоод үзтэл урьдын доожоогүй байдал нь ул мөргүй арилжээ.

	Аясын салхи гайхалтайяа сэвэлзэн хөлөг маань долгионуудын дээгүүр шувуу мэт довтолгон эрэг хавийн газрын байдал агшин бүрд солигдсоор л байлаа. Түдэлгүй Арлын уулархаг хэсэг ард хоцроод эрвэн сэрвэн нарстай нам дор, элсэрхэг газар үргэлжлэн байснаа бас л өнгөрөн оджээ. Чингээд бид арлын хамгийн хойд үзүүр болох хад цохио бүхий нэгэн уулыг ороов.

	Миний бие энэхүү хөлөг удирдан жолоодох шинэ ажилдаа сэтгэл сэргээд нарлаг тогтуун агаар тэнгэр ээлжлэн хувирах эргийн байдалд зугаацан явлаа. Өөрөө би уух ус, идэх хоолоор хангалттай болоод бэхлэлт орхин зайлсандаа түгшин явсан сэтгэл маань энэ их ололт амжилтдаа тайтгаран, өөрийн ослыг нөхдийн өмнө цагаатгах юмтай болов гэж сэтгэнэ. Гагцхүү боцманы хөдлөх гишгэх бүрийг минь нүд салгалгүй ажин жигтэй хачнаар инээвхийлэн суугаагүй сэн бол санаа зовних юм ер үгүй байх сан. Түүний инээвхийлэл нь шаналж сульдсан өвгөжөөр хүний тийм нэгэн гашуун инээвхийлэл боловч басхүү даажинтай, залирхаг, мэхч шинж царайд нь илэрмүй. Түүний бие намайг нүд салгалгүй ажин ажсаар л тийнхүү хорсолтойёо инээвхийлсээр л явжээ.

	 

	
Бүлэг 26. ИЗРАЭЛ ХЭНДС

	Салхи бидний хүслийг дагах мэт зүүн зүгээс сэвэлзэн үлээж эхэлсэнд бид арлын зүүн хойд хошууг тойрон Хойд булангийн босгонд төвөггүй тулж очив. Гагцхүү бархаггүйн харгайгаар хөлгөө зогсоох аргагүй тул далайн татлага эхлэхийг хүлээхээс өөр замгүй болжээ. Боцман хөлгөө хэрхэн зогсоовол зохихыг надад зааж зөвлөсөн бөгөөд би түүний хэлсэнчлэн хэчнээн оролдсоны үрд сая зорьсондоо хүрэв. Чингээд бид хоёул тус тусын аяганы хийцийг дув дуугүйхэн шиг идэж гарав.

	Ийн суутал Хэндс ам нээж

	— Ахмад аа, О’Брайен хэмээх хөөрхий далайчин нөхөр маань энд дэмий л хэвтнэм бус уу. Та түүнийг хөлгийн хашлага давуулаад хаячихвал дээргүй юү. Миний бие ер ёсорхохыг мэдэхгүй, бас ч түүний аминд хүрсэндээ сэтгэл түвдэх нь үгүй. Гэвч түүний хүүр хөлгийн тавцанд чимэг болох нь лавтайяа үгүй буй за. Харин та юу гэж бодож байна вэ? гэж бас л зэвүүтэйеэ инээвхийлсэн хэвээр асуухад нь би

	— Нэгд миний хүч хүрэхгүй, хоёрт би энэ мэт зүйлд гараа бузардахыг бодохгүй байна. Иймээс эндээ л хэвтэж байг дээ гэвэл тэр нүдээ ирмэн Жим минь, энэ Хиспаниола маань ямар ч муу ёрын хөлөг гээч вэ! Чи биднийг аян замаа эхэлсэн тэр өдрөөс хойш хэчнээн ч хөөрхий далайчин эрс тавцан дээр нь амь насаа алдав даа! Ийм ёрын юм урьд өмнө үзсэн минь ер үгүй. Энэ хэвтэж буй О’Брайен гэгч эр үүний багт багтаж явлаа. Гэтэл одоо үхчихсэн хэвтэж байна бус уу? Харин чи бол уншиж бодож чадна. Иймээс хүн үхвэл тэр чигтээ энэ орчлонгоос тонилох уу, эсвэл эгч төрдөг үү? гэдгийг л чи шулуухан хэлээд аль гэв. Тэгэхэд нь би

	— Хэндс гуай, та биеийг нь хороохоос бус сүнс сүлдийг нь хороож эс чадна гэдгийг та мэдэх бус уу. О’Брайен өдийд өөр ертөнцөд оччихоод биднийг харан сууж ч байж болох юм гэж хариу өчсөнд

	— Ай, яасан золгүй хэрэг вэ. Тэгвэл аллага гэдэг чинь ямар ч үр ашиггүй, зүгээр л цагийн гарлага байх нь ээ. Гэвч миний үзэж мэдсэнээр бол сүнс гэгч олигтой их хор гэм учруулдаггүй юм билээ. Жим минь, би чинь тэр сүнс сүлдтэй учирч явсан толгой шүү. За, чамд би бүр байдгаа ярьчихлаа байна. Чи багийнхны өрөө рүү ороод надад нэг, нэг...аа золиг, мунхарсан хар тархи чамайг, нэг шил бор дарс авчирч өгөхгүй юу. Энэ Брэнди арай хатуудаад байна гэлээ.

	Түүний ийнхүү хэлэх үгээ олж ядан самуурсан нь жигтэй санагдсанаас гадна бас брэнди голж бор дарс ууя гэсэн нь тун ч итгэмээргүй ажээ. Энэ бүгд ямархан нэгэн битүүлэг санааг агуулсан нь илт. Тэр намайг тавцангаас зайлуулахыг хичээж буй нь илт боловч чухам яах гэж? гэдгийн нь учрыг эс олов. Түүний бие нүүр өөд минь эгцлэн харж эс чаднам бөгөөд нүд нь дэмий л нааш цааш гөлгөнөн нэгэн бол тэнгэр өөд өлийн, эс бөгөөс О’Брайены хүүрийг хяламхийн харна. Цаг үргэлж инээвхийлэн нэн ч гэмэрхэн зулгуйдсан янзтай хэлээ булталзуулах бөгөөд түүнийг нь үзсэн нялх хүүхэд ч болов ямархан нэг зальт санаа сэдэн буйг нь бүрнээ ухаарах буй за. Миний бие энэ мэт мулгуу дүйнгэ эрд санасан бодсоноо хэрхэвч мэдэгдэхгүй байж чадах өөрийн давуу талыг нэгэнт үзэж мэдээд даруй

	— Бор дарс ууна гэв үү, та? Тэгвэл дээр дээ. Цагааныг уу, улааныг уу? гэж асуусанд тэр

	— Найз минь, надад аль нь ч адилхан. Гагцхүү хатуухан шигээс нь ахиухныг л авчраарай гэв. Чингэхэд нь би

	— За, за. Хэндс гуай, танд би портвейн авчиръя. Харин олтлоо нэлээн юм ухаж төнхөнө байх шүү гэж хэлээд шатаар чадлынхаа хэрээр пижигнэн буугаад хөл нүцгэлэн бэлтгэл хонгилоор чимээгүйхэн шиг гүйсээр хөлгийн хошуу талын шатаар өгсөн командын байраас шагайн харав. Тэр намайг түүгээр гарч ирнэ гэж зүүдлэхгүй гэдгийг би мэдэх бөгөөд бас ч өөрийн биеийг аль болохоор далдлахыг хичээв. Ийнхүү түүнийг далдаас ажваас миний санаанд буусан хамгийн зэвүүн таамаглал үнэн болох нь нотлогджээ.

	Түүний бие дөрөв хөллөн өндийгөөд хэдийгээр хөдлөх бүрийд нь гуяны нь шарх машид хөндөгдөн буй нь түүний ёолох дуунаас илт байсан боловч тавцан дундуур шаламгайлан мөлхөв. Хагас минут хэр хугацаа өнгөрөхөд ус тогтоох ховилд хүрээд эвхээстэй олс дундаас ишээ хүртэл цусанд будагдан харласан бараг балиус гэмээр урт хутга авав. Тэгээд эрүүгээ яйвийлган байж түүнийгээ хэсэгхэн зуур ажигласнаа ирийг нь хурууныхаа өндгөөр шалгаад яаран өвөртөлж хуучин байрандаа эгж ирэв.

	Ийнхүү би өөрт хэрэгтэй бүхнийг олж мэдэв. Израэл хөдлөх тэнхээтэй, бас ч зэвсэглэж авчээ. Түүний бие нэгэнт надаас салахын түүс болж байгаа тул би гарзад нь гарах нь илт болжээ. Намайг хороочхоод тэр чухам хэрхэх гэж бодож байгаа юм бол? Хойд булангаас өөрийн хань хамсаатны галыг хүртэл намаг шалбааг дундуур мөлхөх юм болов уу, эсвэл нөхдөө амжин ирэх биз гэж бодоод их буугаар дохио өгөх юм болов уу гэдгийг би тааж эс мэдэв.

	Юу боловч хөлгөө найдвартай газар зогсоох хүсэл аль алинд маань бий. Хиспаниолог хэрэг болоход түвэг чирэгдэлгүйхэн шиг гаргаж болохуйц аятай, нөмөр газар зогсоох гэж хэн хэн маань хичээх тул тэр болтол Хэндс аминд маань хүрэхгүй гэдэгт би эргэлзсэнгүй.

	Энэ бүхнийг эргэцүүлэн бодсоор шаламгайлан хөдөлж багийнхны өрөөнд орон шаахайгаа өмсөж нэг шил дарс шүүрэн аваад ихэд хүлээлгэв гэж түүнээс өршөөл уучлал гуйсаар хүрч очив.

	Хэндс, миний явахад ямар байсан бэ яг л тэр янзаараа эвхийн суунам бөгөөд тун ч дордоод зовхио ч нээх тэнхэл тасарсан мэт нүдээ аньсхийжээ. Гэвч намайг дэргэдээ очиход нүдээ харан өндийж суугаад шилний хүзүүг сурмаг гэгч нь тас цохин, — «Эрүүл мэндийн чинь төлөө!» гэж хэлчхээд хүд хүд залгилав. Чингээд түр амсхийснээ халааснаасаа зажилдаг шахмал тамхи гаргаж ирээд над руу сарвайн

	— Үүнээс жаахан огтлоод өгөөч. Надад хутга ч алга, бас үүнийг огтлох тэнхэл ч алга. Жим минь, Жим минь, би чинь тэсэхгүй нь бололтой. Үүнээс жаахан огтлоод өгөөч дээ. Энэ орчлонд амтыг нь авах эцсийн тамхи энэ болох биз. Би чинь лавтайяа ханан гэрээ орхиж, хадан гэртээ очих нь ээ гэхэд нь би 

	— За яах вэ, би огтлоод өгье л дөө. Харин нь би таны оронд байгаад өөрийгөө ингэж ихэд дордов гэж бодох юм бол ариун шүтлэгт хүний ёсоор нүглээ наманчлах байсан гэвэл тэр

	— Яалаа гэж тэр вэ? гэв. Би

	— Юун яалаа гэж тэр вэ? Та саяхан надад үхэх нь хатах нь гэж хэлээгүй сэн билүү. Та нэгэнт тангаргаа эвдсэн хүн. Худал хуурмаг, хүний цусаар амь зогоож нүглийн уурхай болсон хүн. Амийг нь хороосон хүний хүүр өлмийд чинь хэвтэж буйг үзсээр харсаар байж бас яалаа гэж тэр вэ? гэж асууна гэнэ ээ! Хэндс гуай минь тэнгэр таныг тэтгэх болтугай! гэв.

	Түүний өвөртөө нуусан цустай хутга хийгээд амийг минь хороохоор зэхэн буй муухай санааг нь бодохоос миний бие тэсэж ядаад ийнхүү хатуухан үг урсгажээ.

	Хэндс дарснаасаа сайн гэгч балгаад

	— Гучин жил наслахдаа ах чинь Далай гаталж сайн муу юм олныг үзэж, халуунд халж, хүйтэнд цангаж өр дээрээ хутга тавиулж явлаа. Тэгэхлээр аан гэж бай. Сайхан санаа сайн юм болохыг үзсэнгүй. Өрсвөл хожно. Үхсэн хүн өрөөлд гэмгүй гэдэгт би итгэсэн хүн гэснээ гэнэт дуугаа өөрчилж, — За, дэмий яриагаа татъя. Түрлэг аль хэдийнээ эхэлчихжээ. Ахмад Хаукинс минь, миний зааснаар явна шүү. Тэгээд хоёул хөлгөө буланд оруулаад хайрдуулчихъя гэв.

	Хэдийгээр зорьсон газраа хүрэхэд хоёрхон бээр хэр зайтай байсан боловч энэхүү Хойд булан руу орох хоолой нь нарийхан, бас гүехэн устайгаас гадна байн байн тахирлаж мухирлах тул хөлгийг түүгээр жолоодон оруулна гэдэг тун ч бэрх, үлэмж нарийн ажиллагаа шаардах ажээ. Гэвч бидний эргэлт тойролт бүрийд хөлгөө маш чадамгай залсаар харгиа саад бүхнийг сүлжсээр явахыг хөндлөнгийн хүн харвал сэтгэл сэргэмээр байсан нь Хэндсийн гоц чадамгай заавар миний уран жолоодлогыг бүрнээ илтгэмүй.

	Биднийг далай руу түрэн хошуурсан хоёр бяцхан толгойг өнгөрмөгц эх газар хүрээлэн авав. Энэхүү Хойд булангийн эрэг хөвөөс нь Өмнөд буудлын нэгэн адил өтгөн шигүү шугуйгаар бүрхэгдсэн боловч түүнээс илүү урт нарийхан тул даруй голын эх мэт санагдмуй. Тохойн өмнөд буланд бидний яг урд нэгэн хөлгийн сэг үзэгдэв. Энэ нь гурван шурагт том хөлөг байсан бололтой бөгөөд усны ургамалд битүү бүрхэгдээд тавцан дээр нь эргийн бут сөөг ургамал үндэслэж цэцэглэн ургасныг үзэхүл энэ янзаар он удсан нь илт. Энэ байдал нь сэтгэл сэрдхийлгэсэн авч буудаллах газар маань үлэмж тогтуун газар болохыг илтгэнэ. Хэндс үүнийг үзээд

	— Хөлгөө зогсооход таатай газар бус уу. Тэгш толигор элсэн хөвөөтэй, эргэн тойрон ойгоор хүрээлэгдсэн, ядаж өчүүхэн төдий ч харгих үгүй ийм газар ховор. Бас тэгээд тэр хөлгийн тавцан дээр цэцгийн мандал мэт цэцэг алагланам за гэхэд би

	— Нэгэнт эрэгт хайрдчихвал бид эгж яахин гарах билээ гэж хариу өчвөл тэр

	— Ядах юу байх вэ. Хөлгийн татлагыг эсрэг талын гүехэн уст эрэг рүү мурийлган аваачиж тэр бүдүүн нарсны нэгийг ороон авчраад бул төмөрт бэхлэн түрлэг болохыг хүлээнэ. Түрлэг болоход бүгдээрээ татлагаас татвал хөлөг маань аяндаа л хөвөөд эхэлнэ за, хүү минь залуураа барь. Эрэгт бүүр дөхөөд ирлээ шүү. Баруун тийш нь, одоо эгцээр нь...баруун тийш нь... жаахан зүүн тийш нь зал... за, эгцээр нь... эгцээр нь? хэмээн зааварлаж гарав.

	Хэндс ийнхүү тушаан зааварлаж би ч түүнийг нь айх амьсгаагүй дагасаар байтал тэр гэнэт

	— Ай, хонгор бяцхан хүү минь, салхин дагуу эргээрэй! гэж хашхирав. Би байдаг чадлаараа залуурыг мушгисанд Хиспаниола гарын аяар эргээд бут төгөл бүхий эргийн зүг шуудхан хөвөв.

	Энэхүү сүүлчийн хэрэг явдалд сэтгэл бүрнээ автаад миний бие боцманыг туйлаас хянамгайлан ажихаа түр зуур мартагнажээ. Аливаа саад тотгорыг бүрэн даваад эргийн зүг шуудран хөвж буй энэ үед ч би хөлгийн хэрсэн газар шүргэхийг машид сониучирхан хүлээж, аминд тулсан аюул ослыг ч ор тас умартан хошуунд нь ярагдан тэлэх усны урсгалыг ажин баруун талын хашлага дээгүүр тонгойн явлаа. Хэрэв гэнэт сэтгэл түгшин эргэж хараагүй сэн бол би өчүүхэн ч тэмцэлгүйгээр амиа алдах байсан буй за. Миний бие ямархан нэгэн чимээ авснаас юм уу эсхүл түүний дөхөн ирэх сүүдэр нүдний буланд туссанаас тэр үү, юу боловч муур нохойнхтой төсөрхүү зөн совингоор ийнхүү эргэн харвал Хэндс баруун гартаа хутгаа барин архан талд минь гэтэж явлаа.

	Бид харц тулгармагц өөрийн эрхгүй дуу алдацгаасан байж таарах бөгөөд би айн түгшсэнээс цангинатал хашхирч, Хэндс улайрсан бух мэт хилэнтэйеэ хүрхэрчээ. Тэгээд түүнийг даруй миний зүг ухасхийсэнд би хажуу тийш хөлгийн хошуу руу огло харайв. Ингэхдээ би залуур эргүүлдэг бариулыг тавьчихсан тул тэр нь зүүн тийш эрчээрээ харин эргээд Хэндсийн цээж дундуур татан агшны зуур үхэтхийн унахад хүргэжээ. Энэ явдал амийг минь аварсан гэдэгт би үл эргэлзмүй.

	Чингээд сэхээ орохоос нь өмнө би түүний шахан оруулсан булангаас эсэн мэнд дутаан гарч чадсан тул түүнээс дутаан бүх л тавцанг хэрэн гүйх боломжтой болжээ. Хэдийгээр Хэндс эргэж амжаад мөшгөн явсан боловч би гол шургийн өмнө зогсож халааснаасаа гар буугаа аван сайтар шагайн байж гохыг нь дарав. Замаг нь буусан боловч дуу гарах нь байтугай гал авалцсангүй. Дарь бялт нь далайн усанд нороод нэгэнт хэргээ барсан байжээ. Гартаа буй цорын ганц зэвсэг болох буугаа түрүүний шалган үзээд ахин цэнэглэх минь яав даа! Тэгсэн бол энэ яргачнаас чононд хөөгдсөн хонь мэт арга ядан дутааж явахгүй сэн гэж би өөрийн хайхрамжгүй явдлыг зүхэн занав.

	Хэндс хэдий хүнд шархтай ч гайхалтай хурдан явж байлаа. Буурал суусан үс нь нүүр лүү нь унжаад нүүр нь занан тачаадсанаас минчийн худалдааны хөлгийн хитгийн далбаа мэт улайжээ. Миний бие нөгөө нэг буугаараа буудах зав зай байсангүй, үнэнийг хэлэхэд бас л хэрэг нь барагдсан биз гэж бодсоноос буудах гэж ч оролдсонгүй билээ. Түүнээс зүгээр л зугтаан ухраад байвал мөд хошуунд шахсаны нэгэн адил хитгийн буланд шахан барьж авах болно. Нэгэнт түүний гарт орох юм бол цусанд будагдсан тэрхүү ес, арван ямх хэр урт хутга амийг минь гогодно гэдэг нь илт байлаа. Би үлэмжхэн бүдүүн гол шургийг тэврэн биеэ хураан зогсов.

	Намайг бултан зайлах санаатай байгааг мэдээд Хэндс ч бас зогтусав. Тэгээд намайг хөдөлсөн зүгээс минь амдан барих гэж буй мэт хоёр тийшээ ухас ухасхийх ажээ. Энэ янзаар бид бие биеийг отон хэсэг зуур зогсов. Төрсөн нутагтаа би Хар Толгойн булан хавийн хад асга дунд ийнхүү нуугдаж бултаж тоглодог байсан минь санаанд оров. Гэвч үүнтэй адил сэтгэл түгшин зүрх оволзож байсан минь ер үгүй гэдэг нь хэнд ч илэрхий. Миний дээр дурдсанчлан энэ нь шархтай ахимаг далайчнаас илүү надад дүйх тоглоом мэт санагдав. Би даруй зориг орж хэрэг явдал сайнаар төгсөнө гэж ч бодоход хүрчээ. Гэвч би хэчнээн бултан зайлавч эцсийн эцэст түүний гараас гарахгүй гэдэг нь тодорхой байлаа.

	Биднийг ийнхүү бие биеийг амдан байтал гэнэт Хиспаниола доргин донсолсон нь хэрсэнгээрээ элс шаасан нь тэр байжээ. Тэгээд хөлөг маань тавцангаа даруй дөчин таван градус хэр хэлтийтэл хавиргалан зогссонд бөөн ус ховил даган орж хашлаганы хавьд хуржээ.

	Энд хоёул хоромхон зуурт өнхрөн унаад ховилын зүг нэгэн зэрэг бөмбөрөн хүрчээ. Нөгөө улаан малгайт гараа алдалсан хэвээр араас маань эв хавгүйхэн өнхөрсөөр ирэв. Боцман бид хоёр тун ч ойрхон байсан бөгөөд би эрүү шүдээ ягхийтэл түүний хөлийг мөргөжээ. Хэнсийг хүүрт даруулчхаад үйлээ үзэж байх үеэс энэ бүгдийг эс хайхран миний бие түүнээс урьтан босов. Хөлөг маань үлэмж огцом хазайгаад тавцан дээгүүр дутаана гэдэг санашгүй болсон тул амь зулбах өөр арга хайхад хүрэв. Бас дайсан этгээд маань нэн ч ойрхон байснаас алгуурлах арга байсангүй. Чингээд би даруй гол шургийн татуургаас ухасхийн шүүрэн аваад гараараа ээлжлэн татсаар хөндлөвч модонд хүрч түүний дээр гарч суусны эцэст сая амьсгаа авч билээ.

	Ийнхүү шаламгайлан хөдөлсний үрд энэ удаад амиа аварчээ. Юу гэвэл намайг татлагаас шүүрэн авах агшинд доохон талд тохой хүрэхгүй зайд хутга гялсхийв. Доош харвал Израэл Хэндс гайхах, арга тасрах зэрэгцэн алмайран зогссон бөгөөд амаа байдгаар нь ангайн миний зүг өлийх аж.

	Би олдсон завшааныг талаар өнгөрөөхгүйг хичээн нэг гар бууныхаа цэнэгийг сольж аваад ер найдвартай нь дээр гэж үлдсэн нэгийнх нь хэрэгцээгүй болсон цэнэгийг авч хаян шинээр цэнэглэж эхлэв.

	Миний энэ шинэ үйлдэл Хэндсийн зүрхийг шимшрүүлжээ. Өөрийн нь хувьд тоглоом буруу дөрөөрөө эргэснийг тэр ухаарч эхэлжээ. Тэгээд тэр илтэд эргэлзэн зогссоны эцэст бас л татуургаас арайхийн шүүрэн аваад хутгаа зуусаар шархтай хөлөө чирэн гиншин ягуухан дөхөв. Түүнийг туулах замынхаа гуравны нэгээс хэтрэх үеэс би эхэлсэн ажлаа нэгэнт дуусаад хоёр гартаа буугаа барин

	— Хэндс гуай, хөдлөх л юм бол, тархийг тань зад буудна шүү. Үхсэн хүн өрөөлд гэмгүй гэдгийг та ямар мэдэхгүй биш гэж даажинтайяа инээн өгүүлэв.

	Түүний бие даруй зогсов. Ямархан нэгэн зүйл сэдэх гэж хичээн буй нь царайнаас нь илт ажээ. Гэвч бодоод бодол санаанд ер олигтой юм орж ирэхгүй байх шиг санагдсанд би нэгэнт өөрийн биеийг аюулаас завсарлав гэж сэтгээд тачигнатал хөхрөв. Ийн байтал тэр шүлсээ хэд хэд дахин залгисны эцэст сая ам нээв. Нэн самгардсан шинж царайд нь хэвээр ажээ. Ярихын тулд Хэндс хутгаа амнаасаа авахад хүрсэн бөгөөд үүнээс өөрөөр хөдөлсөн нь үгүй. Тэгээд тэр

	— Жим. чи, бид хоёр тун ч тэнэг юм хийжээ. Хоёул хэлэлцэн тохирохоос өөр аргагүй боллоо. Хөлөг ингэж донсолж доргиогүй сэн бол би чамайг хэдийн нухчихсан. Гэтэл би гэдэг тун ч азгүй амьтан юм. Ингээд чамд бууж өгөхөөс өөр замгүй боллоо гэж бодож байна аа. Жим минь, туршлагатай далайчин эр чам шиг жулдрай хүүд бууж өгнө гэдэг тун ч хэцүү хэрэг гэдгийг чи ойлгож байгаа буй за гэв.

	Миний бие түүний энэ мэт үгэнд толгой эргээд хашааны дээр гарсан эр тахиа мэт маасайн суутал тэр ирмэх зуурт баруун гараа далайх шиг болов. Ямар нэг юм агаарт өдөт сум мэт шунгинан ирээд намайг цохих шиг болсонд яс янгинаад явчхав. Үзвэл, миний бие мөрөөрөө шурагт хадагджээ. Тэсгэлгүй янгинах өвчин хийгээд гайхан балмагдсандаа би хоёр бууныхаа гохыг даржээ. Чухам буудъя гэж буудсан гэж хэлж эс чадах бөгөөд өөрийн мэдэлгүй ингэсэн биз гэдэгт би бүрнээ итгэнэ. Буу маань зэрэг зэрэг нижигнээд гараас минь мултран одов. Боцман бүгтхэн дуу алдаад барьцаа алдан ус руу толгойгоороо шаан унасныг үзвэл тэд маань хэргээ гүйцэлдүүлээд унасан нь тэр ажээ.

	 

	
Бүлэг 27. ИСПАНИ МӨНГӨН ЗООС

	Хөлөг маань огцом доргионд бараг хажуулдах шахсан бөгөөд одоо шураг нь яг усан дээр сэрийн, хөндлөвч модон дээр суусан миний хөлийн дор тохойн ус ногоорон үзэгдэнэ. Төдийлөн дээш авирч амжаагүй Хэндс намайг бодвол хөлгийн тавцанд илүү ойр байсан тул хөлгөөс хэдхэн тохой зайд унажээ. Түүний бие цус, хөөс сахруулан усны мандалд нэгэнтээ хөвөн гарч ирсэн боловч түдэлгүй ахин живээд бараа тасарчээ. Чингээд усны булингар арилахад үзэхүл хөлгийн сүүдэр талд шаргалтан үзэгдэх элсний дунд эв хавгүй атиран хэвтэж байлаа. Нэгэн, хоёр загас түүний хүүрийг шүргэх шахан өнгөрөв. Үе үе долгионы аясаар хөдлөн өндийх гэж оролдон буй мэт үзэгдэвч бууны суманд өртөж, далайн усанд живсэн тэр эр лавтайяа үхсэн байжээ. Ийнхүү өөрийн минь голыг самнахаар зэхсэн тэр газраа хөөрхий хүний үр загас жараахайн идэш болон хэвтэж байх нь энэ аж.

	Энэ бүгдийг бүрэн ухаарч ч амжаагүй байтал минь толгой эргэн дотор харанхуйлж хамаг бие тэсэхүйеэ бэрх шархиран өвдөв. Халуун цус нуруу цээжийг даган урсаж, мөрийг маань шурагт хадсан балиус улайсгасан мэт цоргин төөнөмүй. Хэдий ийм боловч миний бие энэхүү шаналал зовлонг ганирч гаслалгүй тэсэж байж чадах мэт санагдсан бөгөөд учирсан зовлонгоос илүү ихээр сэтгэл шимшрүүлсэн өөр нэгэн зүйл байсан нь хөндлөвч модноос барьц алдан ногоорон харагдах цээл уснаа унаж боцманы хүүрийг дэрлэн хэвтэх болуузай гэсэн бодол байлаа.

	Миний бие хуруу хумсаа шархиртал хөндлөвч модноос зууран, учрах аюулаас нуугдсугай гэх мэт хоёр нүдээ тас анин суулаа. Ийн байтал ухаан санаа уужирч сэтгэл дотор тайвшраад өөрийн биеийг эзэмдэхтэйгээ болов.

	Юуны өмнө балиусыг суга татан авсугай гэж бодсон боловч энэ нь тийм хүчтэй зоогдсоноос юм уу эс бөгөөс миний бие үлэмж цухалдсанаас тэр үү түүнийг салган авч эс чадаад өөрийн эрхгүй айн түгшсэнээс салгалан чичирчээ. Аз болоход ийнхүү айн түгшсэн минь талаар өнгөрсөнгүй. Үнэндээ тэр балиус надад гэм халгүй өнгөрөх тун ч дөхсөн байжээ. Юу гэвэл:

	Тэр мөрний арьсыг яльгүй сэнжлэн хадсан нь намайг ийнхүү салгалан чичрэхүйд сэтрэн үлджээ. Үзтэл цус үлэмж их урсан байсан боловч би нэгэнт өөрөө өөртөө эзэн болоод зөвхөн хүрэм цамц хоёр маань л шурагт хадаатай үлджээ.

	Гэвч би огцом ухасхийн хутган хадааснаасаа бүрнээ ангижраад хитгийн баруун талын олсон шатыг дамжин хөлгийн тавцан луу буув. Үхлийн савраас дөнгөж гарсан миний бие саяхан Израэл Хэндсийн нисэж үхсэн нөгөө талын олсон шатаар яавч буухгүй байсан буй за.

	Би доош ороод шархаа боох гэж буй чадлаа шавхан оролдов. Шарх маань үлэмж өвчтэй, цус нь ер тогтохгүй байсан боловч тийм ч их гүн бус, аминд халгүй бөгөөд гараа хөдөлгөхөд хөндөгдөх нь бага ажээ. Чингээд сая сэхээ авч хавь ойроо хараад хөлөг маань нэгэнт миний мэдлийн болсныг ухаармагц үлдсэн ганц зорчигч болох О' Брайны хүүрийг зайлуулсугай гэж шийдэв.

	Дээр дурдсанчлан түүний хүүр хитгийн зүг өнхрөн одсон бөгөөд одоо үзэхүл тэр л янзаараа зэвүүн муухай чихмэл мэт хэвтэж байлаа. Амьд хүний адил хэм хэмжээтэй боловч амьдралын өнгө жавхаа гэгч түүнд даанч байсангүй. Удаа дараагийн эмгэнэлт адал явдалд цөхөрч гүйцсэн миний бие энэ мэт байдлаас нь ер сэжиглэсэнгүй бөгөөд шуудайтай юм өргөж байгаа мэт бүсэлхийгээр нь тэврэн хитэг дээгүүр давуулан шидвэл уснаа цүлхийн унажээ. Түдэлгүй улаан малгай нь шовсхийн гарч ирээд усны мандал дээр хөвсөөр л байлаа. Чингээд усны булингар намжихад үзвэл Израэл тэр хоёр нэг дор хэвтэх агаад хоёул мяралзах долгионы аясаар бүүвэйлэгдэн байх ажээ. Хэдий нас залуу боловч өл халзан болсон О’Брайен хэмээх тэр эр одоо өөрийн нь амийг хороосон хүний хөлийг дэрлэн хэвтнэм бөгөөд түргэн шаламгай загас жараахай хоёулынх нь дээгүүр цааш нааш чавхдан өнгөрөх ажээ.

	Ийнхүү миний бие хөлгийн дээр гав ганцаараа үлдэх нь энэ. Түдэлгүй далайн татлага эхлэв. Наран бараг шингэх шахсан тул баруун эргийг эмжин ургасан нарс моддын сүүдэр хөлгийн зогссон буланг дамнан хүүшилж тавцан дээр туссан нь хамба торгоны хээ мэт бараантан үзэгдмүй. Энэхүү зогсоол газрыг зүүн талаас нь хоёр Оргилт уул сайтар нөмөрлөх авч оройн жавар дэгдмэгц хөлгийн татлага сэлт салхинд зөөлхөн исгэрч, үлхийн унжсан дарвуул чангараад нааш цааш нэн чимээтэй дэрвэлзэж эхлэв.

	Хөлгийн байдал осолтой болсныг би үзэж мэдээд гурвалжин далбаануудыг эвхэн буулгасан боловч гол далбааг буулгана гэдэг үлэмж бэрх байлаа. Хөлгийг хазайх үес буум хэмээх хэвтээ шураг хашлага дээгүүр хазайгаад түүний үзүүр, тэр ч байтугай дарвуулын хоёр нэгэн тохой хэсэг усанд дүрэгджээ. Ийм янзтай байх нь бүр ч осолтой гэж бодсон боловч хэрхэхийг эс мэдэх тул дэмий л алмайран зогсож байлаа. Чингээд эцэст нь хутгаа гарган татлагыг нь тас огтолсонд даруй шургийн залгаас үзүүр усанд живээд суларсан дарвуул усан дээр хүлхийн хөвөлзөж эхлэв. Дарвуул эвхэх татлага олсыг хэчнээн татавч ер хүч хүрсэнгүй. Энэ нь чухамдаа миний хэрээс хэтэрсэн хэрэг байжээ. Би өөрөө ч бас л аз мэдэн явсаар амиа тээж аюулаас мултарсан бус уу гэж сэтгээд Хиспаниолыг юу ч болбол болог хэмээн зөнд нь орхин явахаас өөр арга байсангүй.

	Тэр үеэс далайн тэрхүү хоолойг оройн сүүдэр хэдийнээ нөмрөөд ойн цоорхойд шингэх нарны сүүлчийн туяа тусаад сүйрсэн хөлгийн цэцгэн хучлага дээр эрдэнийн чулуу мэт гялалзан байсан нь санагднам. Сэрүү орж эхлэв. Татлагын аясаар хоолойн ус эрчимтэйеэ татран хөлөг маань улам улмаар хазайсаар л байлаа.

	Би урагш мөлхөн очоод өнгийн харав. Ус нэлээд гүехэн байсанд хөлгийн хошуунаас зуурсаар ягуухан буув. Ус дөнгөж бүсэлхийгээр татнам бөгөөд ёроолын нь элс усны урсгалд дагтаршиж гүйцээд үелэн харгиатжээ. Би Хиспаниолыг хажуулдсан чигт нь орхин их л маадгар сэлсээр эрэгт гарав. Түүний гол дарвуул тэрхүү булангийн усан дээр хүлхийн үзэгдэнэ. Яг энэ үеэс наран шингээд бүрэнхий болж жихүүн жавар нарсан шугуйд сүнгэнэн үлээж байлаа.

	Ийнхүү эцсийн эцэст миний бие далайн амь өрсөн аяллаасаа багагүй олзтой буцах нь тэр. Дээрэмчдийн гараас бүрнээ мултарсан хөлөг маань тэдний зүүд зөнд ч оромгүй газар зогсож байнам бөгөөд бидний биес дуртай цагтаа далайд хөлөглөн гарахад бэлхэн болжээ. Би бэхлэлт рүүгээ хурдхан очиж байгуулсан гавьяагаараа бахархахаас өөр юм ер бодсонгүй билээ. Намайг дур зоргоороо загналаа гэж зэмлэж болзошгүй ч Хиспаниолыг олзлон авсан маань юутай ч зүйрлэшгүй цагаатгал болох буй за. Ахмад Смоллет ч хүртэл намайг өдөр хоногийг үр ашигтай өнгөрөөсөнгүй гэдгийг зөвшөөрөн хүлээнэ хэмээн сэтгээд сэтгэл санаа сэргэж гүйцсэн миний бие нөхдийн байгаа бэхлэлтийн зүг шуудран алхжээ.

	Арлын дээгүүр урсан Ахмад Киддийн булан руу цутгадаг гол горхины хамгийн зүүн талынх нь миний зүүн гар талд буй хоёр оргилт уулаас эх авдгийг санан түүний хамгийн нарийхан газраар нь гаталсугай гэж тэр зүг эргэв.

	Тэр хавьд ой мод үлэмж сийрэг ажээ. Би уулыг хэжин явсаар хошууг нь тойрч түдэлгүй голын олмоор гатлав. Эргэн тойрныг ажвал аралд цөлөгдсөн Бен Ганн хэмээх тэр эртэй анх уулзсан газраа иржээ. Чингээд би нэн сэрэмжлэн тал тал тийшээ харсаар л явлаа. Бараг харанхуй болжээ. Хоёрт оргилт уулын дөрөлж дээр гартал алсад галын гэгээ сүүмэлзэн үзэгдсэнд би лав арлын хүн оройн хоолоо задгай гал дээр хийж байна даа. Түүний байгаа газар галын нь баримжаагаар надад илхэн байгаа юм чинь намаг дунд байрласан Сильверийн харцнаас яахин зайлах билээ? гэж сэтгээд энэ мэт хайхрамжгүй санаа амар байгааг нь их л гайхсан сан.

	Шөнийн харанхуй улам улам өтгөрсөөр л хоёр оргилт уул ард, Дуран уул баруун гар талд минь байвч бараг бараа тасрах шахан тэнгэрт цөөн хэдхэн од гарсан боловч төдийлөн тод биш тул миний бие очих газрын баримжааг алдчихгүйг хичээн бас тал газар харанхуйн дунд үе үе бут сөөгт тээглэн элстэй хонхорт өнхрөн орсоор бүтэл муутайхан шиг газар хороож явлаа.

	Гэнэт нэгэн зүйл гэгээ туссанд үзвэл Дуран уулын оргил дээгүүр бүдэг туяа татан байлаа. Түдэлгүй моддын цаанаас тэргэл дугуй мөнгөлөг саран хөөрөн гарав.

	Үүний үрд газрын бартаа ялгагдах болсон тул би бэхлэлтийн зүг тэсгэлгүй яаран заримдаа алхан, заримдаа гүйсээр үлдсэн газрыг туулжээ. Миний бие бас ч яадгаа алдсан бодлогогүй эр биш тул шивээний урдуур байх төгөл дунд орсон хойноо алхаагаа сааж аяархан явав. Өөрийн улсад эндүүрэгдэн буудуулчихвал адал явдал маань тун ч золгүй явдлаар төгсөх бус уу.

	Саран улам улмаар хөөрөн, ойн цоорхойд энд тэндгүй туяа нь тусна. Өмнө маань нэгэн зүйл өөр туяа татан буйг моддын завсраар ажиж мэдэв. Энэ нь улаан, сарны гэрлээс илүү илчтэй, үе үе бүдгэрэн байх нь даруй түүдгийн гал цогшин буй мэт ажээ.

	Би энэ ер юу байх билээ гэж хэчнээн сэтгэвч учрыг ухаарсангүй. Ийн явсаар задгай газар гарч ирэв. Шивээний баруун зах сарны туяанд умбан, бэхлэлт хийгээд шивээний бусад хэсэг сүүдэртэн, тэрхүү сүүдрийн дунд энд тэнд зурвас төдий мөнгөлөг гэгээ туссан үзэгдмүй. Бэхлэлтийн нөгөө талд үлэмжийн их түүдэг цогшин, сарны ялгуун цайвар туяан дунд улайран байх аж. Тэнд амьд амьтны бараа үл үзэгднэм бөгөөд салхин шуугихаас өөр чимээ авиа ер гарсангүй.

	Би маш ихэд гайхан, бас ч түгшисхийн зогтусав. Ахмадын тушаал ёсоор түлшний модыг ариглах тул ийнхүү их гал өрдөх нь бидний ёсонд гажууд хэрэг билээ. Намайг эзгүйд ямархан нэг золгүй явдал болоогүй байгаа гэж сэтгэл зовниж эхлэв.

	Сүүдэр даган явсаар шивээний зүүн талд гараад харанхуйд умбасан, аятай газраар даван оров.

	Юу болсныг нарийвчлан мэдэхээс нааш өөрийн биеийг илчлэхгүй гэж бэхлэлтийн буланг чиглэн дөрөв хөллөн чимээ авиагүй мөлхсөөр ойртон очмогц сэтгэл онгойв. Бэхлэлтийн дотор хүмүүс хурхирах нь тов тодхон сонстох бөгөөд бусад үед бол би ийн хурхирахыг эс тэвчдэг хүн боловч энэ удаад нөхдийн биес нойртоо дарагдан тийм амгалангаар дүнгэнэтэл хурхиран буй нь надад даруй хөгжмийн эгшиг мэт сайхан санагдаж билээ. Энэ нь далай дээр харуулын хүний «Бүгд тайван» гэх тааламжит дохионоос ч хавьгүй илүү итгэл найдвар төрүүлсэн сэн.

	Энэ завсар миний бие нэгэн зүйлд эргэлтгүй итгэсэн нь гэвэл нөхөд маань харуул хамгаалалтыг гаргуунд нь хаяжээ. Миний оронд Сильвер нөхдийн хамт ийнхүү гэтэн мярааж ирсэн бол манайхны нэг нь ч маргаашийн нарыг үзэлгүй өнгөрөх байж дээ гэсэн бодол болой. Ахмад шархтай байгаагаас л ийм юм болсон биз гэж сэтгээд би ядаж харуулд ч гаргах хүнгүй хүчин мөхөстөж, аюулд тулсан үед нь хэл чимээгүй оргон зайлсандаа гэмшин өөрийн биеийг хараан зүхэв.

	Чингээд бэхлэлтийн үүдэнд очин босож зогсов. Бэхлэлтийн дотор таг харанхуй тул хаана юу байгааг нүдээр баримжаалах арга үгүй. Чихэнд өртөх авиа чимээ гэвэл хүмүүсийн хурхирах хийгээд ямар нэгэн юм аяархан дэвэх, тонших мэт нэгэн жигтэй, үл ялгагдам дуу ажээ.

	Би гараа урагш сунган шуудхан яваад орчхов. Өөрийнхөө байранд очиж хэвтэх юм шүү. Эд маань өглөө босоод намайг хэвтэж байгааг үзмэгц баярлаж сүйд болно доо гэж инээвхийлэн бодож явлаа.

	Нэгэн зөөлхөн юманд хөл маань торсныг үзэхүл унтаж буй хүний хөл бололтой. Тэр эр сэрсэнгүй, яраглан нөгөө тийш эргэв.

	Гэтэл гэнэт харанхуйн дундаас нэгэн муухай хахир дуун часхийн хадаад

	Испани мөнгөн зоос! Испани мөнгөн зоос! Испани мөнгөн зоос! Испани мөнгөн зоос! Испани мөнгөн зоос! хэмээн цагийн сэрүүлэг мэт зогсоо зайгүй, ер дууны хувирал өөрчлөлтгүй бархирч гарав.

	Сильверийн ногоон тоть, Ахмад Флинт байнам бус уу! Модны холтос тогшин байсан тэр чимээг нь би саяхан сонсоод эс ухаарчээ! Ямар ч хүнээс илүүтэй сэргийлэн цагдагч чухам энэ бус уу! Тэгээд намайг орж ирэнгүүт цуцалтгүй хашхиран дохио чимээ өгч байнам!

	Нуугдах, дутаах арга байсангүй. Тотины хахирган чанга дуунаар унтаж хэвтэгсэд бүгд үсрэн босоцгоов. Хэн нэг нь хараал тавин

	— Хэн бэ? гэж хашхирсан нь үзтэл Сильвер ажээ.

	Би дутаахаар завдан эргээд ухасхийтэл нэг эрийг эрчээрээ очоод мөргөчихжээ. Түүнээс үсрэн зайлтлаа бас нэг эрийн гарт орчихсон тэр эр намайг ягштал барьж аваад үүнээс илтгэсэнд Сильвер

	— Дик, цуцал аваад ир! гэв. Тэдний нэг нь гараад түдэлгүй цуцал барьсаар орж ирэв.

	 

	
Зургаадугаар хэсэг. АХМАД СИЛЬВЕР

	
Бүлэг 28. ДАЙСНЫ ДУНД

	Цуцлын улаан дөл бэхлэлтийн доторхыг гэрэлтүүлэн гийгүүлэхэд миний хамгийн ёрын зөн совин үнэн болсон нь нүдэнд илхэн. Дээрэмчид бэхлэлт хийгээд хоол хүнсний нөөцийг эзэгнэжээ. Торхтой дарс, гахайн мах, хатаасан талх, боов боорцог тэргүүтэн бэхлэлтэд, тэдний мэдэлд үлджээ. Үүнээс зүрх шимшрүүлсэн хамгийн аймшигтай зүйл гэвэл манай нөхдөөс баригдсан олзлогдсон болов уу гэлтэй юм ер үгүй байсан нь болой. Миний бие нөхдөө нэгэнт хороогджээ гэж сэтгээд тэднийхээ хамт байж аймшигт хувь зохиолоос нь хуваалцаагүйдээ машид гашуудав.

	Тэнд ердөө л зургаан дээрэмчин байх агаад үзтэл бусад нь ус уух хувь дутсан бололтой. Архины аагт дугжирч хэвтсэн тэдний тав нь цочин сэрмэгц үсрэн босоцгоосон бөгөөд бүгдийнх нь нүүр ам бэлхийн улайжээ. Үлдсэн нэг нь дөнгөж тохойлдон өндийв. Үүний царай зүс нь үхдэл мэт зэвхий даажээ. Цус нэвчсэн даавуугаар толгойгоо боосныг нь үзэхүл саяхан шархтаад шархаа мөн л саяхан боосон нь илт. Би хамгийн сүүлчийн дайралтын үеэр дээрэмчдийн нэг нь шархтаад ой руу дутаан орсныг санаж тэр нь арай энэ эр байсан юм биш биз? гэж бодов.

	Нөгөө гайхал тоть, өд сөдөө хошуугаараа засан өндөр Жоны мөрөн дээр сууж байлаа. Өндөр Жон урьд өмнийн юмгүй зэвхий царайлж, гайхалтай дүнсгэр болжээ. Хэлэлцээр хийхээр бидэн дээр ирэхдээ өмссөн тэр л гоёлын цэмбэн хүрэмтэйгээ байх бөгөөд тэр нь шавар шороонд дарагдаж, мод бут өргөс мэтэд гогодуулсаар энд тэндээ оглороод өнгө зүсээ алдаж гүйцжээ.

	— Хүүш, энэ чинь Жим Хаукинс байна шүү дээ! Биднийгээ эргэж ирэх нь энэ үү, аан? За, ор, ор! Чамайг бол найз нөхрийн ёсоор зочилно шүү! гээд өндөр Жон торхтой дарс дээр суугаад гаансандаа тамхи чихэж гарав.

	— Дик, галаа өгөөч гээд тамхиа нэрсний эцэст

	— Баярлалаа, дүү минь. Наад цуцлаа модон завсар хавчуулчих. Залуус минь, та нар ч бас хэвтэцгээ! Эрхэм Хаукинсийг ирлээ гэж хөшөө шиг зогсоцгоогоод яах вэ. Унтахаар хэвтлээ гэхэд тэр лавтайяа уучилна гэдэгт итгэцгээ. За Жим минь гээд тамхиа сорон, — Чи ингээд хүрээд ирсэн чинь хөөрхий муу хөгшин Жонд нэн таатай, гайхалтай хэрэг. Чамайг анх хараад л би тун ч сэргэлэн хүү юм даа гэж бодсон юм. Тэгвэл одоо гайхан шагшрахаас өөр арга алга гэв.

	Ийнхүү ярьсан хэлсэн бүгдэд нь миний бие хариу болгож ганц ч үг хэлээгүй гэдэг нь илэрхий.

	Тэд намайг хана налуулан зогсоосон бөгөөд би айж хулчийсан янз гаргахгүйг машид хичээн Сильверийг халз ширтэн зогссоор л боловч, цөхрөлийн мананд, дотор харанхуйлж, элэг эмтрэн байжээ.

	Сильвер гаансаа ганц хоёр удаа нэн тайвуухан сороод

	— За, Жим минь, чиний бие нэгэнт биднийг гэж ирсэн болохоор би чамд бодсон санаснаа цухас ч болсон өгүүлье. Ухаан сэхээтэй залуу хүү чамайг би ямагт хайрлаж явжээ. Тэгээд ч өөрийг чинь харах бүрий өнгө жавхаатай өсөж өндийж явсан үеэ үзэх мэт болдог сон. Жим бидэнтэй нийлж, олзноос маань оногдох хувиа хүртэн эр хүн шиг эрвэлзэж эмээлтэй морь шиг дэрвэлзэж явсаар энэ насаа барвал зүгээр сэн гэж ямагт боддог байлаа. Гэтэл чи минь хүрээд ирдэг байна шүү. Ахмад Смоллет гэдэг чинь ёстой далайчин эр гэдгийг би хаана ч хэзээ ч хэлнэ. Гагцхүү зарчим журмыг зантай нарийн баримталдаг хүн дээ. «Үүрэг бол үүрэг» гэдэг, тэр нь ч бас зөв юм. Одоо чи түүний гараас нэгэнт мултарчээ. Эмч чинь хүртэл чамд тун ч муу байна билээ. Өөрийг чинь «Өөдгүй муу новш» гэж байсан. Юу ч болсон чи эндээс гарах аргагүй болжээ. Нөхөд дээрээ эгж очно гэвч тэд чинь чамайг ер халгаахгүй. Гон бие гозон толгой болчхоод аль алины нь эсрэг үзэлцэнэ л гэж бодоогүй бол Ахмад Сильвертэй нэгдэн нийлэхээс өөр яах билээ гэж үргэлжлүүлэн ярив.

	За, тийм бол сайн хэрэг. Тэд маань ингэхэд эсэн мэнд байж таарах нь ээ. Намайг оргон одов гэж нөхөд минь уурлан загнасан тухай Сильверийн хэлсэн үгэнд хэдийгээр итгэх шахсан боловч түүний яриаг сонсоод би зүрх алдахын оронд харин ч зориг оржээ.

	— Хэдийгээр чи бидний гарт өөрөө гүйгээд ороод ирсэн боловч би үүгээр ер сүр далайлгахгүй. Үүнд бол чи бүрнээ итгэж болно. Би гэдэг хүн чинь учраа ололцохыг л эрхэмлэсээр өдий хүрсэн, сүр далайлгаад олигтой юм болж байхыг ер үзсэнгүй. Жим минь бидэнтэй хүчин хавсарсугай гэвэл бид чамайг дуртайяа авна. Үгүй гэвэл шахаж шаардахгүй. Хэрхэхээ айж ичих юмгүй хэлээрэй. Үхэх тавилантай далайчин эр миний үг үнэнээс үнэн гэдгийг тэнгэр бурхан мэднэ! гэж түүний үргэлжлүүлэн хүүрнэхэд нь би

	— Тэгвэл би одоо саналаа хэлэх болох нь ээ гэж чичирхийлсэн дуугаар асуув. Түүний энэ мэт доогтой яриаг сонсон амь насыг минь бусниулахаар заналхийлэн буйг нь зөнгөөрөө мэдэхүй хацар минь халуу оргин, зүрх минь тачаадан оволзож байлаа.

	— Залуу минь, чамайг хэн ч шахаж шаардаагүй байна. Ултай суурьтай бодож хэрхэхээ шийд. Бидний хэн нь ч чамайг ер шавдуулахгүй. Чамтай байхад бидний хувьд цаг хугацаа нэн зугаатай өнгөрнө гэдгийг чи өөрөө мэдэж байна шүү дээ гэж Сильверийн хэлэхэд би бага зэрэг зориг орж

	— За тийм байж. Нэгэнт намайг зам мөрөө сонгохыг зөвшөөрөх юм бол би энэ завсар юу юу болж өнгөрсөн хийгээд юуны учир та нар энэ бэхлэлтэд сууж байгаа, нөхөд минь хаана байгааг лавлаж мэдэх эрхтэй биз ээ гэж бодно гэвэл дээрэмчдийн нэг нь

	— Юу, юу болж өнгөрснийг гэнэ ээ? гэж миний хэлснийг маш гомдонгуй давтаад, — Юу болсныг мэдэх хүн бий аваас тун ч азтай эрийн тоонд орох буй за гэв.

	— Найз минь, амаа тат! гэж Сильвер түүнийг дээрэнгүй гэгч нь зандраад, миний зүг эргэн нөгөө л наалинхай дуугаараа, — Эрхэм Хаукинс минь өчигдөр өглөө үдээс өмнө эмч Ливесей цагаан туг барьсаар хүрч ирээд, «Ахмад Сильвер, таны бие араараа тавиулжээ. Хөлөг тань бараа сураггүй арилсан» гэв. Бид хундага өргөж дуулж наргин байсаар иймд хүрсэн байж болзошгүй. Үүнээс өөрийгөө өмгөөлөх үг үгүй. Юу боловч бидний хэн нь ч хөлгийн зүг хараа тавьсангүй, алмайран байцгаажээ. Чингээд үзэхүл, тэнгэр минь! хөлөг маань ул мөргүй алга болжээ. Ухаан санаанд оромгүй ийм балай явдлыг би урьд өмнө ер үзсэнгүй. Энэ ертөнцөд үүнтэй дүйцэх жигтэй хэрэг явдал үгүй гэдэгт итгэвэл зохино. Эмчийн бие «За яах вэ. Юу боловч хэлэлцэж тохиръё» гэсэн. Тэгээд л бид хоёр хэлэлцэж тохироод бидний биеэс энд хоол хүнс, архи дарс, бэхлэлт хийгээд та бүгдийн нэн бодлоготойхон хураасан зөөсөн галын түлш, нэг үгээр хэлэхэд бүрэн төхөөрөмжилсөн завь онгоцыг нь эзэгнэн үлдэж тэд эндээс зайлан оджээ. Чухам хаана байгааг нь мэдэхгүй гээд гаансаа тайвуухан гэгч сорон

	— Эмчээс би «Танайхан хэдүүлээ байгаа вэ?» гэж асуусанд «Дөрвүүлээ. Нэг маань шархтсан. Нөгөө нэг жаалын тухайд бол хаана юу хийж явааг нь би мэдэхгүй, мэдэх ч хүсэл алга. Бид түүнээс бүүр залхаж орхисон улс» гэж хэлсэн юм. Тэгэхлээр хүү минь, тэд чамайг гэрээ хэлэлцээртээ оруулаагүй гэж ойлгох хэрэгтэй гэж хэлэхэд нь би

	— Ердөө л энэ үү? гэж асуувал Сильвер

	— Хүү минь, миний чамд хэлэх юм энэ л байна даа гэж хариулав.

	— Чингээд би одоо хэрхэхээ шийдэх хэрэг үү? 

	— Тийм ээ, чи шийдэх л хэрэгтэй болж дээ. Үүнээс өөр аргагүй гэдэгт итгэ.

	— За, тийм байж. Би гэгч хүн арчаагаа алдсан мулгуу амьтан биш бөгөөд хэрхвэл зохихоо ч бас муугүй гадарлана. Намайг яасан ч яах вэ. Муу сайн юу ч болсон сэтгэл түгших минь үгүй. Та бүгдтэй зам нийлснээс хойш дэндүү олон улс амиа алдахыг үзлээ. Гэвч хэрэг болгож хэлэх ганц нэгэн зүйл байна. Нэгд: Та нарт нэгэнт муу бүгд нүүрлэж гүйцжээ. Хөлгөө ч, эрдэнэсээ ч, хүн хүчээ ч алдаад хүссэн зорьсон бүхэн чинь хүзүүгээр чинь татжээ. Чухам хэн иймд хүргэснийг мэдсүгэй гэвэл тэр хүн чинь би биеэрээ байна! Арлын барааг анх харсан тэр шөнө миний бие алимын торхонд сууж байсан бөгөөд Жон таны ярьсан хэлснийг бас Дик Жонсон таны ярьсан хэлснийг, одоо далайн ёроолд хэвтэж буй Хэндсийн ярьсан хэлснийг сонсож аваад тэр даруй бүгдийг нь нөхдөдөө хэлсэн юм. Хөлгийн тухайд гэвэл: аргамжийг тас огтолсон хүн нь би биеэрээ байж байна. Хөлгийн дээр үлдээсэн улсыг чинь хороосон хүн нь ч би бас мөн бөгөөд санаанд чинь орж, нүдэнд чинь үзэгдэхийн аргагүй газарт аваачжээ. Та нарын хэн нь ч түүний барааг дахин харахаас өнгөрсөн. Хөгөө тарьж, хөнжлөө нөмөрсөн нь та нар болохоос бус би биш ээ. Энэ хэрэг явдлын эхнээс нь аваад адгийг нь хүртэл би л эр хүн шиг эрвэлзэж явлаа шүү дээ. Тиймээс ч би та нараас хумсын чинээхэн ч айхгүй байна. Албал ал. Эс бөгөөс амьд үлдээ. Хэрэв амьд үлдээх юм бол би өнгөрсөн юм өнгөрснөөрөө гэж бодоод урван тэрсэлж тонон дээрэмдсэний чинь учир хуулиас оноох хатуу цээрлэлээс бүгдийн чинь амийг аврах болно. Энэ л ёстой та нарын шийдвэл зохих юм чинь дээ. Амийг минь бүрэлгээд өөрсдөө муугаа үзнэ үү, эсхүл амьд үлдээгээд дүүжлүүрээс мултарцгаана уу.

	Тэр цагт миний бие га нарын амийг аврах гэрч болох вий гэж би нэн ч зоримог өчив. Энэ үеэс сэтгэл машид догдолсон бөгөөд дээр дурдсан бүхнийг бараг нэг амьсгаагаар урсгачихсан тул амьсгаа дарах гэж үгээ тасалсан болно. Тэгээд ч тэд хөшөө чулуу мэт огтоос хөдөлгөөнгүй сууцгаанам бөгөөд бүгд л миний өөдөөс эргүү төлөг мэт мэлрэн байх нь тун гайхалтай санагдсанд би дахин ам нээж

	— Сильвер гуай, таныг би эдэн дундаа хамгийн олигтой нь гэж боддог юм. Хэрэв хэрэг явдал муугаар эргэх аваас намайг хэрхсэнийг та эмчид дуулгах буй за гэж найдна гэвэл Сильвер

	— Тэгэхийг бодъё гэж үлэмж жигтэйеэ аялгуулан хэлсэн бөгөөд тэр чухам миний хүсэлтийг сонсоод хөх инээд нь хүрсэн эсвэл зориг зүрхийг маань таашаасан алин болохыг нь би бодоод бодоод олсонгүй билээ.

	— Тэгвэл би бас нэг зүйл сануулчихъя. Энэ чинь нөгөө Хар нохойг таниад байсан хүү байна шүү дээ! гэж зодог мэт улаан хүрэн царайт Морган хэмээх далайчин эр дуу алдав. Тэр эрийг анх би Бристол боомтоос Өндөр Жоны уушны газар харж билээ. Тэгтэл хөлгийн тогооч маань

	— За, бас аан гэж бай. Би нэг юм нэмээд хэлчихье. Тэнгэр минь! Билли Бонсын газрын зургийг хулгайлсан тэр жаал дүрээрээ мөн. Жим Хаукинс бидний гарт аргагүй л ороод иржээ! гэвэл Морган

	— Тэгвэл бүүр бодийг нь хөтөлчихье! гээд хараал тавин хутгаа суга татаж нэн шаламгай ухасхийн босов.

	Тэгэхэд нь Сильвер

	— Боль! гэж хашхираад, — Том Морган чи хэн болоод ийн авирлаж байна вэ? Чи арай өөрийгөө энд тэргүүлэн захирах ахмад нь гэж бодоогүй биз. Юу боловч би чамайг сургахтайгаа байх шүү! Миний үгнээс гажих гээд үзвэл чи урьд өмнө чамлалтгүй олон хүний хүрсэн тэр л газрыг бараадна шүү. Энэ гучин жилийн дотор өөдөөс минь сөрөх гэсэн бүхэн загасны хоол болж явсан гэдгийг санаарай. Өнөө надтай тэрсэлсэн хүн маргааш нь сайнаа үзсэн нь ер үгүй. Том Морган үүнд бүрэн итгэж болно. Морган амаа хамхиж, гараа татсан боловч бусад нь зэвүүрхэн гоншигноцгоох ажээ.

	— Томын зөв гэж нэг нь хэлэхэд нөгөө нь

	— Миний бие насан турш тархиа эргэтэл захируулж зандруулж явлаа. Чамаар энэ мэтчилэн захируулахад хүрвэл мөд дүүжлүүрт хүрэх болно, Жон Сильвер гэх ажээ.

	— Эрхмүүд ээ, та нарын хэн чинь надтай шөргөөлцөлдөх гээд байна вэ? Тэр хүн шуудхан босож ирээд хүссэн бодсоноо хэлчих. Та нарын хэл ам чинь татчихаагүй биз! Хүссэн хүслийг чинь биелүүлээд өгье. Өдий болтол орчлонгийн тоос хөдөлгөчхөөд би адаг сүүлд нь аливаа нэг архины лүд амаа асуулгах гэж үү? Та нар бүгд л аз түшсэн улс бөгөөд ёс горимоо андахгүй мэднэ шүү дээ. За, би бэлхэн байна. Зориг чинь хүрвэл илдээ сугалаад босоод ир. Хэдийгээр би тулсан таягаас өөр юмгүй боловч энэ гаансны галыг бөхөхөөс урьд тэр хүний өрийг яраад өгье гэж Жон Сильвер үлэмж заналтайяа хашхиран өгүүлэв. Түүний бие цээжээ нэн урагш түрэн ханхалзан суух агаад баруун гартаа барьсан гаансны нь гал улалзан байх ажээ.

	Тэдгээр эрсийн хэн нь ч хөдөлсөнгүй бөгөөд хэн нь ч хариу ам ангайсангүй. Сильвер гаансаа зуун

	— Та нар ийм л улс шүү дээ. Тийм биз? Ёстой л харж байгууштай улс чинь та нар байна даа. Ийм байж тэмцэн тулах тухай ам ангайсны хэрэггүй. Та бүхэнд би Георг вангийн англи хэлээр хэлж байна шүү. Энд бол би ахмад чинь, намайг өөрсдөө сонгосон. Би та нарын хэнийг чинь ч дагуулахгүй далайчин эр учраас л танай ахмад болсон юм даа. Аз түшсэн эрийн адилаар тэмцэж тулах зүрхтэй хүн танай дунд үгүй. Тэгэхлээр миний үгийг үг дуугүй дагацгаахаас өөр аргагүй гэдэгт бүрэн итгэж болно! Энэ хүү миний хайрыг татжээ. Урьд өмнө үүн шиг залууг ер үзсэнгүй. Үүний хөлийн сүүдэрт та нарын толгойн сүүдэр ч хүрэхгүй. Энэ залууд гар хүрэх зоригтон байвал хүрээд үз! Миний хэлэх үг энэ гэв.

	Түүний эцэст хэн нь ч юу ч хэлэлгүй нэлээд азнав. Би хана налан эв эгцхэн зогсож байлаа. Зүрх маань урьдын адил түг, түгхийн байвч цээжний гүнд итгэлийн оч улалзана. Сильвер гараа зөрүүлдэн гэдрэг хана налан суух бөгөөд гаансаа өрөөсөн завжиндаа зуужээ. Түүний байдал төрх нэн тайван, эгээ л сүм дуганд сууж байгаа хүний дүртэй. Гэвч тэр хулгай нүдээр сэтгэл тавгүй аялдан дагалдагчдаа ажих аж. Тэд нь байн байсаар бэхлэлтийн алс булан руу очицгоосон бөгөөд тэдний шивнэлдэх дуу миний чихийг усны урсгал мэт тасралтгүй дэлссээр байлаа. Ийн зөвлөн зогсох зуураа тэд байн байн өөдөө харцгаах агаад тэр бүрийд цуцлын улаан гэгээ хилэнт царайд нь тусах ажээ. Гэвч тэдний харц над руу бус чухамхүү Сильверийн зүг ханджээ.

	Шүлсээ хол гэгч нь нулимаад Сильвер, — Та нар лавтайяа ярих хэлэх юм ихтэй байх шиг вэ. Яривал олигтойхон чанга ярьчих, эс бөгөөс хэвтэцгээ гэж анхааруулбал тэдний нэг нь

	— Та уучилна уу! Таны бие огтоос няцаашгүй горим журам бас байдаг юм шүү. Иймээс өөртөө оногдсон зүйлийг л сайтар болгоож байвал зохилтой. Энэхүү баг далайчин бусдын адил эдлэх эрхтэй улс шүү дээ. Үүнчлэн би ч бас өөрийн биеийг чөлөөтэй байлгаж болох бус уу. Чингээд таны өөрийн барил ёсоор бид хамтран ярилцаж болно гэж бодож байна. Одоо ч та бидний тэргүүлэгч мөн гэдгийн илэрхийлэхийн ялдамд уучлал гуйя. Гэхдээ би нөхдийн хамт зөвлөн хэлэлцэхээр гарах эрхтэй гэдгийг сануулъя гээд ёозгүй зууван царайтай, шар нүдтэй гучин тав орчим насны тэр эр ёс төдий ёслоод үүдний зүг жишимгүй алхсаар гарч одов. Бусад нь уван цуван түүнийг дагалдан гарцгаав. Бүгд л нэгэн адил ёслон өнгөрөх бөгөөд ийн гарч буйгаа цагаатгах үг хэлж уучлал гуйцгаах аж. Тийнхүү бүгд гарч одоход цуцлын гэрэлд Сильвер бид хоёр л үлджээ.

	Хөлгийн тогооч даруй гаансаа аваад

	— Жим Хаукинс, амь нас чинь хутганы ирэн дээр байгааг чи харж байна шүү дээ. Эд зүгээр л цааш нь харуулчихгүй лав тарчилган тамлах улс. Одоо намайг бас сүйдлэх гэж байна. Гэвч би юу боловч чамайг хамгаална. Би урьд нь ингэнэ гэж санаагүй. Тийм ээ, чиний үгийг сонсохоос урьд ийм бодол төрөөгүй юм шүү.

	Миний бие удаа дараагийн золгүй явдал, амь насыг минь заналхийлж буй дүүжлүүрийн тухай бодохоос арга тасран байсан юм. Гэвч би чамайг, аминд орох хүн гэдгийг мэдээд Жон чи Хаукинсийг авар, тэгвэл Хаукинс чамайг аварна. Түүний амийг аврах эцсийн найдлага чи, чиний амийг аврах эцсийн найдлага тэр шүү! Юу боловч гэрчийнхээ амийг авар. Тэгвэл чиний толгой дүүжлүүрээс мултарна гэж би өөрөө өөртөө тангараглажээ гэж дуулдах төдий шивнэн өчив.

	Учир явдлыг би бүрэг бараг ухаарч эхлэв.

	— Та бүх зүйл баларсан гэж бодож байна уу? гэж асуувал Сильвер

	— Бурхан минь, яг тийм! Хөлөг алга болоход л хүзүү толгой бүтэн байхаас өнгөрөв гэж бодсон шүү. Нэгэнтээ би тэр булан руу харсан чинь Жим минь нүдэнд үзэгдэх юм байсангүй. Би чинь хэдий барилтай хүн боловч даруй шалдаа буусан шүү. Энэ лүдүүд яах вэ, зөвлөлдөж л байг. Даанч дэндүү, тэнэг, хулчгар амьтас. Хэрэг явдал миний санасанчлан бүтэх юм бол би амийг чинь эдний гараас аврахдаа л нэг аварна. Харин Жим минь, ачийг ачаар гэдэгчлэн Өндөр Жоныг дүүжлүүрээс аварна шүү гэж хариу өчив.

	Далайн хөгшин дээрэмчин, ясны захиран тэргүүлэх авьяастай энэ эрийг ийнхүү арга тасран царайчилж суухыг үзээд миний бие нэн ч балмагдаж хэрэг явдал тун ч найдлагагүй мэт санагдав.

	— Би чадах л зүйлээ хийнэ гэсэнд Өндөр Жон

	— Болох нь тэр! Чи ёстой шийдтэй үг хэллээ! Тэнгэр минь! Азын тэнгэр ивээлээ шүү! гэж дуу алдаад

	Түлшний дунд хатгасан цуцлын зүг сойдгонон очиж тамхиа нэрэв. Сильвер тэндээс буцаж ирээд

	— Жим минь намайг ойлгож үз. Би чинь юмны наана цааныг ухаарах хүн шүү. Одоо бол би газрын эзний талд байна. Чамайг тэр хөлгийг хаана нэгтээ эсэн мэнд хүргэсэн гэдгийг мэдэж байна. Чухам хэрхэн аваачсаныг чинь тухайлахгүй ч хөлөг маань бүрэн бүтэн байгаа гэдгийг мэдэж байна. Бодвол Хэндс, О'Брайен нар эрлэгт очоо биз. Би ер тэдний хэнд нь ч итгэж байгаагүй юм шүү. Одоо намайг ойлгоо вий, хүү минь. Би чамаас ер юу ч асуухгүй, бусдаар ч асуулгахгүй. Энэ явдал хэзээ эцэс болохыг би мэдэж байна. Тийм ээ, би мэдэж байна. Үнэнч, зоригтой залуу хүүтэй нөхөрлөснөө ч мэдэж байна. Аяа, хүү минь чи цэл залуугаараа. Чи бид хоёр хүчин хавсарваас сайны үйлийг бүтээж болох биш үү! гэв. Тэр савтай коньякаас хөнгөн цагаан аяганд хийгээд

	— Хүү, минь, чи үүнээс амсахгүй юу? гэхэд нь би татгалзваас, — За яах вэ, Жим минь би л хөнтөрчихөөс дөө. Халуухан юмтай уулзах гэж байгаа болохоор дотроо халаалгүй горьгүй. Халуухан юм гэснээс Жим минь эмч яах гэж надад тэр газрын зургийг егсөн юм бол? гэв.

	Үнэнхүү гайхсан байдал царайд минь тодрохыг үзээд ер юм асуугаад ашиггүй нь гэдгийг тэр ухаарчээ.

	— Тийм ээ, тэр тэгсэн юм шүү. Гэхдээ түүний цаана мэдээж ямар нэг санаа агуулсан гэдэг нь яриангүй. Сайн, муу ямар нэгэн юм цаана нь байсан юм шүү? Жим минь гээд тэр дарснаасаа ахин нэг балгаад муу юм нүүрлэсэн хүний адил бууралтсан зантгар толгойгоо сэгсрэн байлаа.

	 

	
Бүлэг 29. ДАХИАД Л ХАР ТЭМДЭГ

	Дээрэмчид зөвлөлдөхөөр гараад хэсэг азнасны эцэст тэдний нэг нь эгж орж ирэн өмнөх янзаар ёслоод цуцлаа түр өгнө үү гэв. Түүний ийнхүү аяглах байдал нь надад нэг л доогтой санагдаж билээ. Сильвер түүний хүслийг даруй зөвшөөрсөнд тэдний төлөөлөгч биднийг харанхуйн дунд орхин одов.

	— Жим минь, салхи үлээж эхэллээ гэж Сильвер нэн найзархуу дотно дуугаар өгүүлэх аж.

	Би хажуухан талынхаа шагайвар нүхээр гадагш харав. Их түүдгийн буурь шатаж гүйцээд одоо үл мэдэг улалзан байх тул би хуйвалдагчид цуцал авах гэсний учрыг сая ойлгов. 

	Шивээ рүү буусан хамрын дунд хэрд тэд бөөгнөрөн нэг нь гэрэл барин зогсоод бас нэг нь дунд нь сөхрөн суужээ. Тэр эрийн гарт тэнийлгэсэн тонгоргоны ир сар, цуцлын гэрэлд солонгорсон өнгөөр гялсхийхийг харав. Бусад нь түүний хийж буй зүйлийг ажин байна гэлтэй бүгд л бөхийх аяджээ. Түдэлгүй би түүний гарт ном, бас хутга байгааг ажиж мэдээд сөхрөн суусан эрийг босоход тэд бүгдээр бэхлэлтийн зүг хөдлөх үеэс эдний авч яваа юмс ер яасан ч утга авцалдаагүй юм бэ дээ хэмээн гайхширан байлаа.

	— Тэд ирж явна гэж хэлээд би урьд нь зогсож байсан тэр газар луугаа эргэв. Тэднийг ийнхүү харуулдан буйгаа мэдэгдэх нь нэр төрд минь харш хэрэг гэж үзсэнээс ингэжээ.

	— Яах вэ, тэд ирвэл ч ирэг, хүү минь, тэд ирвэл ирж л байг. Дайз дахь сум, хот дахь дарь маань арай ч барагдчихаагүй шүү гэж Сильвер нэн ч хөхиүн өчив.

	Үүд нээгдээд тэдний таван эр босго даван нэгэн дор шавааралдан зогсох бөгөөд өөрсдийн нэг эрийг урагш түлхэв. Тас атгасан баруун гараа урагш сунган хөлөө зөөх бүрдээ эргэлзсэн янзтай ягуухан урагшлах тэр эрийн байдал төрх нь бусад үед бол нэн ч инээдтэй байх сан

	— Залуу минь, алхаад бай. Би чамайг идчихгүй шүү дээ. Далайчны оронцог минь, өгөх гэсэн юмаа өгчих. Ёс горимыг би мэдэх хүн. Төлөөлөгчийн биед би гар хүрэх хүн биш гэж Сильвер өндөр дуугаар өгүүлэв.

	Энэ нь түүнийг зоригжуулсан бололтой урагш нэлээн огцом алхаад Сильверт ямархан нэгэн зүйлийг гар дамжуулан өгөөд нөхдийн зүг бүүр ч түргэн эгэн очив.

	Хөлгийн тогооч өгсөн зүйлийг нь хараад

	Хар тэмдэг! Ингэнэ ч байх гэж бодож байсан юм. Та нар цаас хаанаас олдог байна вэ? Тэгнэ тэр! Харав уу, та минь! Энэ чинь тусгүй шүү! Та нар гараад библи судар огтчоод иржээ. Ямар тэнэг нь Библи огтолдог байна аа? гэв.

	Тэр шүү! Би юу гэж хэллээ? Үүнээс ер олигтой юм болохгүй гэсэн шүү гэж Морган өчив. Сильвер

	— За яах вэ, та нар энэ талаар өөр хоорондоо хэлэлцэж тохирсон юм биз. Та нар бүгдээрээ дүүжлүүрт морилно гэдэгт би эргэлзэхгүй. Ямар гэгч уяхан сэтгэлтэй мулгуу амьтанд Библи байгаа вэ? гэж асуувал тэдний нэг нь

	— Дикэд байсан юм гэсэнд Сильвер

	— Дик үүнийг авч яваа вий? Дик тэгвэл нүглээ наманчилбал таарна. Ус уух хувь чинь дутжээ гэдэгт итгэж болно гэв.

	Гэтэл шар нүдтэй өндөр эр яриаг нь тас дайран

	— Жон Сильвер, энэ яриагаа тат! Энэхүү баг далайчин эрс үүргийнхээ дагуу нийтээр зөвлөлдсөний эцэст чамд хар тэмдэг атгуулж байна. Чи түүнийг даруй эргүүлээд үз. Энэ ч бас л чиний үүрэг. Тэгээд юу бичсэнийг нь уншсаны эцэст хэлэх ярих юм чинь арай өөр болно гэв.

	Хөлгийн тогооч

	— Баярлалаа, Жорж. Чи ажил төрөлд ямагт гавшгай ёс горимыг арван хуруу шигээ мэддэг хүн. Жорж, чиний энэ байдлыг харахад бахтай байдаг сан. Гэтэл энэ чинь ер нь юу болж байгаа нь энэ вэ? Ай, энэ чинь «Огцруулсан» гэсэн үг үү, тийм биз? Үнэхээр сайхан бичжээ. Яг л хэвлэмэл гэсэн үг. Мөрийцсөн ч алдахгүй. Жорж чи л ингэж бичсэн биз? Тэгэлгүй яах вэ, чи чинь энэ баг далайчин эрсийн дунд үлэмж оройлох хүн нь болоод байгаа шүү дээ. Ахмадын халааг чамайг авна гэдэгт би ер эргэлзэхгүй. Надад тэр цуцлаа өгч тус болно уу? Энэ гаанс болох биш, гэвэл Жорж

	— Больж үз. Та энэ улсын толгойг эргүүлэхээ тат. Та ер нь инээдтэй хүн шүү дээ. Одоо нэгэнт үеэ өнгөрөөжээ. Болбол тэр торхноосоо буугаад сонгуульд оролцвол зүгээр сэн гэв.

	— Чи өөрийгөө ёс горим мэддэг хүн гэж хэлсэн шиг санагдах юм. Юу боловч чамайг мэддэггүй юмаа гэхэд би мэднэ. Та нарын хэлэх үгийг би хүлээгээд л суунам биш үү! Гомдол саналаа хэлсний чинь эцэст бас хариу өчих болно. Би чинь танай ахмад хэвээрээ байгаа шүү гэдгийг саначих. Одоохондоо та нарын энэ хар тэмдэг хатсан боорцгийн ч үнэгүй. Гэхдээ чухам юу болохыг нь үзье л дээ гэж Сильвер дээрэнгүй янзтай хариу өчсөнд Жорж

	— Утгагүй юм ярьж булзааруулахыг бүү бод. Бид чинь бүгд л шударга улс шүү. Нэгд энэ бүх хэрэг явдлыг та балласан. Үүнийгээ мэлзээд өнгөрнө гэж бодвол санасны гарз. Хоёрт таны бие дайсан этгээдийг энэ сайхан занганаас зүгээр л гаргаад явуулчихсан. Тэд юуны учир эндээс гарах гэв ээ? Надад бол мэдэх юм даанч алга. Гэхдээ тэд эндээс гарах сан гэж үхэн хатан хүсэж байсан гэдгийг л мэдэж байна. Гуравт бид тэднийг мөрдөн хөөсүгэй гэхэд зөвшөөрөөгүй. Эвий Жон Сильвер минь, бид чамайг нэгд нэггүй мэдэж байна шүү. Чи биднийгээ маллачих гээд байна. Энэ чинь л буруу даа. За бас, дөрөвт нь энэ жаал байна шүү дээ гэвэл Сильвер

	— Гүйцэв үү? гэж намуухан асуув.

	— Боллоо. Чиний энэ тэнэг явдлаас болж бид бүгд дүүжлүүрт борцлогдох вий гэж Жорж омогдов.

	— За, тийм байж. Юу хэлэхийг минь сонс. Энэхүү дөрвөн зүйлийн асуултад чинь нэгд нэггүй хариу өчье. Энэ аян замын хэрэг явдлыг би балласан гэв үү, тийм биз? Намайг юу хүссэнийг та нар бүгд мэднэ. Хүсэл минь биелсэн сэн бол бид өдийд Хиспаниолын тавцан дээр тоо толгой бүрэн, эсэн мэнд гэдэс цатгалан, сэтгэл тэнэгэр, агуулахад нь алт эрдэнэс овоолчихсон байж байх сан! Тэгвэл хэн үүнд минь тотгорлосон бэ? Хууль ёсны ахмад болгох гэж намайг хэн ятгаж, шахаж шаардаж албадсан бэ? Эрэгт буусан тэр өдөр хэн надад хар тэмдэг атгуулж, энэ үйлт хэргийг үүдсэн бэ? Ай хөөрхий энэ ч бас л муугүй явдал бус уу. Лондон хотын цаазын тавцан дээр олсны гогцоонд утсан чинээ улаан амиа гогодуулаад зогсож байхад чинь би ч бас хамт байх вий. Гэвч хэн иймд хүргээ вэ? Андерсон, Хэндс, Жорж, Мерри та гурваас өөр хэн байх билээ! Тэр ёрын амьтсаас чи л ганцаараа эсэн мэнд үлдэж чөтгөр шулмын замаар замнаж өдий болоод одоо надтай ахмадын эрх дарх булаалдан зогсож байна. Бидний ихэнхийг далайн усанд үйж алсан хүн чинь чи шүү дээ. Бурхан минь! Энэ чинь юу ч хийхээс буцахгүй эр гээд Сильвер түр амсхийв. Би Жоржийн болон түүний нөхдийн нь царай зүснээс энэ үг талаар өнгөрөөгүйг мэдэж болох байлаа. Бэхлэлтийг доргин донсолтол нэн хийрхүү ярьснаас халууцаж гүйцсэн Сильвер хөмсөг дээрээ бөнжгөнөн буй хөлсийг арчаад

	— Энэ эхний асуултын чинь хариу. Би та нартай ярих гэхээс бөөлжис хутгах юм. Та нарт ой ухаан бодол санаа гэж юм даанч алга. Тийм амьтдыг эх нь яаж зүрхэлж далайд гаргав аа? Далайд шүү! Аз түшсэн эрс! Та нар чинь уг нь оёдолчин, эсгүүрчин байвал таарах улс байжээ хэмээн ярьж байтал нь Морган

	— Амаа тат, Жон. Асуусан асуултад минь хариул гэвэл Жон

	— Аа, тийм үү, үлдсэнд нь ч бас хариул гэж байна уу? Тэр маань үүнээс ч дутахгүй аятайхан байх вий. Тийм биз? Энэ аян замын хэрэг явдлыг балласан гэж чи хэлээ биз? Ай, тэнгэр минь, яаж шүү баларсныг нь та пар ойлгодог сон бол үүнийг ухаарах сан! Бид чинь дүүжлүүрт тулаад байна. Үүнийг бодсоор толгой минь гашилж гүйцлээ. Та минь дүүжлүүлчихсэн байгаагаа төсөөлж бодож болох юм. Дүүжлүүрийн нь гинж төмөр хангир жингэр хийн шувууд эргэлдэн, далайчин эрс далайн татлагын үеэс дэргэдүүр нь өнгөрөн явах зуур тэдний зүг заан хэлэлцэнэ.

	Энэ чинь хэн бэ? гэж хэн нэг нь асуухад, — Тэр үү, яагаа вэ нөгөө Жон Сильвер байхгүй юу. Би түүнийг сайн таньдаг байсан юм гэж нөгөө нэг нь хариулна. Дэргэдүүр нь гарав далайн уснаа тавилсан хөвүүр тэмдгийн нэгээс нөгөөд нь хүрэн хүртэл гинж төмөр нь хангир жингэрхийх нь чихэнд чинь хадсаар л байх вий Хэндс, Андерсон, энэ гурвын ачаар та нар мэтийн мулгуу амьтдын түйвээсний үрд эхээс төрсөн хүний үрс бид одоохондоо ийм л юманд тулж очоод байна даа. Дөрөв дэх зүйлийн талаар буюу энэ хүүгийн тухайд надаас юм сонсохыг хүсэцгээж байвал, бурхан минь, энэ чинь бидний барьцааны хүн биш үү?— Бид барьцааныхаа хүнийг дэмий бүрэлгэх гэж үү? Үгүй, бид ингэхгүй шүү. Энэ чинь бидний эцсийн найдлага ч байж болох юм. Тийм ээ би үүнд ер эргэлзэхгүй. 

	Энэ хүүг алах гэж үү? Нөхөд минь, би л лав үгүй шүү. Бас гурав дахь зүйлийн тухайд юм сонсмоор байна уу? За яах вэ, энэ талаар хэлэх юм мэр сэр бий. Тархиа бяц цохиулсан Жон чи юм уу эсвэл зургаахан цагийн өмнө халуун хумхад нэрвэгдээд одоо хүртэл нимбэгийн хальс мэт нүдэлчхээд байж байгаа Жорж Мерри та нар өдөр бүхэн ирж үзээд байх ёстой номыг нь үзэж сургуулийг нь төгссөн эмчтэй болохоо юман чинээ санахгүй байж арай ч чадахгүй юм байгаа биз дээ? Туслах хөлөг мөд ирнэ гэдгийг та нар лав мэдэхгүй байгаа биз! Үгүй, ирэх ирэхдээ бүүр өнөө маргаашгүй шүү. Тэр цагт барьцааны хүнтэй байгаадаа хэн маань баяр хөөр болох нь вэ гэдгийг харъя л даа. За, хоёр дахь асуултыг чинь буюу юуны учир хэлэлцэн тохиров гэдгээ тайлбарлая. Та минь намайг ингээч гэж үхэн хатан гуйцгааж байгаагүй бил үү? Туулай зүрхтэй өөдгүй амьтас минь намайг ингээгүй сэн бол лав харангадаж үхэх байсан биз ээ. Гэвч энэ маань нэг их гоц юм биш шүү дээ! Юуны учир ийм юм болоо вэ гэдгийг үзэж мэдэцгээ! гээд шалан дээр нэгэн цаас шидэв. Би түүнийг нь харангуут таньсан бөгөөд энэ нь ахмадын тавдангийн ёроолд тостой даавуунд боолттой хэвтэж байсан шарласан цаасан дээр зурсан гурван улаан хэрээс бүхий нөгөө газрын зураг маань байж байлаа. Эмч маань үүнийг юуны учир Сильверт өгснийг гайхавч баршгүй. Тэрхүү газрын зургийг Сильверийн гарт байсныг үзсэн минь миний хувьд учир утга нь олдохгүй зүйл мэт санагдсан бол энэ нь тойрон шавсан дээрэмчдийн хувьд итгэхэд бэрхтэй юмны наг байжээ. Тэд хулгана үзсэн муур мэт түүнийг ухасхийн шүүрч аваад, булаалдаж дуу алдан, хараал ерөөл урсгаж хүүхэд адил хөхин инээлдэж гараас гар дамжуулан эргүүлэн тойруулан үзэцгээх бөгөөд энэ байдлыг нь харсан хүн эд лав алтаа гартаа оруулаад зогсоогүй, түүнийгээ аваад их далайд айх аюулгүй амар жимэр гарцгаах гэж байна гэж бодох биз ээ.

	— Тийм ээ, энэ чинь мэдээж Флинт шүү дээ. Ж. Ф., гээд доор нь давхар зангилаа зурсан байна. Тэр дандаа ингэж гарынхаа үсгийг зурдаг юм гэж нэг нь хэлэхэд Жорж

	— Тун ч сайхан хэрэг. Гэвч бид хөлөггүй байж түүнийгээ яаж аваачих юм бэ? гэв.

	Сильвер гэнэт ухасхийн босож хана түшин зогсоод, — Жорж, танд нэг зүйлийг анхааруулъя. Ахиад нэг л ийм үг дуугарвал би чамтай эрэгчин эмэгчнээ үзнэ шүү. Яаж гэнэ ээ? Би түүнийг яаж мэдэх юм бэ? Яавал зохихыг харин чи хэлэх ёстой. Хүний хэрэгт хошуу дүрж хөлөө хөндлөнгөөс тавьж байж хөлгийг минь алдчихсан чиний мэтийн улс мэдэх ёстой. Галд хаячхалтай билээ! Гэвч чам шиг нь ийм юм мэдэхгүй. Чамд жоомны хэрийн ухаан сэхээ байхгүй. Чи арай эв дүйтэй, бодолтой ярьж сур, эс бөгөөс чамайг би тийм ярианд сургах болно. Жорж Мерри, та үүнд бүрнээ итгэж болно гэвэл

	— Болох нь тэр гэж хөгшин далайчин Морган хэлэв.

	— Болох нь тэр гэв үү? Би ч бас тэгж бодож байна. Та нар хөлгөө тавиад туучихсан. Гэтэл би эрдэнэсээ олоод ирлээ. Ингээд үзэхэд хэн нь арай дөнгүүр байна даа? Одоо миний бие огцорно гэдгээ тэнгэрийн нэрээр тангараглая! Ахмад байж чадна гэж бодсон хүнээ сонгоцгоо. Би л лав үгүй шүү гэж хөлгийн тогоочийн хэлэхэд

	— Сильвер! Сильвер бидний ахмад! Шарсан гулууз үүрд биднийг тэргүүлсүгэй! Шарсан гулууз бидний ахмад! гэж хашхиралдацгаав.

	— Сонгочих нь энэ үү? гэж хашхираад тогооч, — Жорж, найз минь, чи дараачийн сонгууль болтол хүлээх нь ээ дээ. Миний бие өш өвөрлөдөггүй хүн байсан нь чиний аз. За, залуус минь энэ хар тэмдгээ одоо яая гэж бодож байна вэ? Энэ чинь сайнгүй л хэрэг дээ, Ийм үү? Дик буяндаа бузар оруулж, библи судраа баллаад л өнгөрөв шив гэсэнд өөрийн биеийг илтэд эвгүй явдалд хүргэсэн Дик

	— Номоо л дээдлэн тахих болох нь ээ, тийм үү? гэж амандаа бувтнаад

	— Огточчихсон библиэ юу? Тэр ч үгүй шүү! Энэ чинь завхай дууны цуглуулгаар ч хэрэггүй юм болсон гэж Сильверийг доогтойхон өчсөнд

	— Тийм бий? За яах вэ, гэвч энэ маань бас тийм ч хэрэггүй эд биш гэж сананам гэж сэтгэл сэргэсэн янзтай дуу алджээ.

	— Жим, энэ чамд сонин санагдах буй за. Май, гээд нөгөө хар тэмдэг гэж нэрийдсэн цаасаа надад сунгав. Энэ нь зоосны хэрийн цаас бөгөөд библийн эцсийн хуудаснаас тастан авсан тул нэг тал нь цулгуй нөгөө талд нь эш үзүүлсэн судрын хоёр нэгэн мөр шүлэг «Үүнгүйгээр нохой, алуурчид болой» гэсэн үг байсан нь сэтгэлд хоногшин үлджээ. Энэхүү үсэг бичигтэй талыг нь модны нүүрсээр үрж үрж харлуулсан боловч тэр нь арилж эхэлсэн бөгөөд, хурууг минь будах ажээ. Нөгөө цулгуй тал дээр нь мөн л нүүрсээр «Огцорсон» гэх ганц үгийг бичсэн ажээ. Энэхүү хар тэмдэг хэмээх сонин эд одоо ч гарт маань байнам бөгөөд тэр цаас дээр бичсэн зүйл нь ор мөргүй алга болоод хэн нэг нь эрхий хурууныхаа хумсаар зурсан гэлтэй гагц зураас төдий юм л үлджээ. 

	Энэ нь тэр шөнийн хэрэг явдлын эцэс байжээ. Түдэлгүй бүгд нэгэн дугараа бариад унтахаар хэвтвэл Сильвер өш хорслын хяхуугаар Жорж Меррийг харуулд томилж зүй бус явдал сэдвэл ална гэж сүрдүүлэв.

	Би удтал унтаж чадсангүй. Энэ өдөр өөрийн гараар хороосон эрийг, дээсэн дөрөөн дээр дэнжгэнэн буй амь нас хийгээд аюулын савраас мултарч хөөрхийлөлтэй амьдралаа аварсугай гэж нэг гараараа эдгээр дээрэмчдийг тогтоон барьж, нөгөө гараараа болох болохгүй аливаа арга чаргыг шүүрэн авч үзэлдэн буй Сильверийн сэдсэн гайхалтай хэрэг явдлыг бүхнээс илүүтэй бодон чамлалтгүй шаналан байсныг минь тэнгэр мэдэх буй за. Одоо түүний бие амгалангаар нойрсном бөгөөд дужигнатал хурхирах аж. Гэвч ад шүглэсэн түүнийг хүрээлсэн аюул занал хийгээд гарцаагүй золгох ичгүүрт үхлийг нь бодохоос зүрх шимшрэх ажээ.

	 

	
Бүлэг 30. ҮГССЭН НЬ

	— Бэхлэлтэд суугчид аа, босоорой! Эмч очиж явна! гэх цээлхэн дуу ойн цоорхойгоос цуурайтахуйд миний бие, чухамдаа бүгд нэгэн зэрэг сэрцгээжээ. Юу гэвэл, үүдний гуя налан дугжирч хэвтсэн харуул хүртэл мэгдэн үсрэн босож билээ.

	Ийнхүү чимээ өгсөн хүн нь эмч өөрөө байлаа. Түүний дууг сонсоод дотор сэтгэл минь онгойх шиг болсон авч бас л түгших аж. Дэглэмгүй явдал хийгээд хэл мэдээгүй оргон одсоноо ичингүйрэн санаад энэ маань чухам юунд хүргэсэн, одоо ямархуу улсын дунд орж ямархуу осолд учраад байгаагаа бодохоос түүний нүүрийг харж чадамгүй санагдаж байлаа.

	Дөнгөж өглөө болж байгааг үзвэл эмч лав үүрийн харанхуйгаар боссон бололтой бөгөөд би шагайвар нүх рүү гүйн хүрч гадагш харсанд тэр өвдөгцөөр татсан манан дунд зогсож байлаа. Сильвер нэгэнтээ бидэнтэй уулзахаар ирээд мөн л ийн зогсож байсан сан.

	Сильвер ухасхийн босож даруй малилзтал мишилзэн

	— Өө, эмч та хүрээд ирээ юу! Сайхан нойрссон биз дээ. Та чинь бүүр яагаа ч үгүй эрт босчихсон гялалзаж байх шиг вэ? Эртэч шувуухай олз ихтэй гэж зүйр үг бий шүү дээ. Жорж, хүү минь чи дэгдэж очоод эмчийг хөлгийнхөө тавцан дээр дагуулаад ир. Эмч минь, бид чинь энх тунх л байцгааж байна. Өвчтөнүүд тань санаснаас дээр, бүүр сэргэчихсэн гэж дуу алдан угтав.

	Түүний бие болдгийн орой дээр суга таягаа тулан, өрөөсөн гараараа бэхлэлтийн хана түшин зогсоод ийнхүү ам хамхилгүй чалчин байлаа. Дуу хоолой, хэлэх ярих аяс байдал хийгээд төрх төлөв нь нөгөө л Жон янздаа аж.

	— Эмч минь тун ч гайхалтай юм болсон шүү. Бид чинь нэг бяцхан нөхөртэй болсон хэ, хэ. Ам бүл нэмэгдээд байгаа шүү. Уг нь яггүй эр, унтах нь тарвага л гэсэн үг. Урд шөнө Жоны бөөрөнд унтаж хоносон гэж тэр ярьсаар л байлаа.

	Энэ үеэс эмч Ливесей шивээ даван тогоочийн бараг дэргэд нь ирчихсэн байсан бөгөөд

	— Арай Жим биш биз? гэж асуухад нь дуу нь нэг л жигтэй болохыг би сонсож билээ. 

	— Тэр чинь дүрээрээ байж байгаа гэж Сильвер хариу өчив. Эмч зогтуссан боловч ер юу ч дуугарсангүй бөгөөд хэдэн агшин өнгөрсний эцэст сая байраасаа хөдөлжээ. Чингээд

	— За яах вэ, эхлээд үүрэгт ажлаа гүйцэлдүүлж байж инээж хөгжвөл дээр гэж Сильвер та өөрөө ч хэлдэг байх аа. Юуны өмнө өвчтөнүүдийг тань үзье гэв.

	Тэр түдэлгүй бэхлэлтийн босго алхаж над руу ярвайсхийн толгой дохиод шархтагсдыг үзэж эхлэв. Энэхүү яргачдын дунд орно гэдэг амь дүйсэн хэрэг гэдгийг лавтайяа мэдэж байсан нь илт боловч тэр айн ширвээдсэн янз ер үгүй ерийн Тохитой томоотой айлд өвчтөн үзэхээр ирсэн мэт айвуу тайвуу, шархтагсадтай энэ тэрийг хүүрнэх ажээ. Үзтэл түүний эл байдал тэдгээр дээрэмчдэд нөлөөлсөн бололтой бөгөөд тэд ер юу ч болоогүй мэт нөгөө л дуулгавартай далайчид хөлгийн эмчийн байдлаар харилцацгаах ажээ.

	Толгой нь боолттой залуу эрд эмч найз минь, бие чинь овоо илаарьшжээ. Амь насаа алдахад хүрсэн хүн гэвэл даруй чи мөн. Гэвч наад толгой чинь хад мөргөвч ажрахгүй бөх эд юм. За, Жорж минь яаж байна даа? Царай зүс чинь бүр гуулин данх шиг болжээ. Бодвол элэг тань базаахгүй байна даа. Чи нөгөө эмээ уусан биз? Энэ эр эмээ уусан уу, та минь? гэж хэлэхэд Морган

	— Уулгүй яах вэ, уулгүй яах вэ. Лавтайяа уусан гэж хариу өчвөл эмч Ливесей

	— Миний бие нэгэнт үймээн дэгдээгчид, чухамдаа шоронгийн эмч болсон тул Жорж вангийн гарт болон дүүжлүүрийн гогцоонд та бүхнийг эсэн мэнд хүргэх нь миний үүрэг гэдгийг ойлгоцгооно биз ээ. Тэнгэр түүнийг тэтгэх болтугай гэж үлэмж ялдамхнаар өгүүлэв.

	Гайхал дээрэмчид бие биесийг дэмий л гайхширан харцгаасан боловч эмчийн хэлсэн энэхүү даажинтай үгийг тэвчин өнгөрөөжээ.

	Чингээд нэг нь

	— Дикийн бие базаахгүй байгаа шүү гэвэл эмч

	— Тийм бий? За, Дик наашаа хүрч ирээд хэлээ үзүүл. Бие нь муудсан гэдэгт би л лав гайхахгүй. Ийм хэлтэй байсан цагт францчуудыг ч айлгана. Бас л халуун хижиг тусжээ гэв.

	— Тэгнээ тэр. Библи судраар тогловол ийм болдог байна шүү гэж Морган хэлэв.

	— Та нарын хэлдэгчлэн цэнгэг агаарыг хорт хийнээс, хуурай газрыг илжирсэн намгаас ялгах ухаан мөчид шиг тэнэг явснаас ийм явдал тохиолдож байгаа юм. Миний санахад та бүгдэд нэгэнт хумхаа туссан нь гарцаагүй бөгөөд үүнээсээ ангижиртал нэлээн зовох биз ээ. Намагт байрлана гэдэг чинь эрүүл хүний санаанд багташгүй юм! Сильвер, би таныг тун ч их гайхаж байсан шүү! Таны бие бусдыгаа бодоход бүр ч тийм ягтаа тулсан мулгуу амьтан биш сэн. Гэвч захирагдан дагасан улсынхаа эрүүл мэндийг огтхон ч хэрэгсэж үздэггүй хүн шиг санагдлаа гээд шархтсан, өвдсөн улсад нь эм тан өгсөнд тэд нь цусанд шунасан дээрэмчин алуурчид бус харин ч хүмүүжил сайт сургуулийн сурагчид мэт дуулгавартай уухыг үзвэл нэн инээдтэй.

	— Сайн байна гээд эмч, — Өнөөдрийн хувьд болох нь тэр. Одоо би тэр хүүтэй ярилцаж үзвэл ямар вэ гэж миний зүг тоомжиргүй янзтай толгой дохин хэлэв.

	Жорж Мэрри үүдэн тус зогсон уусан эмээ гашуун оргиход нулимж, тургин байснаа эмчийн үгийг чих дэлсэв үү, үгүй юу минчийтлээ улайн хараал тавьж

	— Яасан ч үгүй! гэж хашхирвал Сильвер торх алгадаад

	— Дуугаа тат! гэж заналтайяа өгүүлэн догшрон уурссан арслан мэт хавийн улсыг хялайн хараад

	— Эмч ээ, энэ хүүд таны бие туйлаас энэрэлтэйг мэдэх тул би ингэнэ гэдгийг тань төсөөлж байсан билээ. Таны ивээл халамжид бид нэн ихэд баярлан өөрсдийн биесээс өөрцгүй итгэх болж өгсөн эмийг тань дарс лугаа адилаар таашаан хүртэж буйг та бэлхнээ харсан билээ. Тэгээд ч би бүхний хүсэл зоригийн илрэл болгож та хоёрт уулзан ярилцах боломж олгоё. Хаукинс, чи хэдий дорой буурай гаралтай ч оргон зайлахгүй гэдэг ам өчгөө угсаа сайт эр хүний ёсоор өг гэв. Би ч дуртайяа ам өгсөнд

	— За, эмч минь, та шивээний гадна гарч бай. Таныг тэнд гарсны эцэст би энэ хүүг авч очъё. Та хоёр шивээний завсраар ярилцах буй за. Эмч минь, танд сайн сайхан бүхнийг хүсэн ерөөе. Газрын эзэн хийгээд ахмад Смоллет нарт бидний мэндийг дамжуулаарай гэж Сильвер залгуулан өчиж билээ.

	Эмчийг гарав уу, үгүй юу Сильверийн заналт харцанд хоригдон байсан дээрэмчдийн дургүйцэл хорсол сая зад тавьжээ. Сильверийг бусдынхаа хүсэл бодлыг гаргуунд нь хаяж өөрийнхөө амийг хоохойлох гэж хоёр нүүрлэн байна гэж тэд ам амандаа шуугилдацгаав. Энэ нь чухамдаа тэд түүний бодол санааг бүрнээ тааварласан хэрэг байсан бөгөөд тэдний уур омгийг Сильвер дарна гэдэгт би даанч итгэсэнгүй билээ. Гэвч тэр бусдыгаа бодоход хувь илүү сүйхээтэй эр байжээ. Тэгээд ч урьд шөнийн явдал тэдний зүрх сэтгэлийг бүрнээ эзэмдэж түүний эрх дархыг үлэмж болгосон байлаа. Сильвер нөхдөө тэнэг мангууд нь хүрээд тэдний нүүр дээр арлын зургийг сэгсрэн байж би эмчтэй уулзах хэрэгтэй, та нар эрдэнэсээ эрэхийн босгон дээр тулж очоод байж-нэгэнт тохирсон яриа хэлэлцээнээс няцах гээ юу гэж дөвчигнөн

	— Яасан ч үгүй! Цаг нь болоход бид тэднээс холбоогоо тасална. Тэр болтол би энэ эмчийн хөлд нь сөхөрсөн ч хамаагүй гээд тэдэнд гал түлэхийг даалган таягаа авч мөрөн дээр минь гараа тавин гарч одов. Тэдний нөхөд бүгд мэл гайхаж цэл хөхрөн хоцорцгоосон бөгөөд тэд нь түүний ятган хэлсэн үгнээс илүүтэйгээр түрэмгий авирт нь автан номхорчээ. Тэр

	— Хүү, минь, бүү яар, бүү яар! Биднийг яаран явааг үзвэл тэд даруй дайран ирнэ шүү гэх ажээ.

	Бид тун аажуухан явсаар элсэн зурвасыг гатлан шивээний цаана эмчийн хүлээн зогсож буй газрын харалдаа хэлсэн үг дуулдахуйц зайд хүрч очив. Сильвер зогсон

	— Эмч ээ, таны бие энэ явдлыг болгоон үзэх буй за. Энэ хүүгийн амийг нь би хэрхэн аварсан хийгээд үүний улмаас би арай л огцроогүй гэдгийг танд ярих болно. Эмч минь, миний ижил дээсэн дөрөөн дээр дэнжгэнэж, амьсгаа тасартал амиа хоохойлохоор үзэлдэн буй хүнд аятай таатай ганц ч болсон үг хэлэхэд илүүдэх юм ер үгүй бус уу? Та бас миний бие гагц өөрийн амийг хичээсэн нь бус энэ хүүгийн амь насыг аврах гэж чармайн буйг санаарай. Эмч минь, надад итгэл төрүүлэх зүйл хэлэхийг бодоорой гэв. Тэр нэгэнт бэхлэлтээс гарч, нөхдийн зүг шилээ харуулан ийн зогсохдоо урьд өмнийн юмгүй өөр хүн болжээ. Хацар нь хонхойн дуу нь чичирхийлнэм бөгөөд үнэнийг хэлэхэд санаа сэтгэлээр ийн унаж явсан нь ер үгүй буй за.

	— Яав, Жон чи айгаагүй биз? гэж эмч Ливесейг асуухад тэр

	— Эмч минь, би аймхай эр биш. Үгүй, би айх хүн биш. Би... би айсан ч юм алга л даа гээд хуруугаа инчдэн, — Ний нуугүй хэлэхэд дүүжлүүрийн тухай санахаас л бие зарсхийх юм. Та бол үнэнч, итгэлтэй сайн хүн. Тан шиг ийм сайн хүнтэй учирч явсан минь ер үгүй! Миний үйлдсэн гэм хорыг мартдаггүй юмаа гэхэд ядаж тус дэмийг минь бүү мартаарай. За, би Жим та хоёрыг үлдээгээд одоо хажуу тийш холдъё. Ийм боломж олгосныг минь ч бас л бодолцож үзэх буй за хэмээн бидний хэлэлцэх үгийг чих дэлсэхээргүй газар дөлсхийн одоод хожуул сандайлан сууж исгэрч эхлэв. Сильвер ийн суухдаа нэгэн бол эмч бид хоёрыг харан эс бөгөөс өглөөний ундаа бэлдэхээр зэхэн бэхлэлт, түүдэг хоёрын хооронд гахайн мах, талх сэлт зөөн гүйлдэх шижээргүй нөхдийнхөө зүг хараа тавин олбилзон байх аж.

	— Жим минь, чи эдний гарт орчихсон юм биз дээ. Хүү минь, өөрийн хийсэн өөртөө гэдэг үг бий шүү. Чамайг зэмлэж, загнана гэдэг ухаанд багтамгүй мэт санагдах юм. Гэвч чамд нэг л зүйлийг хэлье. Энэ үг өөрт чинь ямар санагдах нь хамаа алга. Ахмад Смоллетийг эрүүл энх байсан сан бол чи биднээс оргон зайлж зүрхлэхгүй байсан биз. Түүнийг шархтчихсан байхад алга болно гэдэг чинь тун ч зүрхгүй эрийн шинж шүү! гэж эмч хэлэв.

	Би энэ үгийг сонсоод уйлж эхэлснээ нуух юун. Тэгээд би, — Эмч ээ, та намайг өршөөх буй за. Би өөрийн биеийг хангалттайяа хараан зүхсэн болно. Амь нас маань одоо хутганы ир дээр байна. Сильвер намайг өмгөөлөн үзэлдээгүй сэн бол би өдийд эдний гарт үхчихсэн байх байсан. Эмч минь, би үхэхээс айсан минь үгүй, гагц тамлан тарчилгахаас нь айх юм. Хэрэв тэд намайг тамлах болбоос...хэмээн ярьж байтал эмч миний үгийг таслан

	— Жим, би ийм юмыг ер тэвчишгүй. Хашаа дээгүүрээ даваад гараад ир. Зугтацгаая! гэж хоолойгоо чичрүүлэн хэлэхэд нь би 

	— Эмчээ, би ам өчгөө өгсөн шүү дээ гэлээ. Эмчийг

	— Тийм ээ, би түүнийг чинь мэдэж байна. Гэвч яая гэх вэ. Үүний гэм буруу нүгэл хилэнцийг би өөрийн толгойгоор хариуцъя. Чамайг би энд яаж орхих билээ. Үсэр! Ганц ухасхийхэд л чи энд гараад ирнэ. Тэгээд л зээр гөрөөс мэт дэгдэн одоцгооё гэхэд нь би

	— Үгүй. Та миний оронд байсан бол бас л ингэхгүй байсан. Газрын эзэн, ахмад та гурвын аль нь ч хэлсэн амандаа эзэн идсэн хоолондоо сав болно. Тэгэхээр би ч бас тийм байхыг хүсэх билээ. Сильвер намайг итгэж, би ам өчгөө өгсөн тул буцаж очихоос өөр аргагүй. Эмч минь, та яриаг минь тас дайралгүй шиг сонсож үзээч. Тэд намайг тамлах аваас би онгоцоо хаана байгаа талаар үг алдаж болзошгүй. Амь дүйж, аз түшин явсаар би хөлгөө эгүүлэн авсан бөгөөд одоо тэр маань Хойд булангийн өмнөд зэрэгт зогсож байгаа. Түрлэг эхлэхэд давалгаанд автавч татлага эхэлмэгц хайрдан сууж байгаа биз гэв. Эмч

	— Хөлөг гэнэ ээ! хэмээн дуу алдах аж. Би даруй өөрт тохиосон адал явдлыг хүүрнэхүйд тэр машид анхааран сонсоод намайг ярьж дуусахад

	— Алхам бүхэндээ бидний амь амьдралыг аврагч хүү чиний энэ явдал нэгэн ёсны хувь зохиол ажээ. Хүү минь, бид чамайг бусдын гарт алуулна гэж үү? Тэгвэл тусыг усаар гэгч болох бус уу. Чи хуйвалдааныг илрүүлж, Бен Ганныг олсон бөгөөд чухамдаа энэ чинь даруй ерэн нас наславч ахин бүтээшгүй гавьяат үйлс болой. Энэ Бен Ганн гэгч...ээ тэнгэр минь, мартсанаас Сильвер хаана байна вэ! Хөөе, Сильвер! Би чамд зөвлөх юм байна гээд түүнийг дөхөн ирэхэд, — Нөгөө эрдэнэсээ эрэх гэж битгий яараарай гэвэл Сильвер

	— Яалаа гэж, эрхэм минь. Би чадах бүхнээ хийнэ. Гэхдээ тэрхүү эрдэнэсийг эрж байж л өөрийн болон энэ хүүгийн, амийг аврах боломжтой болно гэдгийг болгоож үзнэ үү гэв.

	— За яах вэ, Сильвер. Тийм бол яая гэх вэ. Чамд би өөр нэг зүйлийг зөвлөе. Түүнийг олоод тун ч сэрэмжтэй байж үзээрэй гэж эмчийн өгүүлэхэд Сильвер

	— Ер нь эр улс шиг ярилцъя. Таны энэ шаардаж буй зүйл нэгэн бол ялихгүй, нэгэн бол хэрээс хэтэрсэн юм буй за. Чухам юу хүснэ вэ? Юуны учир бэхлэлтийг орхин одож надад тэр арлын зургийг өгөө вэ? Би ер юу ч ойлгохгүй байнам бус уу? Тийм үү? Тэгэвч итгэл төрүүлэх ганц ч үг амнаас тань сонсоогүй хэр нь шаардсан шахсан бүхнийг тань сохроор гүйцэлдүүлэн байнам. Үгүй, энэ ч хэтэрч байна шүү. Чухам хэрхэх гэж буйгаа илэн далангүй хэлэхгүй гэж байгаа бол түүнийгээ л хэлчих. Тэгвэл тань би залуураа өөр тийш нь заллаа гэсэнд эмч, 

	— Үгүй, би илүү дутуу юм чалчих эрхгүй хүн билээ. Энэ маань зөвхөн миний нууцлах зүйл биш гэдгийг Сильвер та ухаарна буй за. Тиймгүй сэн бол би танд бүгдийг хэлье гэж андгайлах санжээ. Та бидний ярих хэлэлцэх зүйл хэмжээ хязгаартай бөгөөд түүнээс хэтрэх аядахул ахмад миний биеийг итгэмжлэн үзэхийг бүрнээ болино. Юуны өмнө танд би яльгүй ч болов итгэл төрүүлэх үг хэлье. Сильвер, бид хоёул энэхүү чонын занганаас эсэн мэнд гарах юм бол таны амийг аврахын тулд тавьсан тангаргаа эвдэхгүйгээр чадах бүхнээ хийнэ гэв.

	Сильверийн царай даруй сэргээд

	— Төрсөн эх маань ч үүнээс илүү үг хэлэхгүй гэдэгт би итгэж байна хэмээн дуу алдав.

	Эхний удаад хэлэх зүйл маань энэ. Одоо энэ хүүг дэргэдээсээ бүү холтгоорой, дэмжлэг туслалцаа хэрэгтэй болбол дохио чимээ өгөөрэй гэдгийг танд зөвлөе. Би амийг тань аврахыг хичээнэ. Та тэр цагт миний үг хоосонгүйг үзэж мэдэх болно. Жим минь, баяртай гээд эмч Ливесей шивээн завсраар надтай гар барьж Сильвер лүү толгой дохичхоод ойн зүг шалбалзан одов.

	 

	
Бүлэг 31. ЭРДЭНЭСИЙН ЭРЭЛ. 
ФЛИНТИЙН ЗААГЧ СУМ

	Хоёулхнаа үлдсэний эцэст Сильвер

	— Жим, би чиний амийг аварсан бөгөөд одоо чи миний амийг аварлаа. Үүнийг би мартахгүй. Эмч чамайг өөрийн хамт дутаасугай гэж дохиж зангаж байхыг нүдний булангаар харсан бөгөөд чиний цааргалан байхыг үгээр хэлснийг чинь сонссон лугаа адил тодорхойёо ойлгосон. Жим минь, энэ чинь бас нэг мартагдашгүй явдал шүү. Энэ чинь л чухам надад амжилтгүй довтолгоогоо эхэлсэн тэр мөчөөс хойш анх удаагаа итгэлийн шижим төрүүллээ. Энэ бол чиний тус. Одоо чи бид эрдэнэсийн учир утгагүй эрэлд гарах нь ээ. Би үүнээс л зэвүүрхэж байна. Иймээс чи бид нэг нэгэндээ түшиг болж, атаатны дунд араалдан амь дүйн явж бие биеийн улаан голыг аврах болно гэв. 

	Тэгтэл ч өглөөний унд бэлэн боллоо гэж галын дэргэдээс нэг нь биднийг дуудав. Бид энд тэнд таран суугаад оногдсон хатаасан талх, шарсан мах тэргүүтнийг идэж эхэллээ. Дээрэмчид бие гүйцсэн шарын гулууз мах шарах гэж байгаа мэт их гал өрдсөн тул түдэлгүй халуу төөнөн зөвхөн салхины нь дээрээс тун ч болгоомжтой ойртохоос өөр аргагүй болжээ. Тэд нэн ч үрэлгэн загнаж байсан бөгөөд идэх хэмжээнээсээ даруй гурван хувь илүү мах шарсан буй за. Тэдний нэг нь ямар ч утга учиргүй ангалзан хөхрөөд үлдсэн мах сэлтийг хаман авч бүгдийг нь гал руу шидсэнд тэрхүү, ер бусын өөх тостой өглөгийг өрвөсхийн залгих түүдэг улам ч хүчтэй дүрэлзэв. Миний бие энэ мэт ирэх өдрийн төлөө санаа зовдоггүй улсыг өдий наслахдаа ер үзсэнгүй бөгөөд тэд хийрхэн хөдлөхдөө эрэмгий боловч хүнснийхээ нөөцийг бүрэлгэн, нойрмог харуул сахиулд найдан суух тул урт удаан тэмцлийн аяыг яавч даахгүй улс гэдэг нь нүдэнд илт ажээ.

	Ахмад Флинтийг мөр дээрээ суулган ундаа уун суугаа Сильвер ч тэдний тэрхүү ариг гамгүй аашлан буйг үзээд юу ч эс дуугарах аж. Түүний энэ удаад гаргаж буй ов мэх урьд өмнийнхөөс нь хувь илүүг, үзээд би өөрийн эрхгүй гайхаж билээ.

	— Ээ, нөхөд минь, та бүгдийн төлөө санаа тавьж явдаг шарсан гулуузтай хамт байгаа чинь их аз. Миний бие санасан сарвайсандаа. хүрсэн. Тэд хөлгийг эзэмдэн буй нь маргаангүй болсон. Чухам хаана нуусныг арай ч мэдээгүй л байна. Гэвч нэгэнт эрдэнэсээ гартаа оруулаад авбал түүнийг эрж олоход юухан байх вэ. Чингээд бух л завь сэлт гарт маань байгаа болохоор тэд бидний мэдэлд орохгүй хаачих вэ хэмээн шарсан гахайн мах амаараа дүүрэн чихсэн түүний бие ам хамхилгүй чалчсаар л бөгөөд ийнхүү нөгөөдүүлийнхээ итгэл найдварыг сэргээж бас ч өөрийнхөө нэр төрийг өргөн санаа сэтгэлээ тайтгаруулах ажээ. Тэр цааш нь бас

	— Манай барьцааны хүний тухайд гэвэл эрхэмлэн үздэг хүнтэйгээ саяхан уулзаж ярилцсан бөгөөд би тэр ярианаас нь энэхүү сонин мэдээг чих дэлссэн тул түүнд зүй нь талархвал зохилтой. За, хэлэх ярих юм минь гүйцлээ. Эрдэнэс эрэхээр гарахдаа би энэ хүүг өөрийн биеэс олсоор холбон явах болно. Бид үүнийг алт мэт ариглан хамгаалах учиртай. Цагаа болоход аминд маань орох юм гагцхүү энэ гэдгийг санацгаа. Хөлөг, эрдэнэс хоёрыг гартаа оруулж аваад хөхрөх далайд цэнгэн одохын үеэс бид эрхэм Хаукинстай зүй ёсоор ярилцаж зүтгэл хичээлийн нь шан болгож хувь хүртээнэ гэх ажээ.

	Тэдний сэтгэл үлэмжхэн сэргээд наргиан наадам болон байсныг гайхах юун. Миний тухайд гэвэл санаа сэтгэлээр унаж гүйцжээ. Энэхүү ярьсан хэлсэн зүйл нь бүтэж болзошгүйг үзэж мэдэх аваас хоёр нүүрлэж урван шарвагч болохоо дахин дахин нотолсон Сильвер түүнийгээ эргэлзэх юмгүй гүйцэлдүүлэх нь мэдээж. Түүний бие одоо ч хоёр талын аль алинд нүүр нигуур олохыг хичээн буй бөгөөд эрдэнэс баялгийг гартаа оруулж дээрэмчдийн хамт дураар явахыгаа манай нөхдөөс горилон буй цорын ганц зүйл болох дүүжлүүрээс мултрах төдийхнөөс илүүд үзэх нь эргэлзээгүй.

	Бас хэдийгээр хэрэг явдал түүнийг эмчид алдсан ам өчигтөө хүрэхэд хүргэлээ ч гэсэн бид аюулаас мултрах нь үгүй! Түүнийг аялдан дагагчдын сэжиг таавар нотлогдох аваас тэр мөчид чухам юу болох билээ! Сильвер бид хоёр амь өрсөн үзэлдэх болно. Эрэмдэг зэрэмдэг хижээл эр, балчир нялх жаал хүү бид хоёр эрүүл чийрэг, эрэмгий таван далайчин эрстэй үзэлцэхэд хүрнэ шүү дээ!

	Энэхүү ацан шалааны зэрэгцээ бас нөхдийн маань учир битүүлэг жигтэй байдлыг бодоод үзээч! Тэдний бэхлэлтээ орхин одсон нь хийгээд газрын зургийг дээрэмчдэд өгсөн нь тайлагдашгүй оньсого мэт санагднам бөгөөд «эрдэнэсээ олоод сэрэмжтэй л байж үзээрэй» гэж Сильверт анхааруулан хэлсэн эмчийн сүүлчийн үгийг ухаарна гэхэд бас л бэрхтэй байлаа. Иймээс өглөөний зууш хоолой дээр минь хахуулдан байсан хийгээд харгалзан цагдагчдынхаа араас эрдэнэсийн эрэлд сэтгэл түгшин явсан минь уншигч танд тодорхой буй за.

	Бидний ийн явааг хүн харсан бол тун жигтэй санагдах сан. Бүгд хир даг болсон далайчны хувцастай, надаас бусад нь шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн ийм нэгэн бүлэг улс явсан сан.

	Сильвер ар, өвөртөө нэг нэг буу агссаны зэрэгцээ хоёр халаасандаа бас нэг нэг гар буу хийж, илд зүүжээ. Түүний эл жигтэй этгээд байдлыг төгс төгөлдөр болгох гэсэн мэт Ахмад Флинт мөр дээр нь суугаад далайчдаас сурсан утга учиргүй үгсийг таль туль шулганан явах аж. Намайг бүсэлхийгээр минь олсоор аргамжаалан уяад нөгөө үзүүрийг нь хөлгийн тогооч нэгэн үе гартаа барин, нэгэн үе идэрхэг шүдэндээ зуун явах тул би түүнийг чухам л сургуультай баавгай мэт дуулгавартайяа даган явав.

	Бусад нь мөн л хөлгийн тавцангаас эн түрүүнд эрэгт чухалчлан буулгасан хүрз, царил болон үдийн унданд хэрэглэх гахайн утсан мах, хатсан талх, дарс тэргүүтнийг авч явлаа. Энэхүү идэх уух зүйлсийг бидний нөөцөөс авахыг нь би ажсан бөгөөд урьд шөнө Сильверийн хэлсэн үг үнэн болохыг мэдэж билээ. Сильвер эмчтэй хэлэлцэн тохироогүй сэн бол хөлгөө алдсан эдгээр дээрэмчид ан хөөж, хар ус ууж гол зогооход хүрэх байжээ. Тэгээд ч далайчид гэдэг маань ан авд эв дүйгүй улс бөгөөд эдний хувьд ус ууна гэдэг тийм ч таатайгүй байх сан. Нэгэнт идэх уухаа хэмнээгүй улс дарь сумаа бас л барж гүйцсэн буй за.

	Бидний биеэс ийнхүү эрдэнэсийн эрэлд шуудран гаргасан бөгөөд зүй нь хэвтэртээ үлдвэл зохих нөгөө тархи нь хагархай эр ч дагалдан явлаа. Хоёр завь зогсож буй эргийн зүг бие биесээс өрсөн хүрэхийг туйлаас хичээх эдгээр эрс улайран алхацгаах аж. Энэхүү хоёр завь онгоц ч согтуу галзуу дээрэмчдийн ариггүй гараар орсноо илтгэмүй. Нэгний нь хөндлөвч мод хугарсан байх бөгөөд хоёул шавхайд будагдаж гүйцжээ. Элдэв осол учруузай гэж тэр хоёр завийг хоёулыг нь авч явахаар шийдсэн тул бид тус тусын хуваарьт завинд суун хөдөлцгөөлөө.

	Ийнхүү зорьсон газрын зүг сэлбүүрдэн явах үеэс газрын зургийн талаар маргалдацгаав. Зурагт заасан улаан хэрээс тэмдэг хэтэрхий том тул түүгээр эрдэнэс булсан газрыг яг таг тэмдэглэсэн гэх газаргүй бөгөөд зургийн ард бичсэн тайлбар сэлт нь тодорхой бус байна гэцгээв. Уншигчид урьд уншсанаа нэхэн санах аваас тэнд

	Дурангийн дэвсэг дээрх Өндөр мод ХЗХ зүгээс X зүг рүү чиг ав.

	ЗЗӨ болон 3-зүг дахь араг ясан арал Арван тохой гэж бичсэн байх бөлгөө. Тэрхүү өндөр мод гэгч нь даруй гол баримжаалах тэмдэг болно. Хойгуураа дуран уулын өмнө хирвээтэй нийлээд урагш Гол шураг хэмээн нэрийдэх нэн ярвигтай асга байцас бүхий өндөрлөг болон үргэлжилсэн хоёр гурван зуун тохой өндөр ухаагаар хүрээлэгдсэн завь онгоцны зогсоол даруй бидний өмнө үзэгдэв. Тэрхүү ухаагийн хяраар өндөр нам янз янзын нарс мод нэн шигүү ургасан байх бөгөөд тэдний дундаас бусдаас дөч, тавин тохой өндөр нарс модод энд тэнд сүүхийн үзэгдмүй. Чухамхүү эдгээр моддын алиныг Ахмад Флинт «Өндөр мод» хэмээн нэрийдсэнийг тухайлсан газраас нь луужингийн тусламжтайгаар тодорхойлж болох бөлгөө.

	Хэргийн учир хэдий ийм боловч туулах замын талд ч ороогүй явтлаа завинд суугсад дор дороо тэдний аль нь чухам тэр «Өндөр мод» болохыг таамаглахыг хичээцгээх ажээ. Гагцхүү Өндөр Жон л гайхаш тасарснаас мөрөө хавчин хүрэх газраа очтол тэсэж үзээч гэж гуйж явлаа.

	Зорьсон хэргээ гүйцэлдүүлэхийн янар хүч тамираа хий дэмий л баруузай гэж Сильверийн анхааруулсны дагуу дээрэмчид хөнгөхнөөр сэлүүрдэн явсаар удтал хөвсний эцэст сая Дуран уулын модорхог энгэрээс буусан тэр нэгэн голын адагт хүрч буув. Энэ нь энэхүү арлын дээгүүр урсах хоёр дахь гол болой. Чингээд зүүн тийш эргэн тэрхүү ухааг хэжин өгсөв.

	Эхний үе намаг шалбааг болон намгийн өтгөн шигүү өвс ургамал дундуур туучих нь үлэмж ярвигтай тул газар ахих нь төдий л үгүй байсан боловч бага багаар ахин ахисаар ухаа толгойн хажуу бэл улам улмаар өгсүүр болоод хөлгийн доорх хөрсний янз чулуурхаг өвс, ургамал нь арай аруу таруу болжээ. Бидний дөтлөн буй газар нь үнэхээр энэ арлын хамгийн аятай хэсэг нь болой. Үнэр нь түгсэн боролзгоно хийгээд цэцэглэсэн бут өвс ургамлын нь дийлэнхийг эзэлнэ. Задийн шигүү ногоон төгөл дунд энд тэнд нарс модод улбартан сүүхийлцнэм бөгөөд тэдний сүүдэр хавийг бүрхжээ. Задийн үнэр хийгээд бусад өвс ургамал, шилмүүсний үнэртэй холилдон анхилах нь сэггэлд нийцтэй. Бас ч цэнгэг агаар сэвэлзэн, наран тааламжтай ээх нь сэтгэл сэргэмээр аж.

	Дээрэмчдийн бүлэг саран эгнээгээр тархан, бие биедээ энэ тэрийг хашхиран цааш нааш гүйлдэн урагшилна. Тэдний бараг голд нь Сильвер бид хоёр бусдаас арай хоцорсхийн явах бөгөөд түүний бие нуранги хайрганд ихэд түүртэн, сүйлхийлэн амьсгаадах аж. Сильвер намайг олсоор аргамжаалан хөтөлж явсан тул үе үе халтиран мөргөцгийн уруу гулган одох шахахад нь би түүнийг түшиж дэмнэхээс өөр арга байсангүй.

	Бидний биес ийнхүү урагшилсаар хагас бээр хэр зам туулаад ухаа толгойн оройд дөхөн явтал хамгийн зүүн захад явж байсан эр ямар нэгэн юмнаас айн ширвээтсэн бололтой орь дуу тавин хашхирав. Тэр эр тийнхүү хашхиран байх тул бусад нь түүний зүг гүйлдэцгээлээ.

	— Тэр яавч эрдэнэс олсон нь үгүй. Энэ чинь зүгээр л нэг нүцгэн таг газар байна шүү дээ гэж өвгөн Морган бидний дэргэдүүр яаран гарахдаа өгүүлжээ.

	Тэр газар нь хүрч очвол үнэхээр ч эрдэнэс булсан газар биш байсан бөгөөд харин нь нэгэн жигтэй зүйлийг үзэцгээлээ. Нэгэн том нарс модны дор хүний араг яс хэвтэж байх ажээ. Өтгөн ургасан өвс ногоо тэрхүү араг ясыг хэрэг сүлжээд зарим газраар ясыг нь дэндийлгэн түржээ. Мөн энд тэнд нь хувцасны тасархай өгөршин наалджээ. Үүнийг үзээд давхийн цочоогүй хүн бидний дунд нэгээхэн ч үгүй буй за. Бусдыг бодвол арай зоримог Жорж Мерри түүнд бүүр тулан очоод хувцас хунараас нь үлдсэн өгөршсөн даавууны тасархайг шинжин үзсэний эцэст

	— Энэ эр далайчин хүн байжээ. Юу боловч өмсөж зүүж явсан нь л далайчны муугүй хувцас байж дээ гэвэл Сильвер

	— За, за, тийм л байлгүй яав гэж. Энэ газар ямар ариун санваартан ирж ясаа тавив гэж үү. Харин нь энэ араг яс ямар жигтэй байдлаар хэвтэж байнам билээ? Энэ лав зүгээргүй хэрэг буй за гэв.

	Лавлуулан ажвал энэ нь ерийн нэг хэвтэж буй араг яс биш нь илт. Шувуунд тоншуулж, өвс ургамалд түрэгдсэнээс гарын царвуу мэтийн хөнгөн чанарын ганц нэгхэн яс байраасаа яльгүй хөдөлснийг эс тооцвол энэ нь гуалин мод мэт шув шулуухан хэвтэж байх аж. Хөлийг эв эгцхэн жийлгэж усанд шунгах гэж буй мэт гарыг толгой дээр нь наманчлуулжээ. Эл байдлыг ажин зогссоноо Сильвер

	— Хөгшин толгой би учир явдлыг яльгүй ухаарч эхэллээ. Аль вэ, луужин өгөөдөх. Тэгж таарна аа тэр. Араг ясан арлын оргил тэнд шүд мэт ёрдойн үзэгднэм бус уу. Энэ араг яс аль чигийг баримжаалан хэвтэж буйг луужингаар шалгацгаа гэв.

	Луужин гаргаж үзвэл уг араг яс Араг ясан арлын чигт хэвтэж байх бөгөөд луужин ЗЗӨ хийгээд 3 зүгийг зааж байлаа.

	— Бодсон минь эндсэнгүй. Үүнийг заагч сум болгон тавьсан байна. Үүний заасан чигт алтан гадас од байх бөгөөд хангир жингэр хийх эрдэнэс сэлт ч бас л тэр чигт байгаа байж таарна. Флинтийн тухай санахаас дотор зарсхийж байгаагаа эс хэлбэл тэнгэр таалахгүй буй за. Тэр зургаан далайчин эрийн хамт энэ аралд гарч ирээд бүгдийг нь толгой дараалан алсан юм. Энэ үйлт эрийг энд нь нухчхаад луужингийн чигт заах сум болгон тавьж л дээ, бурхан минь! Яс урт, үс нь лав шар байсан бололтой, Ай, энэ чинь Аллардайс байх нь. Том Морган, чи Аллардайсыг санаж байна уу? гэж Сильверийг хэлэхэд Том Морган

	— Яриа юу байх вэ. Түүнийг саналгүй яах вэ. Тэр чинь надад өртэй байсан, бас арал руу явахдаа хутгыг минь авч явсан хүн шүү дээ гэж хариу өчвөл нэг нь

	— Хутга гэснээс тэр чинь энэ хавьд л хэвтэж байх вий. Флинт гэдэг чинь далайчны халаас ухаж төнхөж явах хүн биш. Тэгээд ч шувуу түүгээр яах билээ гэсэнд Сильвер

	— Бурхан минь, энэ ч үнэн шүү гэж дуу алдав. Мерри араг ясны ойр орчныг тэмтрэн үзээд

	— Энд юу ч алга. Ядаж ганц гуулин зоос тамхины нь сав ч алга шүү. Мөн ч жигтэй еэ гэвэл Сильвер

	— Тийм ээ, жигтэй л хэрэг юм.

	Нөхөд минь, Флинт амьд байгаа сан бол та бид энэ газар ингэж тааваараа явахгүй сэн. Тэд зургуул байсан. Бид ч бас л зургуулаа байна шүү дээ. Гэтэл тэднээс гагц яс нь л цайж үлджээ гэв.

	— Түүний үхчихсэн байхыг нь би энэ муу хоёр ёлтгороороо үзсэн юм шүү. Билли намайг хүүр дээр нь оруулсан юм. Нүдэн дээр нь зоос тавьчихсан байж билээ гэж Морган хэлэв.

	— Тийм ээ, тэр үхсэн. Үхээд булуулчихсан шүү дээ. Үхчихсэн хойно сүнс сүг нь амилдаг гэдэг үнэн бол чухам л Флинтийн сүнс сүг амилалгүй хаашаа зайлах билээ. Хөөрхий минь, Флинт тун ч зовж үхсэн сэн гэж толгойгоо боосон эрийн өгүүлэхэд

	— Тийм ээ, мөн ч зовж үхсэн сэн. Нэгэн бол уурсан галзуурч нэгэн бол ром дарс нэхэн, тэгснээ хангинатал дуулан байсан сан. Нөхөд минь, түүний дуулдаг цорын ганц дуу нь «Арван тавуулаа» гэдэг дуу байсан юм. Тэр цагаас хойш би энэ дууг сонсохоос дотор зарсхийдэг болсон юм. Тэгэхэд тун ч бүгчим муухай халуун байсан тул цонх сэлтийг нээчихсэн байжээ. Үхлийн саварт голоо базуулан байсан тэр эр энэ дууг цангинатал дуулан буй нь тодоос тод дуулдаж байсан сан гэж нэг нь ярив. Сильвер, — За, за, дэмий яриагаа тат. Тэр үхээд нэгэнтээ өндийхөөсөө өнгөрсөн гэдгийг би мэдэж байна. Ядаж л гэгээн цагаан өдрөөр сүнс сүг нь өндийхгүй гэдэгт итгэцгээ. Үхсэн муурт санаа зовцгоохоор алтан зоосныхоо эрэлд орцгооё гэв.

	Бид цааш хөдөлцгөөлөө. Хурц наран ээж гэрэлт өдөр ивээн байсан боловч дээрэмчид ахиж ер тархан гүйлдэж, бие биеийг дуудацгаасангүй бөгөөд бие биеийн бөөрөнд наалдан бараг шивгэнэлдэн ярилцацгаах аж.

	Далайн үхсэн дээрэмчний аймшигт явдал тэдний зүрхийг зүсжээ. 

	 

	
Бүлэг 32. ЭРДЭНЭСИЙН ЭРЭЛ. ОЙД ГАРСАН ДУУ

	Нэгэнтээгүүр саяны явдлаас айн ширвээтсэнээс нөгөөтээгүүр Сильвер болон шархтай далайчныг амсхийг гэснээс ухаа толгойн хэрвээ дээр гарангуут бүгд л бөөгнөрөн сууцгаалаа.

	Энэхүү ухаа нь баруун тийш ялимгүй намсах бөгөөд бидний амсхийн суусан энэ газраас тал талын юмс ив илхэн үзэгдэх ажээ. Бидний урьд далайн давлагаа хөөс сахруулан оволзох модорхог хошуу ойн чанад харагдах бөгөөд ард маань Араг ясан арал хийгээд далайн хоолой төдийгүй зүүн талын нам дор газар, элсэн зурвасын чанадаас их далай үргэлжлэн үзэгдэнэ. Яг бидний дээр энд тэнд армаг тармаг нарс болон хардан үзэгдэх ганга халил бүхий дуран уулын оргил сүүхийн үзэгдэнэ. Сонорт өртөх авиа чимээ ер үгүй бөгөөд гагцхүү далайн давлагааны бөглүү нүргэлээн хийгээд тоо томшгүй хорхой шавжийн дуу л сонстох аж. Хүний бараа, хөлгийн дарвуул нүдэнд торох нь үгүй энэ их уудам цэлгэр далайг харахуйд эвгүйцэх сэтгэл улам ч хүчтэй болно.

	Сильвер амсхийн суух зуур луужингаар зүг чиг тодорхойлох бөгөөд

	— Араг ясан арлын харалдаа цувраа гурван өндөр мод байна. «Дуран уулын дэвсэг» гэдэг нь лавтай энэ хажуу энгэр буй за. Эрдэнэсийн санг олоход одоо ядаж цөхөх юм үгүй. Миний санахад эхлээд ундаа уувал дээрсэн гэвэл

	Морган

	— Юм идэх ч дур алга. Флинтийг бодохоос л дотор аягүйцэх юм гэж үглэхэд Сильвер

	— Хүү минь, тэр үхчихсэн байдаг нь чиний аз гэв.

	— Зэвхий царайлсан муухай лүд байсан юм гэж өөр нэг дээрэмчин царай барайлган дуу алдсанд Мерри

	— Ром дарс л түүнийг тийм болгосон юм. Зэвхий гэнэ ээ! Тийм ээ, тэр ч ёстой зэвхий царайтай амьтан байсан юм. Энэ чинь л ёстой үнэн үг дээ! гэж хошуу нэмэв.

	Араг яс үзсэн хийгээд Флинтийн тухай ярьцгааснаасаа хойш эдгээр дээрэмчдийн дуу улам улам нам болсоор одоо бараг шивгэнэх шахам ярьцгаах тул тэдний дуу ойн нам гүмийг бараг л үл эвдэнэ. Гэтэл гэв гэнэт бидний өмнөхөн талын модны дундаас нэгэн чичирхийлсэн хоолойтой хүн

	 

	Ром дарс тавин, арван тавуулаа

	Орчлонгоос талийгаачийн

	Тавдан дээр суунам хө, хө, хө

	 

	хэмээн нөгөө л дууг цангинатал дуулав.

	Үүнийг сонсоод дээрэмчдийн айн балмагдсаныг өгүүлэвч баршгүй. Тийм айсан улсыг би урьд өмнө ер үзээгүй билээ. Тэдгээр зургаан эрсийн царай үнсэн хөх болоод зарим нь үсрэн босож, зарим нь бусдынхаа гараас зууран авчээ.

	— Флинт байна! гэж Мерри дуу алдав.

	Тэр дуу эхэлсэн шигээ гэнэт нам гүм болсныг зүйрлэвэл дуулж буй эрийн амыг хэн нэгэн хүн даруй барьсан мэт. Ногоорон харагдах ойн дунд нарлаг цэнгүүн агаар амьсгалан суухуйд чихэнд хадсан тэр дууны аяс хөгжүүн, тааламжтай санагдсан тул нөхдийн ийн айн балмагдсан нь надад жигтэй санагдаж билээ.

	— Больцгоо. Ингэснээр бид хэргээ бүтээхгүй, Хөдөлцгөөе. Хэний дуу болохыг хэлж мэдэхгүй боловч ямар нэг этгээд тэгэхдээ яс нь яйрч, үс нь үйрсэн сүг сүнс биш, амьтай голтой хүн дуулав бололтой. Үүнд та нар бүрнээ итгэж болно хэмээн Сильвер үнс мэт зэвхий даасан уруул амаа эвлүүлж ядан хэлэв. Ийнхүү ярихад нь зориг зүрх нь сэргэв бололтой царай зүс нь овоо засарчээ. Бусад нь бас л түүний зоригжуулан хэлсэн үгэнд сэхээ авав бололтой. Гэтэл нөгөө дуу ахин хадав. Энэ удаад тэр дуулсангүй бөгөөд үлэмж алсаас хашхиран дуулах дуу нь дуран уулын асга хаданд үл мэдэг цуурайтан түгнэ.

	— Дарбл Макгроу! Дарби Макгроу! Дарби Макгроу! хэмээн зогсоо зайгүй уянгалуулан дууднам бөгөөд хэлэлцэх аргагүй эвгүй хараал арай чанга дуугаар урсгаад

	— Дарби, ром дарс шалавхан аваад ирээч! гэж хашхирав.

	Дээрэмчид мэл гайхаж цэл хөхрөн нүдээ бүлтийлгэн хөшөө чулуу мэт хөдөлгөөнгүй, газарт цавдуулчихсан мэт сууж байлаа.

	Тэрхүү дуу намдсанаас хойш ч хүртэл тэд өмнөх газраа дув дуугүй гөлрөн байлаа.

	— Хэн болох нь тодорхой. Эндээс Зайлцгаая! гэж нэг нь бачимдан өгүүлсэнд Морган

	— Энэ чинь түүний эцсийн үг байсан юм. Үхэхийнхээ өмнө ингэж хашхирсан юм гэж гиншгэнэв.

	Дик Библи судраа гарган шамдан мөргөж гарав. Дик далайд хөл тавихаасаа өмнө яггүй сайн хүмүүжилтэй хүн байсан боловч өөдгүй улсын нөлөөнд нэгэнт автжээ.

	Гагц Сильверийн зориг зүрх мохсонгүй. Айсандаа эрүү ам нь тав, яв хийн байсан боловч зорьсноосоо няцахыг ер хүссэнгүй билээ.

	— Энэ газар Дарбийн тухай сонссон хүн амьтан биднээс өөр ер байх ёсгүй гээд биеэ машид хүчлэн байж

	— Нөхөд өө! Би тэрхүү эрдэнэсийн санг авах гэж энэ газар ирсэн бөгөөд хүн, чөтгөр шуламсын аль нь ч миний замд хориг тавьж чадахгүй. Флинтийг амьд ахуйд нь түүнээс айж явсан минь ер үгүй. Сүг сүнснээс нь ч айхгүй, нүүр тулахад бэлэн. Эндээс дөрөвний нэгэн бээр хүрэхгүй газар Долоон зуун мянган Стерлингийн фунт хэвтэж байнам бус уу. Ямар нэгэн үнсэн царайлсан, өөдгүй, үхэж үрэгдсэн далайчнаас айгаад ийм их эд хөрөнгөнөөс гар татах аз түшсэн эр ер байх уу? гэв.

	Гэвч аялдан дагагчид нь энэ үгийг сонсоод зориг орсон шинж үгүй харин ч энэхүү муйхар үг нь тэдний айдсыг улам ч хүргэжээ.

	— Амаа тат, Жон! Сүг сүнстэй арцалддаг нь чи биш ээ гэж Мерри хэлэв.

	Бусад нь ам ангайх чадалгүй болтлоо айн балмагджээ. Болдог сон бол тэд бутран дутаахад бэлхэн байсан боловч үхтлээ айж балмагдаад бие биеийг бараадан Жоноос холдож ядан, түүний зоримог байдал өөрсдөд нь нөмөр нөөлөг болох юм шиг ийн байсаар л байлаа. Жон ч бас л айсан хэдий боловч түүнээсээ ангижирч амжжээ.

	— Сүг сүнс гэв үү? За яах вэ, тийм болог. Гэвч нэг л зүйлийг би ер ойлгохгүй байна. Саяны дуу чинь цуурайтай байсан биш үү. Сүүдэртэй сүнс байхыг үзсэн хүн ер үгүй. Тэгвэл цуурайтайг нь юу гэх вэ? гэдгийг л би мэдэх гэсэн юм. Ийм юм байх ёсгүй, тийм үү? гэв.

	Энэ нь надад тун ч арчаагүй ятгалга мэт санагдаж билээ. Гэвч мухар сүжигт улсад юу нөлөө болдгийг хэн ч хэлж эс мэдмүй. Үүнийг сонсоод Жорж Мерри илтэд сэргээд явчихыг үзээд би машид гайхаж билээ.

	— Тийм ээ. Тэр ч тийм шүү. Жон, Чи мөн ч ухаалаг тархи шүү. Нөхөд минь, алмайрч зогсоод яах вэ? Бид чинь будилж орхижээ. Юу боловч үүнийг бодож үзэцгээе. Флинтийн дуу шиг л байсан даа. Гэвч яг ч биш шиг санагдсан. Өөр хүний л дуу шиг тийм ээ, өөр л хэмээн түүнийг үглэн зогстол Сильвер

	— Тэнгэр минь. Бен Ганн! гэж дуу алдсанд Морган

	— Яг тийм. Энэ чинь Бен Ганн байна шүү дээ! хэмээн өндөлзөн өчив.

	— Тэглээ гээд ялгаа нь юу байна вэ? Бен Ганн ч бас л Флинтийн адил үхэж үрэгдсэн шүү дээ гэж Дикийг асуухад ахимаг нөхөд түүний энэ үгийг зэвүүрхэн угтав.

	— Бен Ганны тухай хэн ч яриагүй байна. Тэр үхсэн байна уу, амьд байна уу ер падгүй гэж Мерри хэлэв.

	Тэдний ийнхүү түдэлгүй зоригжин, царай зүс нь засарсныг үзэхэд нэн ч гайхалтай. Даруй тэд юу ч болоогүй мэт энэ тэрийг чалчин нөгөө дуу ахин гаруузай гэх, мэт байн байн чимээ чагнан байснаа лоом, жоотуугаа мөрлөн ахин замд гарав. Мерри, чиг замаасаа хазаагуузай хэмээн Сильверийн луужинг барин бусдын өмнө түрүүлэн алхана. Бен Ганн амьд ч байна уу, үхсэн ч байна уу ер падгүй гэсэн нь чухамдаа үнэн үг ажээ.

	Гагц Дик л библи судраа барьсаар бөгөөд айсан янзтай эргэн тойрноо сэрэмжлэн харах аж. Энэ нь бусдын нь сэтгэлд төдийлөн нийцсэнгүй бололтой. Тэр ч байтугай Сильвер түүний энэ байдлыг даажигнан

	— Би чамд хэлсэн шүү дээ. Библи судраа бузарлачихлаа гэж хэлсэн бус уу. Тангараг өргөхөд нэмэр болоогүй юм сүг сүнс зайлуулахад хэрэг болно гэж бодож байна уу? Үгүй шүү! гээд таягаа тулан зогтусаж Дикийн нүүрэн дээр хуруугаа инчдэв.

	Гэвч Дикийг тайвшруулахаас нэгэнт өнгөрчээ. Хөөрхий. залуу ер өвчинд нэрвэгдсэн нь надад түдэлгүй илт болжээ. Халуун, ядаргаа, айн балмагдсанаасаа болоод эмч Ливесейн анхааруулан хэлсэн халуун хумхаа бүр ч даамжирчээ.

	Уулын таг Дээр ой мод сийрсэн тул явахад нэн таатай байлаа. Дээр дурдсанчлан ухаа баруун тийш нь яльгүй намсах тул бид даруй даруй уруудаж эхлэв. Том, жижиг нарс модод үлэмж армаг тармаг ургасан байх бөгөөд задь, азалийн төглийн завсар зайд наранд шарагдсан ойн их их цоорхой тааралдах аж. Баруун хойд зүгт ийн явсаар бид Дуран уулын дэвсэгт тун ч дөхөж ирэв. Нөгөө талд маань нэгэнтээ миний бяцхан завьтай үйлээ үзэж явсан баруун булан нүдний өмнө улам улмаар дэлгэгдэн авай.

	Өндөр моддын эхнийхэд нь хүрээд заасан чигийг хэмжиж үзвэл буруу болох нь мэдэгдсэн бөгөөд удаах нь ч бас л биш ажээ. Гурав дахь нь бут төглийн дундаас гурван зуун тохой хэр өндөрт сүүхийн үзэгдэх үлэмж бүдүүн час улаан тийм нэгэн аварга ургамал аж. Түүний сүүдэрт нэг салаа цэрэг бардаагаар сургуулилахуйц болой. Энэ нь арлын баруун, зүүн талын далайн алс тэртээгээс ч нүдэнд ажиглагдам бөгөөд зурагт бол далайн аяллын тэмдгээр тэмдэглэж болохуйц аж.

	Гэвч дагалдан яваа нөхдийн сэтгэлийг түүний энэ үлэмжийн хэмжээ дамжаа ер хөндсөнгүй. Гагц аварга их сүүдрийн нь хаа нэгтээ булаатай буй долоон зуун мянган алтан стерлингийн фунт л тэдний ухаан санааг эзэмдэж байжээ. Газрын баримжаа дөхөх тусам мөнгөний тухай бодол саяхны нь аймшигт балмагдлыг улам улмаар залгин даржээ. Тэдний нүд нь гялалзан алхаа гишгээ нь нэн шаламгай, хурдан болоод бүх л сэтгэл санааг нь насан туршдаа сэтгэл амар, гарын тоймоор цэнгэн жаргахад нь бүрэн хүрэлцэх тэрхүү эрдэнэс баялаг эзэмдэж гүйцжээ.

	Сильвер таягаа тулан шуухитнан зүтгэнэм бөгөөд самсаа нь сарталзан байх аж. Хөлс дааварлан гялтганах нүүрэн дээр нь ялаа суухад тэр галзуу мэт уурлан зүхэх аж. Түүний бие намайг аргамжаалан барьж яваа олсноосоо уурсан дугтарч үе үе заналтайяа харна. Тэр өөрийн бодлыг нуух гэж хичээхийг нэгэнт больсон бөгөөд би ч түүнийг нь тодорхойёо мэдэж байлаа. Алт эрдэнэс авахынхаа даваан дээр тулаад ирэхэд тэр бусад явдлыг бүгдийг умартжээ. Амлалт, эмчийн анхааруулан хэлсэн үгсийн аль аль нь түүний бодлоос хийсэн одсон бололтой. Түүний бие эрдэнэсийг гартаа оруулж аваад, шөнөөр Хиспаниолог эрж олон анхнаасаа төлөвлөсөнчлөн энэ арлын дээр буй шударга хүн бүхний хоолойг хэрчээд цуст гараараа олсон алт эрдэнэсээ ачин сэлэн одно гэж шамдан буй гэдэгт би ер эргэлзсэнгүй билээ.

	Энэхүү түгшүүрт бодлоосоо айн ширвээтсэн миний бие эрдэнэсийн эрэлчдийн шалмаг алхааг гүйцэж ядан үе үе бүдчин явлаа. Чингэх бүрийд Сильвер олсноос маань омогтойёо угзран, яргачин шинжийн заналт харцаар ширэв татна. Дик халуун хумхаа нь улам ч даамжирснаас бидний ард мөргөл хараал хоёрыг хольж хутган үглэсээр явж байлаа. Энэ нь миний шаналгаат сэтгэлд бүр ч нэрмээс болох аж. Энэхүү уулын царамд урьд өмнө нэгэнтээ болж өнгөрсөн эмгэнэлт явдал тархинд минь эргэлдэн, үхлийн босгон дээр дуу орингинтон аялж, ром дарс нэхэн байсан гэх тэр нэгэн ёс гажуу зэвхий царайт дээрэмчин эр дагаж явсан зургаан эрийг өөрийн гараар хядсан нь бодлоос ер гарч өгөхгүй байлаа.

	Энэхүү нам гүм, амгалан шугуй төгөл тэр үеэс амь тавин дуу алдах бүрийд цуурайлан байсан даа гэж бодохуйд тэр дуу одоо ч цуурайтан байх шиг санагдсан сан

	Бид төглийн захад гарч иржээ. Мерри

	— Нөхөд минь, урагшаа! гэж хашхирав. Өмнө явсан хэд нь гүйн одоцгоолоо. 

	Гэтэл тэд арван ярд газар ч яваагүй байтлаа гэнэт дороо зогтусацгаав. Хэн нэг нь сулхан дуу алдав. Сильвер өмнөхөөсөө хувь илүү шалбалзан, таягаараа чулуу шороо манаруулсаар тэдний зүг зүтгэв. Чингээд Сильвер бид хоёр ч бас л зогтусжээ. Бидний урьд нэгэн том ухмал нүх байх аж. Ирмэг хөвөө нь цөмрөн унаад, ёроолд нь өвс ургамал ургасныг үзвэл нэлээд эрт ухсан бололтой. Тэнд хүрзний хоёр хэсэг хугарсан иш болон хайрцгийн хэд, хэдэн банз хэвтэж байлаа.

	Тэр банзны нэгэн дээр нь Флинтийн хөлгийн нэр болох «Далайн морь» гэсэн үгийг улайсгасан төмрөөр сийлсэн нь үзэгдэнэ.

	Бүгд илэрхий болжээ. Арай азтай шиг аавын хүү эрдэнэ сийг биднээс урьд олж, ухаж аваад оджээ. Долоон зуун мянган стерлингийн фунт тийнхүү нэгэнт ор сураггүй алга болжээ.

	 

	
Бүлэг 33. ТОЛГОЙЛОГЧИЙН УНАЛТ

	Ертөнцөд ийм гэнэтийн сүйрэл урьд өмнө ер байгаагүй буй за. Тэдгээр зургаан эр бүгд л аянгад ниргүүлсэн мэт гөлрөн зогсоцгоож байлаа. Сильверийн хувьд тэрхүү гайхширал нь хоромхон зуурын хэрэг байжээ. Түүний бие энд булаатай байсан эрдэнэсийн төлөө уралдааны хүлэг мэт бүх л санаа сэтгэлээрээ зорин тэмүүлсэн бус уу. Тийм ээ, тэгээд ч тэр ганц агшин төдий тийн мэлрэн зогссон бөгөөд одоо бусдыгаа сэхээ авахаас урьтан даруй биеэ барьж, арга сүв хайн, саяхан болтол баттайяа бодон явсан төлөвлөгөөгөө өөрчилж амжжээ. Чингээд тэр

	— Жим үүнийг ав. Учрах аюулыг угтахад бэлэн бай гэж шивгэнээд хоёр амтай гар буу надад атгуулан нүхний хойд булан руу сэмхэн дөхөв. Түдэлгүй бид зорьсон газраа хүрсэнд тэрхүү ухмал нүх Сильвер бид хоёрыг мэлрэн зогсоо таван дээрэмчнээс тусгаарлах болжээ. Түүний бие над руу харан толгой сэгсрэх нь «Аюултай юм болно шүү!» гэж анхааруулах мэт. Түүний харц одоо нэн ч эерүү болжээ. Үүнийг үзээд би ийм ер бусын хоромхон зуур хувирган чаддаг хоёр нүүртэйг нь гайхавч баршгүй тул

	— Та ахиад л нөхдөө дөнгөчхөв өө дөө гэж тэсгэлгүй шивнэжээ.

	Сильвер миний үгэнд хариу өчиж амжсангүй. Дээрэмчид хараал тавин, орилж хашхирсаар ухмал нүх рүү ар араасаа дэвхрэн бууцгаагаад ёроолыг нь хуруу хумсаараа маажиж малтан, банз сэлтийг хажуу тийш чулуудаж гарав. Морган нэгэн алтан зоос олоод зогсоо зайгүй хараал урсган өндийж үзвэл тэр нь хоёр гинейн зоос байжээ. Тэд түүнийг түр зуур гар дамжуулан үзэцгээв. Мерри тэр зоосоо Сильверийн зүг сарвайн 

	— Хоёр гиней! Энэ чиний нөгөө долоон зуун мянган стерлингийн фунт биз, тийм үү? Та чинь хэлэлцэж тохирдог хүн тийм үү? Бас алдаж эндэх нь ер үгүй хүн гэсэн биз дээ. Чи муу эргүү толгойлсон лүд! Хэмээм хашхирах аж. Сильвер

	— Залуус минь, ухаад бай. Ганц хоёр төмс олдож ч магад бус уу гэж машид шижээргүй инээвхийлэн өгүүлсэнд Мерри

	— Төмс гэв үү? хэмээн тачаадан дуу алдаад

	— Та минь, үүний үгийг сонсов уу? Энэ хүн бүгдийг мэдэж байсан гэдгийг хэлчихье! Түүний царайг хараач нэр нь нүүрэн дээрээ бичээстэй байнам бус уу! гэвэл Сильвер

	— Аяа, Мерри минь, ахиад л ахмадтайгаа арцалдах нь уу? Чи чинь тун ч шаргуу үзэлддэг хүн юм даа гэв.

	Гэвч энэ удаад бүгд Меррийн талд шуудран оржээ. Тэд бидний зүг заналтайяа харан, харан нүхнээс авиран гарцгааж эхлэв. Үүнээс бидэнд таатай нэгэн зүйл ажиглагдсан нь тэд бүгд бидний эсрэг талд нүхний цаад ирмэгт гарсан нь болой.

	Тийнхүү нэг талд хоёр хүн, нөгөө талд таван эрс бие биеийг заналтайяа ширтэн зогсох бөгөөд бидний дундах цорын ганц хориг саад ухмал нүх байлаа. Анхны дайралтыг хийхийг аль аль тал нь түвдсэнгүй. Сильвер огт хөдөлгөөнгүй зогсож байлаа. Тэр таягаа тулан гэдийсхийн зогсоод тэднийг миний л мэдэх нөгөө тайван янзаараа ажин байх аж. Түүний бие үлэмж зоригтой хүн гэдэг нь эргэлзээгүй.

	— Ийн байтал Мерри хэрэг явдлыг хэл амаар өдөөж болзошгүй гэж сэтгэв бололтой.

	— Нөхөд өө, бидний эсрэг хоёрхон хүн зогсож байна бус уу. Нэг нь бид бүхнийг энэ газар удирдан авчирч мухардуулсан эрэмдэг зэрэмдэг зөнөг толгой, нөгөө нь аль эртний зүрхийг нь суга. татвал зохих байсан нэг муу жулдрай жаал байна шүү дээ. За, нөхөд минь хэмээн довтолгоонд удирдан оруулсугай гэж гараа өргөн дуугаа чангаруултал даруй пис! пис! пис! хийн төглийн гүнээс бууны дуун гурвантаа хадав. Мерри ухмал нүх рүү толгойгоороо шаан унав. Толгойгоо боосон дээрэмчид дороо ээрүүл мэт эргэлдэн үхэтхийн унаад татвалзан байлаа. Үлдсэн гурав нь ухаан зулаггүй зугтаан одов.

	Тэр даруй Өндөр Жон нүхнээс гарахаар тэмцэн буй Меррийн зүг гар бууны хоёр гохыг зэрэг дарав. Хөөрхий тэр эр үхэхийн өмнө түүний нүүр лүү нүдээ дүрэлзүүлэн харсанд Сильвер

	— Жорж, тооцоо тэгшрэх нь энэ биз гэж хэлэв.

	Энэ үеэс эмч, Грей хийгээд Бен Ганн нар задийн төгөл дундаас гарч бидэнтэй нийлэв. Тэдний барьсан бууны амнаас утаа баагин байлаа.

	Эмч

	— Нөхөд минь, урагшаа! Завь руугаа очих замыг нь амжиж хаая! хэмээн хашхирсанд бид зарим үед хэнхдэгээр татахуйц өндөр бут сөөг дундуур шууд дайран шалбалзан уруудацгаалаа.

	Сильвер биднээс хоцрохгүйг хичээн хамаг чадлаараа үзэлдэх аж. Түүний суга таягаа тулан дойдгонон дэвхцэж явааг үзэхүл хэнхдэг цээж нь дэлбэ үсэрчих вий гэж санагдахаар ажээ. Ямар ч эрүүл саруул хүн түүний адил ийнхүү явсан бол лав өнгөрөх байсан буй за. Хожим нь эмч ч бас л ингэж хэлж билээ. Ийн явсаар биднийг уулын ташлан руу буух үеэс тэр биднээс даруй гучин ярд хол хоцорсон бөгөөд багтарч үхэх шахжээ.

	Тэгээд 

	— Эмч ээ, түүнийг хараач! Мэгдэж сандрах хэрэггүй! гэж хашхирав.

	Үнэхээр ч яарч сандрах хэрэг байсангүй. Ухаагийн нэлээд цулгуй газар нөгөө амьд мэнд гарсан гурван эр анх толгой хандуулсан тэр л зүгтээ яг Гол шураг уулын чигт гүйсээр л байлаа. Ийнхүү бид нэгэнт тэдний завь руугаа очих замыг хааж амжжээ. Бид дөрвийг амсхийн сууж байтал Өндөр Жон нүүрийнхээ хөлсийг арчсаар хүрч ирээд

	— Эмч минь, танд туйлаас баярлалаа. Та ёстой л Хаукинс бид хоёрыг балардгийн даваа дээр амжиж ирлээ шүү. Энэ чинь Бен Ганн байх чинь вэ? Чи ч бас л муугүй эр бололтой гэв. Аралд цөлөгдсөн сайх эр балмагдсандаа могой загас мэт гулбилзан байж

	— Тийм ээ, би Бен Ганн байна. За, гэснээ хэсэг зуур хэлэх үгээ олж ядан түгдрээд

	— Эрхэм Сильвер, сайн л биз дээ. Миний санахад ч гялалзаж л явах шив дээ гэв. 

	Сильвер 

	— Бен, Бен, Юу хийснийг чинь бодохоос л... гэж үглэх аж. Эмч дээрэмчдийн дутааж явахдаа хаясан зээтүүг авчруулахаар Грейг буцаав. Чингээд завь онгоцны зүг яаралгүйхэн бууж явах зуурт эмч энэ завсар юу, юу болж өнгөрснийг товчхон ярьж өгөв. Энэ яриа нь Сильверийн анхаарлыг машид татжээ. Бен Ганн хэмээх энэхүү ухаан дутмаг, цөлөгдсөн эр энэ завсар болж өнгөрсөн хэрэг явдлын эхнээс нь аваад эцсийг нь хүртэл гол үүрэг гүйцэтгэсэн нэг ёсны баатар байлаа.

	Бен гав ганцаар уйдаж гансарч арал дээгүүр хэрэн тэнүүчилж яваад араг ясыг олж түүнээс үлдсэн бүгдийг нь нэгжин тоноод, улмаар булсан эрдэнэсийг олж ухаж авчээ. Эрдэнэс байсан ухмал нүхэнд бидний үзсэн тэрхүү хүрзнийх бололтой хугархай иш нь түүний зээтүүний иш байжээ. Чингээд тэр эрдэнэсээ арлын зүүн хойд буланд хоёр оргилт уулнаа орших агуй руугаа эцэж цуцахыг умартан өндөр царсны тэндээс үүр үүрсээр Хиспаниолаг ирэхээс хоёрхон сарын өмнө сая зөөж барсан нь даруй олон хоногийн нөр их хүч хөдөлмөр зарсан хэрэг байжээ.

	Дээрэмчдийн довтолсон тэр өдрийн орой эмчийн бие энэ бүгдийг Бен Ганнаас нэгд нэггүй дуулж маргааш өглөө нь хөлгийн зогсоол хов хоосон болсныг үзмэгц Сильвертэй уулзахаар очин нэгэнт хэргээ барсан газрын зураг, хүнсний нөөц хийгээд бусад аливаа аар саар зүйлээ өгч байж бэхлэлтээс гаран хумхааны нян бужигнасан намаг шалбаагаас холдох, улмаар эрдэнэсээ батлан хамгаалахын үүднээс Хоёр оргилт уул руу эсэн мэнд хүрэх боломжтой болжээ. Нэгэнт Бен Ганн агуйдаа янгирын давсалсан мах үлэмжхэн базаасан тул тэд тийнхүү хүнснийхээ нөөцийг дээрэмчдэд өгсөн юм санжээ.

	Чиний тухайд бол сэтгэл машид шимширч байсан боловч би юуны өмнө оноосон үүргийг огтоос хэлтийлгэлгүй гүйцэлдүүлэн буй нөхдийн төлөө чадах бүхнээ хийсэн билээ. Ер нь тэдний дунд байгаагүй чинь хэний буруу байх билээ? гэж эмч хэлэх ажээ.

	Өглөө нь намайг дээрэмчдийн гарт орчихсоныг үзээд тэд нэгэнт чадагдсанаа мэдмэгц өс хорслоо надаар тайлах болно гэдгийг ухааран агуйн зүг зогсолтгүй гүйсээр хүрч очоод газрын эзнээр эмчийн биеийг сувилуулахаар үлдээж Грей, аралд цөлөгдсөн эр хоёрыг дагуулан Өндөр нарсны дэргэд дээрэмчдийг отон суусугай гэж арлыг ташуулдан туулжээ. Замд гараад түдэлгүй биднээс хоцорч яваагаа мэдмэгц гүйцэж очоод чадах бүхнээ хийсүгэй гэж Бен Ганныг түрүүлүүлэн явуулсанд тэр нь хөлийн хурднаар биднийг гүйцэн чаджээ. Хуучин нөхдийн мухар сүжгийг ашиглах санаа түүний тархинд харван орсноор тэр биднийг зам зуур тийнхүү удтал алмайруулан сатааруулж, энэ завсар Грей, эмч хоёр амжин бидний урьд гараад эрдэнэс эрэгчдийг зорьсон газраа хүрэхээс урьтан бутан дунд отон суужээ. Үүнийг сонсоод Сильвер

	— Ай тэр шүү! Ямар их азаар Хаукинс миний гарт ороо вэ! Төргүй бол эмч та өвгөн Жоныг өт хорхой мэт тасар татуулах байж шүү! гэж дуу алдсанд эмч Ливейсей

	— Өөр яах билээ! гэж нэн ч хөгжүүн өчив.

	Энэ үес бид завь онгоц аргамжсан газар хүрч ирэв. Эмч нэгийг нь зээтүүгээр зад цохин живүүлж орхиод нөгөө нэгд нь бүгд бууцгааж хойд буланг зорин арал тойрон одов.

	Бидний биеэс даруй найм, есөн бээр зам туулах хэрэгтэй байлаа. Сильвер үхтлээ ядарсан хэдий боловч бусдын адил сэлүүр барин суужээ. Чингээд түдэлгүй далайн тогтуун мандалд гараад торох саатах юмгүй хөвцгөөж эхэллээ. Далайн буланг гэтлээд дөрвөн өдрийн өмнө Хиспаниолын ороон гарсан тэрхүү арлын зүүн өмнөд хошууг тойров.

	Хоёр оргилт уулын дэргэдүүр гарах үес Бен Ганны агуйн ам харлан үзэгдээд түүний дэргэд нэгэн хүн бялтат буу тулан зогсож буйг ажиглавал тэр нь газрын эзэн байлаа. Бид алчуур гарган гурвантаа даллаад мөн төчнөөн удаа уухай хашхирсанд Сильвер ч бас л бусдаас дутахгүй хөхин хашхирч билээ.

	Түүнээс цааш гурван бээр газар яваад хойд Буланд ороход Хиспаниола маань нөгөө л газраа дайвалзанхан эргэлдэн зогсож байх нь тэр! Өглөөний түрлэгээр хайрдлагаас гараад Өмнөд Булангийнх шиг ихээхэн салхи, хүчтэй урсгал үүссэн сэн бол бид түүний барааг ахин харахаас өнгөрөх, эс бөгөөс эрэгт бяц шидэгдчихсэн байхыг нь л олж үзэх байсан буй за. Гэтэл аз болоход гол дарвуулын урагдсаныг эс тооцвол гэмтсэн юм ер үгүй байж байлаа. Бид даруй бэлтгэл бархгийг хөлөгт бэхлээд сажин хагас гүн усанд хаяв. Чингэсний эцэст бид бүгдээр Бен Ганны эрдэнэсийн агуулахад хамгийн дөт булан болох Дарсны буланг чиглэн хөвцгөөлөө. Тэнд буусны дараа Грей хөлгөө манан ховохоор Хиспаниолын зүг ганцаар хөвөн одов.

	Далайн хөвөөгөөс нэгэн аядуухан хошууг өгссөөр агуйн үүдэнд очих бөгөөд түүний адагт газрын эзэн биднийг угтан зогсож байлаа. Түүний бие намайг үзээд оргосон тухайд ер юу ч дуугарсангүй, бахдан сайшаах, хараан зүхэхийн алиныг ч урьдал болгосонгүй, урьдын адил найрсаг, ялдам харьцах аж. Харин Сильверийг хүндэтгэн мэндчилэхэд царай нь минчийгээд

	— Жон Сильвер, та ёрын зальт этгээд, ёстой шуламс шиг амьтан юм. Танд бүү өш өвөрлөөрэй гэж намайг ятгацгаасан болохоор би чингэхгүй. Гэвч овонд тань амиа алдагсад хүзүүг чинь тээрмийн чулуу шиг талхилах вий гэв.

	— Танд үнэн сэтгэлээсээ баярлалаа, эрхэм минь гэж Өндөр Жон ахин ёслон мэхэсхийсэнд газрын эзэн

	— Танд ингэх зүрх байхгүй! Чухамдаа би өөрийн эрхэм үүргийг хөсөрдүүлж буй хэрэг! Зайл, цаашаа! гэж дуу алдав.

	Чингээд бид агуйд орцгоолоо. Энэ нь цэнгэг бяцхан булаг, эрэг дээгүүр нь хөвд эмжсэн цэнгэг устай цөөрөм бүхий, шалны нь оронд зориуд элс дэвссэн мэт уужим тавиу ийм нэгэн агуй болой. Агуйд түлсэн их галын хажууд эмч хэвтэж байх бөгөөд бүүр мухарт нь алтан зоос, гулууз алтан овоо галын сүүмэлзэх гэрэлд шижиртэн үзэгдмүй. Энэ нь бидний хайхаар зорин тэмүүлж үлэмж их зам туулж ирсэн, Хиспаниолын багийн арван долоон далайчны амь насыг аль хэдийнээ залгиж амжсан тэрхүү эрдэнэс, Флинтийн эрдэнэс ажгуу. Үүнийг цуглуулахад ямар их цус урсаж гамшиг дэгдээ бол, хэчнээн олон шилдэг хөлөг далайн ёроолд живж, хэчнээн олон зориг эрс хитгийн чанад руу шидэгдээ бол, их бууны гал яаж шүү манасхийж, худал хуурмаг, заль мэх, харгис бурангуй явдал ямар их дэгдээ бол гэдгийг хэлэх амьд амьтан үгүй буй за. Гэвч тэр гэмт хэргийг нүдээр үзэж, түүнд биеэр оролцсон гурван хүн энэ арал дээр байгаа нь Сильвер, өвгөн Морган, Бен Ганн нар бөгөөд тэд өөр өөрсдийн хувийг хүртэнэ гэж дэмий л найдан явжээ.

	— Жим, нааш ир. Чи өөрийгөө сайн хүүхэд гэж бодож байгаа биз, Жим минь. Харин би чамайг далайд яавч ахин авч гарахгүй. Миний бодоход чи хэтэрхий сониуч зантай төрсөн хүн юм. Энэ чинь чи юу. Жон Сильвер чамайг энд юу дуудаж авчраа вэ? гэж ахмад хэлбэл Сильвер

	— Үүрэгт ажилдаа хүчин зүтгэх гэсэн юм, эрхэм минь гэж хариу өчсөнд Ахмад

	— Тийм бий! гэхээс өөр юу ч хэлсэнгүй.

	Нөхдийн дунд сууж хооллосон тэр оройг ямар байсан гэж санана! Бен Ганны давсалж нөөцөлсөн янгирын мах, хатаасан жимс тэргүүтэн идэж Хиспаниолаас авчирсан лонх дарс, тавин суусан минь үнэхээр жаргалтай. Бидний тийн сууснаас илүү хөгжилтэй, цэнгэлтэй улс урьд өмнө ер байгаагүй гэдэгт би итгэнэ.

	Сильвер ч бас л тэнд суунам бөгөөд бараг галын гэгээ үл хүрэх газар, бүхний ард хурган байвч идэх уухаас ер хожимдсонгүй. Ямар нэгэн юм болоход дуулгавартайяа үсрэн босож урагш давшлан бидний инээн хөгжихөд ч нэгэн адил инээж хөхөрч аяны замд найрсаг, тохитой дуулгавартай далайчин байсан тэр л янзаараа авирлах аж.

	 

	
Бүлэг 34. ЭЦЭСТ НЬ

	Маргааш нь бид өглөө эртлэн босоод тэр их алтыг эрэг хүртэлх нэгэн бээр хэр газар зөөж, тэндээсээ Хиспаниол руу завиар гурван бээр газар зөөх болсон тул энэ нь бидний хэдхэн улсын хувьд нэн ярвигтай ажил байлаа. Нөгөө гурван дээрэмчин арал дээр байсаар л боловч бидэнд ноцтой уршиг тарьсангүй. Гэнэтийн дайралтаас болгоомжлон уулын дэвсэг дээр ганц харуул гаргасан тул бидэнд айх зүйл байсангүй. Тэгээд ч бид тэдний тэмцэн тулах зориг нэгэнт мохсон гэж бодоцгоох аж.

	Иймээс бад маш шаламгай ажиллаж байлаа. Грей, Бен Ганн хоёр завиар алтаа зөөн ирж очих бөгөөд бусад маань тэдний явсан хойгуур эрэг дээр ээлжит ачааг нь зэхнэ. Олсны хоёр үзүүрт ясан хоёр гулууз алт нас бие гүйцсэн эрийн хувьд чамбай тээш болох бөгөөд ийм тээштэй хүн сөхөрчихгүйхэн шиг л явж байвал аз гэж бодох ёстой. Миний бие зөөх тээхэд онц үүрэг үгүй тул агуйдаа үлдэн цутгамал алтан зоосыг талхны шуудай саванд гар хумхилгүй савласаар өдрийг бардаг байсан сан.

	Энэ нь Билли Бонсын хураасан шиг тийм янз бүрийн зоосноос бүрдсэн жигтэй сонин цуглуулга байсан бөгөөд тэнд буй зоос нь түүнээс хувь илүү том, хэдэн хувь илүү олон янзын дүрс хэлбэртэй байлаа. Миний бие тэрхүү элдэв төрлийн зоосыг нэг мөр болгон ялган байсан шиг тийм зугаатай ажлыг урьд хожид ер хийж явсангүй. Тэнд Англи, Франц, Испани, Португалын мөнгөн зоос гиней, луйдар, дублон, давхар гиней муадор, цехин хийгээд сүүлийн зуун жилд байсан европын бүх вангуудын цохимол дүрстэй элдэв янзын зоос, олсны зангилаас аалзны тор гэлтэй хачин сонин цохимол дүрс бүхий дорно зүгийн хачирхалтай зоос, дугуй зоос, дөрвөлжин зоос, хүзүүндээ хэлхэн зүүхэд зориулсан мэт нүхтэй зоос гэхчлэн ертөнц дахины есөн жорын мөнгө зоос цугласан байсан сан. Тоо хэмжээ нь гэвэл намрын ойд унасан навчнаас дутах юмгүй байсан буй за. Ийн ялган савласаар байтал нуруу хөшиж, хуруу маань шархиран өвдөж байсан сан.

	Өдөр хоног өнгөрсөөр боловч ажил маань үргэлжилсээр л байлаа. Өдөр бүр хөлгийн агуулах дахь эрдэнэсийн овоо үлэмжхэн нэмэгдсээр л байвч агуй дахь овоо хорогдсон янзгүй л байх аж. Энэ завсар амь зулбан одсон гурван дээрэмчнээс ажиг сураг ер сонссонгүй.

	Гэтэл (Энэ нь гурав дахь орой нь болсон шиг санагдана) нэгэн орой эмч бид хоёрыг арлын нам дор газрын дээр сүүхийн байдаг уулын дэвсгээр сэлгүүцэн явтал хашхиран буй эс бөгөөс дуулан буйн аль нь ч үл мэдэгдэх жигтэй чимээ харанхуйлан үзэгдэх тэртээ дороос салхины аясаар сонстож билээ. Чих тавин чагнавал гоц гойд юм ер дуулсангүй.

	— Тэнгэр тэднийг тэтгэх болтугай. Энэ ч лав нөгөө дээрэмчид шүү! гэж эмч өгүүлтэл бидний ард

	— Бүгд согтуу байна шүү дээ эрхэм минь гэж Сильверийн дуу гарав.

	Сильвер өөрт олдсон бүрэн дүүрэн чөлөөт байдалд эрэмшин бидний өдөр тутмын хайхрамжгүй харьцааг эс тоон урьд өмнийн адил эрхшээлт, нөхөрсөг зарцын янзаар авирлах болжээ. Бидний үл тоомсорлосон байдлыг ер юман чинээ санахгүй, бүгдтэй маань эелдэг харьцаатай болохыг цуцалтгүй мэрийн буй нь хэн бүхэнд илт. Гэтэл бидний нэг нь ч түүнд царай өгсөнгүй бөгөөд нохой шувуунаас доорд үзэж байлаа. Гагцхүү Бен Ганн бид хоёр л бусдыг бодвол арай нааштай хандана. Энэ нь Бен Ганн урьд өмнө тасаг тэргүүлж явсан хүнээсээ үхтлээ айн, миний бие нэгэнтээ аминд минь орсныг нь талархан үздэгээс ийм болжээ. Чухамдаа би дуран уулын дэвсэг дээр гарах үес түүний ааш авир хэрхэн хувирч ахин урван шарвахад бэлхэн байсныг өөрийн биеэр үзэж мэдсэн тул харин ч бусад хэнээс нь ч илүүтэй өш өвөрлөх бүрэн үндэстэй байсан буй за. Гэтэл би чингэсэнгүй билээ. Эмч түүнд

	— Согтуу, эсвэл дэмийрсэн биз! гэж түс тас хариу өчсөнд Сильвер

	— Таны хэлдэг яриангүй зөв, эрхэм минь. Гэвч ямар ч байсан тэд та бидэнд хамаагүй бус уу гэж хэлбэл эмч 

	— Та өөрийгөө надаар хүний ёс горимтой хүн гэж хэлүүлэх гэж оролдон байх шиг санагдах юм хэмээн доогтойхон инээвхийлээд, — Миний санасан зүйл эрхэм Сильвер танд гайхалтай санагдаж болзошгүй. Тэд үнэхээр хумхаа өвчний халуунд дэмийрэн байгааг лавтайяа мэдэх юм бол би эндээс даруй явж өт хорхой мэт өөрийн амийг золих байсан ч хамаагүй чадах мэдэх тус дэмээ үзүүлэх болно. Миний санахад бүр гайгүйдээ л тэдний нэг нь хумхад нэрвэгдсэн буй за гэсэнд Сильвер

	— Ингэвэл тун ч буруу юм болно гэдгийг танд аймшиггүйгээр өчиж буйг минь уучилна уу. Алтан амиа алдахад хүрнэ шүү гэдэгт та бүрнээ итгэж болно. Миний бие одоо нэгэнт танай талд ороод хүзүү толгой салахаас нааш хүсэл сэтгэл минь урвахаас өнгөрчээ. Таны мэтийн хүнээ алдаад нөхөд тань хүчин мөхөстөөсэй гэж би хүсэх хүн биш. Би ачийг тань ачаар хариулах ёстой хүн шүү. Харин тэдгээр эрс бол хэлсэн амандаа хүрдэг улс биш. Таны адил итгэж найдах ч улс биш. Өөр юу ч гэх вэ дээ гэж хариу өчвөл Эмч

	— Тийм ээ, та хэлсэндээ хүрдэг хүн гэдгийг бид үзэж мэдсэн гэв.

	Гурван дээрэмчний тухайд бидний сонсож мэдсэн зүйл гэвэл энэ л болой. Гагцхүү нэгэнтээ үлэмж алсад буун дуу гарахыг сонссон бөгөөд тэднийг ан ав хийж яваа буй за гэж таамаглаад л өнгөрч билээ. Нөхөд маань зөвлөлдөөд тэднийг арал дээр үлдээхээр шийдсэнд Бен Ганн магнай хагартал баярлаж, Грей тууштай дэмжжээ. Чингээд үлэмжхэн их дарь, сум, янгирын давсалсан мах өдий төдийг цөөн хэдэн эм, хувцас, нөөц далбаа, хэд хэдэн алд олс болон эмчийн онцлон хүссэнээр багагүй тамхи, ойр зуурын гарцаагүй хэрэгцээт багаж хэрэгслийн хамт үлдээв.

	Энэ нь уг арал дээр бидний үйлдсэн буянт үйлсийн эцсийнх нь болой. Хөлөгт аль хэдийнээ алт эрдэнэсээ ачаалж бараад цэвэр ус хангалттай базаан хэрэг болж болзошгүй гэж янгирын давсалсан мах хэдийг авсан байлаа. Тийнхүү эцсийн бүлэгт бидний биеэ нэгэн сайхан өглөө зорьсон хэргийн эцсийг үзэж бархгаа татан Хойд булангаас хөдлөв. Бэхлэлтийн дээр ахмадын анх хатгаж, бидний хамгаалан тулалдаж байсан тэрхүү далбаа толгой дээр минь намиран байлаа.

	Энэ үеэс бид нөгөө гурван эр санаснаас ойрхноос харуулдан дагаж байсныг нь үзэж мэдсэн сэн. Далайн цутгаланг гэтлээд арлын өмнөд хошуунд нэн ойрхон гарах үеэс тэд элсэн хошууны үзүүрт бүгд сөхрөн суугаад аврал энэрэл горилон гар сунгацгаах нь үзэгдэв. Энэхүү хөөрхийлөлт байдал нь бид бүхний зүрхийг шимшрүүлсэн боловч ахин үймээнд нэрвэгдэхийг үл хүсэцгээх тул өөр арга байсангүй тэгээд ч тэртэй тэргүй дүүжлүүрт очих улсыг эх оронд нь аваачна гэдэг өрөвдсөн нэртэй өш өвөрлөсөн хэрэг болох билээ. Тэдэнд хаана юу юу базааж үлдээснээ эмч хашхиран өгүүлэв. Гэвч тэд биднийг нэг бүрчлэн нэрсээр маань дуудан бурхан тэнгэрийг бодож өршөөж үзээч, энэ газар орхиж битгий алаач гэж гуйж гувшсаар л байлаа. Чингээд хөлөг замаасаа үл хазайн хөвсөөр л байгааг үзээд тэдний нэг нь (чухам хэн нь байсныг бүү мэд) муухай хашхиран үсрэн босоод бялтат буугаа мөрлөн буудсанд сум нь Сильверийн толгой дээгүүр шунгинан гол дарвуулыг цоо цохин гарчээ.

	Үүнийг үзээд бид хөлгийн хашлаганы цаана нуугдав. Нэлээд азнасны эцэст би өндийж харвал тэд элсэн хошуунаас зайлан одсон бөгөөд тэрхүү элсэн хошуу ч тэмдгэрэх төдий алсад хоцорчээ. Юу боловч энэхүү зовлонт аяны эцсийг үзэх нь энэ ажээ. Үдээс өмнө Эрдэнэ булсан арлын хамгийн өндөр хясаа сүүмийн сүүмийсээр далайн цэнхэр мандалд уусан шингэхэд миний бие үгээр хэлшгүй их баяр хөөр болсон сон.

	Бид хүн хүчээр маш дутмаг тул хүн бүхэн хэрээс хэтэрсэн их ажилд зүтгэж байлаа. Гагцхүү ахмад хитгийн дээр хэвтэр засан бидэнд тушаал заавар өгч явлаа. Түүний бие бараг илаарьшсан боловч нам тайван байж тэнхрэх хэрэгтэй байлаа. Бид өөрсдийн цөөн хэдэн хүн хүчээр нутгийн барааг харна гэдэг нь санашгүй тул далайчид хөлслөн авсугай гэж Испанийн эзэмшил Америкийн хамгийн захын боомтыг зорин хөвцгөөв. Үнэхээр ч бид тогтворгүй салхи, хэд хэдэн хүчтэй шуурганы улмаас Америк хүрэхийн наана бүгд туйлдаж гүйцсэн байлаа.

	Нэгэн өдөр наран жаргахын үеэс бид машид үзэсгэлэнтэй газраар хүрээлэгдсэн усан буудалд бархгаа хаян зогссон даруйд усанд шидсэн сохор зоосыг ч болов шунган орж шүүрэн авахаас буцах янзгүй нигер, Мексикийн индей нар, эрлийзүүд дүүрэн суусан завь онгоцнууд эргийн зүгээс бүчин шавж жимс ногоо наймаалан байлаа. Бодь сэтгэлтэй ийм олон улсын (ялангуяа нигер) царай зүс, халуун бүсийн газар орны жимсний амт хийгээд юуны өмнө боомт хотын гялалзан буй гэрэл гэгээ сэлт нь Эрдэнэсийн арал дээр байх үеэс урссан бараан өнгөт цустай жишихэд нэн гайхалтай сонин санагдах ажээ. Чингээд эмч, газрын эзэн хоёр намайг дагуулан эрэгт гарч үдэш өнгөрөөхөөр явцгаалаа. Тэнд тэд английн далайн цэргийн нэгэн хөлөг онгоцны ахмадтай уулзаад хууч хөөрөн байсаар онгоц дээр нь гарав. Нэг үгээр хэлэхэд бид цаг тун аятайхан нөхцөөгөөд үүр цайх үеэр Хиспаниолдаа эгж ирцгээлээ.

	Биднийг хөлгийн тавцан дээр гарч ирэхэд тэнд Бен Ганн гав ганцаараа зогсож байнам бөгөөд биднийг үзмэгц нүглээ наманчлан гэм зэмээ тоочиж толгой эргэтэл дохиж зангаж гарав. Учрыг ухвал, Сильвер оргон оджээ. Цөлөгдсөн эр хэдэн цагийн өмнө түүнийг эрэгт гарахаар завинд суухад нь тусалж дэмнэжээ. Тэгээд үүнийгээ бидний амь насыг авран хамгаалахын тулд л ингэсэн юм гэж тайлбарлаж байлаа. «Тэр доголон эр хөлгийн тавцан дээр байсан цагт» бид аюул ослоос мултрахгүй гэнэ. Гэвч хэрэг явдал үүгээр шувтарсангүй. Хөлгийн тогооч хоосон гарлаад зайлчихсангүй. Хөлгийн бөөрийг сэмхэн цөм цохиод нэг шуудай зоос авч амжжээ. Түүнд нь наанадаж л гурав, дөрвөн зуун гиней байх ёстой бөгөөд алс хэтийн адтай тэнүүчлэлдээ хэрэг болно гэж авсан нь тэр буй за.

	Түүнээс тийм амархан, гарлага багатай салсандаа бүгд л сэтгэл тэнэгэр байсан биз гэж бодном би.

	Ончгүй олон үгнээс ончтой цөөн нь дээр гэдэгчлэн үүнээс хойших хэрэг явдлыг товч дурдвал бид цөөн хэдэн далайчин хөлслөн аваад эсэн мэнд аялан явсаар Блэндли гуайг туслаар одох хөлөг явуул юу хэмээн гайхширан байх үеэс Бристолд хүрч очжээ. Хиспаниола хөлгөөр аялан одогсдоос дөнгөж тав нь эх нутгийн шороо дээр хөл тавив. «Архи чөтгөр хоёр» бусдыг нь залгижээ. Гэвч бид дээрэмчдийн

	 

	Далан тав нь далайн усанд үйгээд

	Дөнгөж ганц нь эсэн мэнд иржээ.

	 

	гэж дуулдаг тэр хөлгийнхнийг бодвол тийм ч муугүй явж иржээ.

	Бид бүгдээрээ алт, эрдэнэсээс тус тусын хувийг хүртсэн бөгөөд төрөлх араншингаараа зарим нь түүнээ ухаалаг зарж, зарим нь үргүй цацсаар өнгөрчээ. Ахмад Смоллет одоо нэгэнт далайн аянаас чөлөө гуйж, Грей мөнгө хураагаад зогссонгүй, хөлжих ухаан сэдэж далайн эрдэм судалжээ. Одоо түүний бие хөлгийн ахмадын туслах бөгөөд өвч тоноглосон нэгэн сайхан хөлгийн хамтран эзэмшигч болжээ. Бас гэрлэж, удам залгах хүүтэй болсон. Бен Ганны хувьд гэвэл тэр оноогдсон мянган стерлингийн фунтээ гурван долоо хоногт яс нарийн хэлбэл арван есөн хоногт үрж баржээ. Учир нь түүний бие хувиа хүртээд хорь дахь өдөр нь гуйлга гуйж явсан болно. Газрын эзэн түүнийг хаалгачаа болгосон бөгөөд энэ нь арал дээр байхдаа яснаасаа жигшин дургүйцэж байсан чухамхүү тэр ажил нь болой. Түүний бие одоо ч тэндээ л аж төрсөөр, хөдөө нутгийн багачуудтай хэрэлдэж шуугилдсаар тэдний дотнын нөхөр болсон бөгөөд ням гариг хийгээд баярын өдрүүдэд сүм дуганы тэргүүн дуучны нэг гэгдэнэ.

	Сильверийн талаар бид ажиг сураг сонссон нь үгүй. Тэрхүү өрөөсөн хөлтэй муу ёрын далайчин эр ийнхүү эцсийн эцэст миний замаас бүрмөсөн зайлжээ. Гэвч тэр нигер авгайтайгаа уулзан золгоод Ахмад Флинттэйгээ гурвуул аятай тавтай аж төрөн суугаа буй за. Нэгэнт нөгөө ертөнцөд ая тохь үзэх аз нь харьж гүйцсэн хүн болохоор түүнийг ийм л байгаа биз гэж бодохоос өөрөөр яах билээ.

	Гулууз мөнгө хийгээд буу зэвсэг тэргүүтэн нь Флинтийн булсан тэр л газраа одоо ч байсаар л байгаа. Тэндээ ч байх л болно. Миний бие тэрхүү ёрын аралд ахин яав ч очих!гүй. Эргийг нь хөөсрөн балбах давлагааны чимээ одоо ч зүүд нойр дунд сонстсоор бөгөөд Испани мөнгөн зоос! Испани мөнгөн зоос! хэмээн Ахмад Флинтийн эгдүүтэйеэ хашхирах хахир дуун чихэнд хадах шиг болоход би давхийн сочиж ор дээрээ үсрэн босдог юм. Энэ нь энэ яваа насандаа үзэж буй хамгийн муухай зүүд болой.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЭНЭ НОМЫН ТУХАЙД

	Роберт Луйс Стивенсон ертөнцөд өөрийн нь нэрийг цуурайтуулж дэлхий дахины соёлт хүн зоны дундаас төрөн гарсан гайхамшигт хүмүүсийн энд хүргэсэн энэ номоо 1881 оны наймдугаар сард Брэмэр гэгч газар сууж байх үеэс бичжээ. Агаар тэнгэр хуйсганан, бараан үүлс нэвсийн, бороо хур өдөр шөнөгүй хувингаар асган байсан улирлын тийм жихүүн өдрүүдэд гэрээс гарах арга үгүй тул арван гурван настай өргөмөл хүүгийн хамт зураг зурж, үлгэр тууж сэдэн суух зуур нүдээр зурж чихээр сонсоогүй нэгэн арлын зургийг зурж өнгө ялган будаад булан тохой, ой шугуй, уул усанд нь нэр өгч, арлаа «Эрдэнэ булсан арал» хэмээн нэрийдээд бодолд дарагдан суужээ. 

	Хожим дуртгалдаа «... Миний бие байгалиас хуулбарлан зурж байсан нь ер үгүй, тэр ч байтугай зураг харж зурж байсан нь үгүй. Зөвхөн санаагаараа... зурдаг байлаа. Нэгэнтээ намайг зурсан зургаа барин очоод «Ээжээ би биеийг нь зурчихлаа. Бодол санааг нь яаж зурах вэ? гэж асуусан гэж ярьцгаадаг юм» гэж бичсэнчлэн тэрхүү арлынхаа зургийг үлэмжийн их авьяасаар ургуулан бод бодсоор энэ номыг туурвих санаа сэджээ. Хэний ч мэдэх энэ арлын нь ой шугуй уул хадаар бараан царайт дээрэмчид хөлхөлдөн бууны гол төмөр гялалзах нь үзэгдэж, гох нь тачигнах нь сонстох мэт болоход сая үзэг цаас барин суугаад эхний хэдэн бүлгийг бичжээ. Дараа нь «нэгэн гайхалтай нөхрийнхөө» эр зориг, эрэмгий чадлаас бусдыг нь буюу эрхэм чанар, хүн төрхийг илт хасаж Жон Сильверийн эх дүр болгон «хөлгийн тогооч» гэдэг бүлгийг бичжээ.

	Чингээд тэрхүү «гайхалтай нөхөр» В. Е. Хенлейд өөрийн бичиж буй номын тухай энэ маань далайн дээрэмчдийн тухай ном, үйл явдал нь Довон эрэгт орших «Адмирал Бенбоу» дэн буудалд эхэлдэг бөгөөд газрын зураг, эрдэнэс, далайчдын үймээн самуун, эзгүй орхигдсон хөлөг, далайн урсгал, газрын эзэн сайхан зант хөгшин Трелауней, эмч, бас нэг эмч, өрөөсөн хөлт далайн тогооч болон «шил дарс тавин хө хө хө» гэдэг дахилт бүхий дуу зэргийг багтаасан болно...

	Одоогоор хоёр бүлгийг нь биччихээд байгаа бөгөөд Ллойдод (өргөмөл хүүдээ) уншиж өгсөнд тэр машид сонирхож байлаа. Гагц зовлонтой зүйл байгаа нь энэ номыг хараал үгүй бичих нь болой. Хараал хэлдэггүй далайн дээрэмчин гэдэг маань чухамдаа сүрэл холиогүй тоосго гэсэн үг. Гэвч багачууд хүүхэд, тэдний эх, эцэг үүнийг болгоох буй за... гээд маргааш нь Гурван бүлэг нэмж бичсэн нэгдүгээр бүлэг «Далайн хөгшин нохой», Хоёрдугаар бүлэг «Хар нохой үзэгдээд өнгөрөв», Гуравдугаар бүлэг «Хар тэмдэг» бүлгийг нь Ллойд хийгээд аав ээж хоёртоо уншиж өгсөнд үлэмж сонирхоцгоосон гэж бичжээ.

	Стивенсон номынхоо эхний арван таван бүлгийг арван таван өдөр бичжээ. Гэвч удалгүй өвчний учир номоо түр завсарлахад хүрсэн бөгөөд хожим нь бичиж гүйцээжээ.

	Чингээд 1881 оны аравдугаар сарын нэгнээс 1882 оны зургаадугаар сарын 28 хүртэлх хугацаанд бүлэг бүлгээр нь цувруулан хэвлүүлж дараа жил нь ном болгон гаргасан түүхтэй.

	Энэ ном нь анх гарсан цагаасаа хойш дэлхий дахины хүүхэд багачуудын хүсэл сонирхлыг булаасан гайхамшигт бүтээлийн нэг болж дэлхийн бүх хэлэнд орчуулагдаж олон арван удаа хэвлэгдсэн байна. «Би ямар ч номыг удаанаар амтархан уншдаг боловч гагц Стивенсоны бүтээлийг толгой өөд таталгүй нэвт шувт уншчихдаг юм гэж» нэрт зохиолч Г. К. Честертоны бичсэнчлэн энэ номын эхний хуудсыг сөхсөн хэн боловч идэх хоол, унтах нойроо умартан унш уншсаар эцсийн нь хуудсыг эргүүлэхдээ ариун цагаан бүхэн заавал ялах тавилантайд сэтгэл тэнийн баясаж ахин дахин амтархан уншихад хүрдэг.

	«Эрдэнэ булаатай арал» хэмээх уг номын үйл явдал монгол уншигчдын эрхлэн ирсэн ажил төрөл, ахуй амьдрал, зан үйлээс нэн этгээд хэдий боловч сайн, мууг ухаарах ухаарал, үнэлэх үнэлэлт аль ч газрын хүн зонд түгээмэл тул түүнээс болж уншигчдын сонирхолд харшлах нь үгүйг дурдахын ялдамд тус номын орчуулгад алдсан эндсэн зүйл, ялангуяа далайн аялал эн түрүүн ихэд хөгжсөн орноос бусад оронд дамжин түгсэн хөлөг онгоцны бие ангийн нэр сэлтийг тухайлан орчуулахад будилсан зүйл бий бол шүүн тунгааж, зөвлөхийг эрхэм уншигчдаас хүсье.
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Заметки

		[←1]
	 Нэгэн зүйл дарс.




	[←2]
	 Хөлгийн өмнө хэсэгт байх нэгэн зүйл халхавч.




	[←3]
	 Англи уртын хэмжээ, 0, 91 метртэй тэнцэнэ.




	[←4]
	 Трелауней гуайн завины дээрээс буудсан эр тэр оройгоо цааш харсан тул чухамдаа дээрэмчдийн тоо энэ үед найм болсон байлаа. Гэвч бид үнэн учрыг хожим мэдсэн болно.




	[←5]
	 Хөлгийн хошуунаас урагш ёрдойн үзэгдэх нэгэн зүйл шураг.
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©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH
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v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
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XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






